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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se Nr. 59562490. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren flir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

e Dieser Nass-/Trockensauger ist zur Entfernung von
trockenem Schmutz und Fliissigkeiten bestimmt.
Das Gerat ist zur Absaugung trockener, leitender,
brennbarer, gesundheitsschadlicher Staube in Zone
22 Staubklasse H geeignet.

Gerate der Bauart 22 sind fiir die Aufnahme von
brennbarem Staub in Zone 22 geeignet. Sie sind
nicht zum Anschluss an stauberzeugende Maschi-
nen geeignet.

Gerate der Bauart 22 sind nicht geeignet fur die Auf-
nahme von Stauben oder Flissigkeiten mit hoher

Deutsch

Explosionsgefahr sowie fiir Gemische von brennba-
ren Stauben mit Flussigkeiten.

e Der Staubsauger ist zur Beseitigung brennbarer
Staube in explosionsgefahrdeten Bereichen, die als
Zone 22 klassifiziert sind, vorgesehen.

e Dieses Gerat ist fiir den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z. B. in Produktionsbereichen in Industrie
und Handwerk, in Lagerhallen, im Transportwesen
und in der Landwirtschaft.

Abbildung A

(@) Elektroden

(2) Saugschlauch

@ Befestigungsschraube des Schubbligels
(@) Verriegelung des Saugkopfs

@ Filtergehause, links

(®) Khlluftfilter, links

(@ Schmutzbehalter

Griffmulde

@ Lenkrolle mit Feststellbremse
Saugstutzen

() Fahrgesteligriff

(i2) Bodendiise

(3 Fahrgestell
Verschlussstopfen

(® Saugrohr

Kuhlluftfilter, rechts

@ Filtergehause, rechts
Saugkopf

Drehschalter
Kontrolllampe “Unterdruck”
@Y Tragegriff

@) Filterabdeckung

@3 Befestigungstse
Schlauchhaken

@5 Schubbiigel, verstellbar
Kriimmer

@7) Ablage fiir Bodendiise
Kipphilfe

Halter fiir Fugendiise
Halter fur Saugrohr

@ Verschlusszapfen der Filterabdeckung
@) Filterrahmen

@3 Netzkabel

@9 Flachfaltenfilter

@5 Griff der Filterabdeckung
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Symbole auf dem Gerét
Staubklasse

HIE A\ @H
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WARNUNG: Diese Maschine enthélt gesundheits-
schéddlichen Staub. Leerungs- und Wartungsvorgénge,
einschliellich der Beseitigung der Staubsammelbehél-
ter, diirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt werden,
die entsprechende Schutzausriistung tragen. Nicht oh-
ne das vollsténdige Filtrationssystem betreiben.

Zone 22, Sicherheitsfiltersack

Keine Ziindquellen einsaugen! Geeignet
AN zum Aufsaugen brennbarer Stédube der
‘* Staubexplosionsklassen in Zone 22.

Sicherheitsfiltersack

Bestellnummer 6.904-420.0

Sicherheitshinweise
A GEFAHR

Gesundheits-, Explosions- und Beschéadigungsge-

fahr

Beachten Sie beim Umgang mit diesem Geréit die fol-

genden Sicherheitshinweise.

o Der elektrische Anschluss muss auRerhalb des ex-
plosionsgefahrdeten Bereiches erfolgen.

e Das mitgelieferte Zubehor ist elektrisch leitend. Es
darf nur das im Anhang aufgefiihrte Zubehor (Stan-
dardzubehdr / Sonderzubehdr) verwendet werden!

e Nicht ohne Filterelemente saugen, da sonst der
Saugmotor beschéadigt wird und eine Gesundheits-
gefahrdung durch erhdhten Feinstaubausstof? auf-
tritt!

e Sicherheitsbestimmungen fir die aufzusaugenden
Materialien beachten. In sachgemaRem/unsachge-
maRem Betrieb kénnen Teile (z. B. Ausblaséffnung)
des Saugers bis zu 105 °C annehmen.

e Die Mindestziindtemperatur (MZT) der Staubwolke
betragt 2160 °C und die MZT von Staub bei einer
Staubdicke von 5 mm betragt 2180 °C.

e Die Verwendung eines Verlangerungskabels ist
nicht erlaubt.

Verhalten im Notfall

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr bei Kurz-
schluss oder anderen elektrischen Fehlern

Gefahr eines Stromschlags, Gefahr von Verbrennungen
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Netz-
stecker.

Vorbereitung

1. Gerat auspacken und Zubehor montieren.
Abbildung B

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da sonst eine Ge-
sundheitsgefdhrdung durch erhbhten Feinstaubaussto3
auftritt.

Hinweis

Fiir Stdube mit einer Ziindenergie unter 1 mJ kénnen

zusétzliche Vorschriften gelten.

1. Gerat in Arbeitsposition bringen, wenn nétig mit
Feststellbremsen sichern.

2. Saugschlauch in den Saugstutzen einstecken.

3. Fullstand im Schmutzbehalter vor Arbeitsbeginn
kontrollieren und Behalter gegebenenfalls entlee-
ren.

4. Gewiinschtes Zubehor aufstecken.

Automatische Saugleistungsiiberwachung
Das Gerat ist mit einer Saugleistungsliberwachung aus-
gerustet. Sinkt die Luftgeschwindigkeit im Saug-
schlauch unter eine Geschwindigkeit von 20 m/s, so
blinkt die Kontrolllampe “Unterdruck” rot (siehe Hilfe bei
Stdrungen).

Hinweis

Die Kontrolllampe kann wéhrend des normalen Betriebs
(z. B. beim Arbeiten mit einer Bodendlise) zeitweise
aufleuchten, wenn sich die Luftmenge reduziert (Quer-
schnittsverkleinerung) und sich dadurch der Unterdruck
erhéht.

Hinweis

In diesen Féllen handelt es sich jedoch nicht um einen
Defekt, sondern um einen Hinweis, dass sich, wie oben
angegeben, die Luftmenge reduziert und der Unter-
druck erhéht hat.

Anti-Statik-System
Durch den geerdeten Anschlussstutzen werden stati-
sche Aufladungen abgeleitet. Dadurch werden Funken-
bildung und StromstdRe mit elektrisch leitendem
Zubehor (im Lieferumfang) verhindert.

Trockensaugen
e Das Gerat ist mit einem Sicherheitsfiltersack mit
Verschlussdeckel ausgerUstet, Bestellnummer
6.904-420.0 (5 Stiick).
Hinweis
Mit diesem Gerét kénnen alle Arten von Stduben bis
Staubklasse H aufgesaugt werden. Die Verwendung ei-
nes Staubsammelbeutels (Bestellnummer siehe Filter-
systeme) ist gesetzlich vorgeschrieben.
Hinweis
Das Gerét ist als Industriestaubsauger zum Aufsaugen
von trockenen, leitenden, brennbaren Stauben mit Ar-
beitsplatzgrenzwerten (AGW) geeignet.
e Ungebrauchte Flachfaltenfilter diirfen nur in der Ver-
packung (Karton) gelagert und transportiert werden.
e Die Lamellen des Flachfaltenfilters dirfen beim Ein-
bau nicht berthrt werden.
Abbildung C
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&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Flachfaltenfilter und Sicherheits-
filtersack, da sonst eine Gesundheitsgefdhrdung durch
erh6hten Feinstaubausstol3 auftritt.

Sicherheitsfiltersack einbauen

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Sicherheitsfiltersack aufstecken. Dabei die Offnung
des Sicherheitsfiltersacks vollstandig iber den Ab-
satz des Saugstutzens ziehen.

Abbildung D

3. Sicherheitsfiltersack iber Behalter stiilpen. Darauf
achten, dass die Erdungsfolie Gber dem metallenen
PIN am Saugstutzen platziert ist und diese den PIN
und die Metallfeder am Saugkopf durchkontaktiert.
Innenliegende Papierfiltertite L-férmig in den Be-
hélter einlegen.

Abbildung E
4. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Nasssaugen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Beim Nasssaugen diirfen keine gesundheitsschéadli-
chen Staube aufgenommen werden.

Gummilippen einbauen

1. Birstenstreifen ausbauen.
Abbildung F
2. Gummilippen einbauen.

Sauganschluss verschlieBen

1. Verschlussstopfen passgenau in Sauganschluss
einsetzen.
Abbildung G

2. Verschlussstopfen bis zum Anschlag einschieben.

3. Sauganschluss mit dem Verschlussstopfen durch
eine Rechtsdrehung fest verschlief3en.

Hinweis

Passgenauigkeit ist durch “Bajonettanschluss” vorge-

geben.

Sicherheitsfiltersack entfernen

e Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer der
Sicherheitsfiltersack entfernt werden.

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Sicherheitsfiltersack hochstilpen.

Abbildung H

3. Schutzfolie abziehen und Entliftungslécher mit
selbstklebender Lasche verschlieRen.
Abbildung |

4. Sicherheitsfiltersack nach hinten herausziehen.

5. Sauganschlusséffnung des Sicherheitsfiltersacks
mit Verschlussdeckel dicht verschlieBen.
Abbildung J

6. Sicherheitsfiltersack mit angebrachtem Kabelbinder

fest verschlieRen.

Abbildung K

Sicherheitsfiltersack herausnehmen.

Behalter innen mit einem feuchten Tuch reinigen.

Sicherheitsfiltersack im staubdicht verschlossenen

Beutel, gemaf den gesetzlichen Bestimmungen

entsorgen.

10. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

©®N

Allgemein

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt

Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals den Flachfaltenfil-

ter.

e Bei Erreichen des max. Flissigkeitsstands schaltet
das Gerat automatisch ab.

e Bei nicht leitenden Flussigkeiten (zum Beispiel
Bohremulsion, Ole und Fette) wird das Gerét bei
vollem Behalter nicht abgeschaltet. Der Fiillstand
muss standig Uberprift und der Behalter rechtzeitig
entleert werden.

e Nach Beendigung des Nasssaugens: Flachfaltenfil-
ter trocknen. Elektroden mit einer Blirste reinigen.
Behalter mit einem feuchten Tuch reinigen und
trocknen.

Bedienung

Vor jedem Betrieb
1. Netzkabel auf Schaden priifen, beschadigtes Kabel
unverziglich durch den autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft austauschen lassen.
Flachfaltenfilter auf Beschadigung priifen, bescha-
digten Filter unverzuglich austauschen.

N

Drehschalter

Gerat AUS

Gerat EIN

Gerat einschalten

Netzstecker einstecken.
Gerat am Drehschalter einschalten.

N =

Reinigungsbetrieb
1. Reinigung durchfiihren.

Gerat ausschalten
Gerat am Drehschalter ausschalten.
2. Netzstecker ziehen.

-

Nach jedem Betrieb

Behalter entleeren.

2. Geratinnen und auRen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

3. Beim Absaugen des Gerats ist mindestens ein Sau-
ger gleicher oder besserer Klassifizierung zu ver-
wenden.

4. Zubehor bei Bedarf mit Wasser ausspiilen und
trocknen.

-

Schubbiigel ein-/ausklappen
1. Befestigungsschrauben des Schubbiigels I6sen
und Schubbigel verstellen.

Gerat aufbewahren
1. Saugschlauch und Netzkabel entsprechend Abbil-
dung aufbewahren.
Abbildung L
2. Geratin einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.
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AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

Beim Transport des Geréts ist fUr eine sichere Befesti-

gung zu sorgen.

Folgende MaRRnahmen missen fiir den staubfreien

Transport des Gerats getroffen werden:

1. Saugschlauch und Zubehér mit einem feuchten
Tuch reinigen.

2. Sauganschluss verschlieRen, sieche Nasssaugen.

3. Saugrohr mit Bodendiise aus der Halterung neh-

men. Gerat zum Tragen am Tragegriff und am

Saugrohr fassen.

Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-

weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und

Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitseinrich-
tungen zur Verhitung oder Beseitigung von Gefahren
im Sinne von DGUV Vorschrift 1 (Deutsche Unfallverhi-
tungsvorschrift, Grundsatze der Pravention).

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel zum
Reinigen.

e Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten knnen Sie
selbst durchfiihren.

Die Gerateoberflache und die Behélterinnenseite
regelmaBig mit einem feuchten Tuch reinigen.

&

Flachfaltenfilter wechseln

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Anfallender Staub ist in staubdichten Behéltern zu
transportieren. Ein Umfiillen ist nicht zuldssig. Die Ent-
sorgung des Staubsammelbehélters darf nur von unter-
wiesenen Personen erfolgen.

&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Hauptfilterelement nach der Entnahme aus dem Geréat
nicht mehr benutzen.

Fest eingebaute Filter diirfen nur in geeigneten Berei-
chen (z. B. sogenannten Dekontaminationsstationen)
von einem Sachkundigen ausgetauscht werden.
Bestellnummer Flachfaltenfilter PTFE H: 6.907-671.0

1. Beide Verschlusszapfen der Filterabdeckung mit
Schraubendreher gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Verschlusszapfen werden herausgedriickt.
Abbildung M

2. Filterabdeckung &ffnen.

3. Filterrahmen herausnehmen.

Abbildung N

4. Flachfaltenfilter herausnehmen.

5. Angefallenen Schmutz auf der Reinluftseite entfer-
nen.

6. Filterrahmen sowie Auflageflache des Filterrah-
mens mit einem feuchten Tuch reinigen.

7. Neuen Flachfaltenfilter einsetzen. Beim Einsetzen

darauf achten, dass der Flachfaltenfilter allseitig

biindig anliegt.

Filterrahmen einsetzen.

Filterabdeckung schlieBen, muss hdrbar einrasten.

0. Beide Verschlusszapfen der Filterabdeckung mit

Schraubendreher hineindriicken und im Uhrzeiger-
sinn befestigen.

0>

Sicherheitsfiltersack wechseln

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.

Anfallender Staub ist in staubdichten Behéltern zu

transportieren. Ein Umfiillen ist nicht zuldssig. Die Ent-

sorgung des Staubsammelbehélters darf nur von unter-
wiesenen Personen erfolgen.

1. Sauganschluss verschlieRen, sieche Nasssaugen.
Abbildung G

2. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

3. Sicherheitsfiltersack hochstiilpen.

Abbildung H

4. Schutzfolie abziehen und Entliftungslocher mit
selbstklebender Lasche verschlieRen.
Abbildung |

5. Sicherheitsfiltersack nach hinten herausziehen.

6. Sauganschlusséffnung des Sicherheitsfiltersacks
mit Verschlussdeckel dicht verschlieRen.
Abbildung J

7. Sicherheitsfiltersack mit angebrachtem Kabelbinder
fest verschlieRen.

Abbildung K

8. Sicherheitsfiltersack herausnehmen.

9. Behalter innen mit einem feuchten Tuch reinigen.
10. Sicherheitsfiltersack im staubdicht verschlossenen
Beutel, gemaR den gesetzlichen Bestimmungen

entsorgen.

11. Neuen Sicherheitsfiltersack aufstecken. Dabei die
Offnung des Sicherheitsfiltersacks vollstandig tiber
den Absatz des Saugstutzens ziehen.

Abbildung D

12. Sicherheitsfiltersack tber Behalter stllpen. Darauf
achten, dass die Erdungsfolie iber dem metallenen
PIN am Saugstutzen platziert ist und diese den PIN
und die Metallfeder am Saugkopf durchkontaktiert.
Innenliegende Papierfiltertiite L-férmig in den Be-
halter einlegen.

Abbildung E
13. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Kuhlluftfilter reinigen
1. Kuhlluftfilter in regelmaRigen Abstanden von aufien
(in eingebautem Zustand) absaugen.
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Kiihlluftfilter wechseln

Hinweis

Der Kiihlluftfilter darf nur in Verbindung mit dem Filter-

gehéduse gewechselt werden, um eine einwandfreie

Funktion der Saugeinheit zu gewéhrleisten.

Bestellnummer Kuhlluftfilter-Set (2x Filtergehause, 2x

Kuhlluftfilter): 4.101-163.0

1. Gerat abklhlen lassen.

2. 2 Flachschlitz-Schraubendreher in die Filtergehau-
seb6ffnungen am Saugkopf bis zum Anschlag einste-
cken.

Abbildung O

3. Beide Flachschlitz-Schraubendreher nach unten
driicken und Filtergehause vorsichtig heraushebeln.

4. Filtergehause (mit Kihlluftfilter) herausnehmen.

5. Neuen Kuhlluftfilter in neues Filtergehduse geman
Abbildung einsetzen.

6. Neues Filtergehause (mit Kuhlluftfilter) in Saugkopf
einsetzen und einrasten.

Elektroden reinigen
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Elektroden mit einer Blirste reinigen.
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Bertiihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Tritt eine Stérung (z. B. Filterbruch) auf, muss das Gerét

sofort abgeschaltet werden. Vor erneuter Inbetriebnah-

me muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine lauft nicht

1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung pri-
fen.

2. Netzkabel, Netzstecker und Elektroden des Geréats
prifen.

3. Gerat einschalten.

Saugturbine schaltet ab

1. Behaélter entleeren.

2. Flachfaltenfilter einsetzen.

3. Flachfaltenfilter wechseln.

Thermoschutz hat den Motor wegen Uberhitzung abge-

schaltet.

1. Gerat abkihlen lassen. Kuhlluftfilter reinigen oder
wechseln.

Saugturbine lauft nach Behilterentleerung nicht

wieder an

1. Gerat ausschalten und 5 Sekunden warten. Gerat
wieder einschalten.

2. Elektroden mit einer Blirste reinigen.

Saugkraft lasst nach

1. Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-
schlauch oder Flachfaltenfilter entfernen.

2. Gefiillten Sicherheitsfiltersack wechseln.

3. Filterabdeckung richtig einrasten.

4. Flachfaltenfilter wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

1. Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters priifen/
korrigieren.

2. Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen) spricht nicht an

1. Elektroden mit einer Blirste reinigen.

2. Flllstand bei elektrisch nicht leitender Flussigkeit
standig kontrollieren.

Kontrolllampe “Unterdruck” blinkt rot

1. Bei gefiilitem Sicherheitsfiltersack und Unterschrei-

tung des Mindestvolumenstroms muss dieser ge-

wechselt werden.

Flachfaltenfilter wechseln.

Verstopfungen aus Saugdiise, Saugrohr oder Saug-

schlauch entfernen.

wn

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Giberprift werden.

Entsorgung

Das Gerat ist gemaf den gesetzlichen Bestimmungen
am Ende der Lebensdauer zu entsorgen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR

Gefahr durch nicht zugelassenes Zubehér
Explosionsgefahr

Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassenes Zube-
hér fiir den Gebrauch der Bauart 22. Die Verwendung
anderer Zubehbrteile kann eine Explosionsgefahr ver-
ursachen.

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen lber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.667-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Angewandte nationale Normen

Kennzeichnung

@ 3DExhIICT105°C Dc

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Technische Daten

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220-240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Schutzart P64
Schutzklasse |
Nennleistung w 1200
Leistungsdaten Gerat
Behalterinhalt | 75
Flllmenge Flussigkeit | 58
Luftmenge (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Unterdruck (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Luftmenge (max., Saugmotor) m3h (I/s) 234 (65)

Unterdruck (max., Saugmotor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Zundschutzart (EN 60079-11, im ) ia

Staubsammelbehalter)

Zundschutzart (EN 60079-31, in ) tc

der Umgebung)

Zundschutzart (EN1SO 80079-37, ¢ h

in der Umgebung)

MaRBe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 241

Lange x Breite x Hohe mm 695 x
540 x
1012

Filterflache Flachfaltenfilter m?2 0,6

Durchmesser Saugschlauch mm 40

Lange Saugschlauch m 4,0

Umgebungsbedingungen

Umgebungstemperatur °C -10...+40

Relative Luftfeuchtigkeit % 30-90

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69

Schalldruckpegel Lpa dB(A) 67

Unsicherheit K;a dB(A) 1

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <2,5

Unsicherheit K mis> 0.2

Netzkabel

Typ Netzkabel mm? HO7RN-
F 3x1,5

Teilenummer (EU) 6.652-
126.0

Kabellange m 10

Technische Anderungen vorbehalten.
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these original instructions and the en-
& || closed safety notes no. 59562490 be-
fore using the device for the first time.
Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
e If the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
When unpacking, check the package contents for
missing accessories or signs of damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

e This wet/dry vacuum cleaner is designed to remove
dry dirt and liquids.

The device is suitable for vacuuming dry, conduc-
tive, combustible dusts in zone 22 dust class H.
Type 22 devices are suitable for holding combus-
tible dust in zone 22. They are not suitable for con-
nection to dust-generating machines.

Type 22 devices are not suitable for the intake of
dusts or liquids with high risk of explosion and for
mixtures of combustible dusts with liquids.

e The vacuum cleaner is intended for the removal of
combustible dusts in potentially explosive environ-
ments classified as Zone 22.

e This device is suitable for commercial use,e.g. in
production areas in industry and crafts, in ware-
houses, in transport and in agriculture.

Illustration A

(@) Electrodes

(@) Suction hose

@ Push handle fastening screw
(@) Suction head lock

@ Filter casing, left

@ Cooling air filter, left

(@ Dirt receptacle

Recessed grip

@ Steering roller with parking brake
Suction hose port

() Chassis handle

(i) Floor nozzle

(@3 Chassis

Plug

(® Suction pipe

Cooling air filter, right

(i7) Filter casing, right

Suction head

Rotary switch

"Vacuum pressure" indicator light
@Y Carrying handle

@) Filter cover

@3 Fastening eyelet

Hose hook

@5) Push handle, adjustable
Angle piece

@7) Rest for floor nozzle

Tilting aid

Holder for crevice nozzle
Suction pipe holder

@7 Lock latch of the filter cover
@) Filter frame

@3) Power cable

@9 Flat fold filter

@) Filter cover handle

Type plate
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Symbols on the device
Dust class

HIE A\ @H
y 4

WARNING: This machine contains dust that is harmful
to your health. Emptying and maintenance, including
removal of the dust bag, may only be performed by
technical specialists wearing suitable personal protec-
tive equipment. Do not operate the device without the

complete filtration system.
Suitable for vacuuming inflammable

N
‘a dusts of dust explosion classes in zone

Ay |22

Zone 22, safety filter bag

Do not vacuum any sources of ignition!

Safety filter bag

Order number 6.904-420.0

Safety instructions
A DANGER

Risk of injury, explosion and damage

Observe the following safety instructions when handling

the device.

e The electrical connection must be made outside the
hazardous area.

e The included accessories are electrically conduc-
tive. Only the accessories listed in the appendix
(standard accessories / special accessories) may
be used!

e Do not vacuum without filter elements in place, oth-
erwise the suction motor will be damaged and there
will be a health risk due to increased fine dust emis-
sions!

e Observe the safety regulations for the materials be-
ing vacuumed. During proper/improper operation,
parts (e.g. air outlet) of the vacuum cleaner can
reach up to 105 °C.

e The minimum ignition temperature (MIT) of the dust
cloud is 2160 °C and the MIT of dust with a dust
thickness of 5 mm is 2180 °C.

e The use of an extension cord is prohibited.

Behavior in the event of an emergency

A DANGER

Risk of injury and damage in the event of a short-cir-
cuit or other electrical faults

Danger of electric shock, danger of burns

Switch off the device and unplug the mains plug.

1. Unpack the device and install the accessories.
Illustration B

Starting up
&N WARNING
Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.
Do not vacuum without correctly installed filter ele-
ments, otherwise a danger to health from increased fine
dust emission is present.
Note
Ad(ditional regulations may apply to dusts with an igni-
tion energy of less than 1 mJ.
1. Bring the device into the working position and se-
cure it with the parking brake if necessary.
2. Plug the suction hose into the suction hose port.
3. Check the filling level in the dirt receptacle before
starting work and empty the receptacle if necessary.
4. Attach the desired accessory.

Automatic suction power monitor
The device is equipped with a suction power monitor. If
the air speed in the suction hose drops below a speed
of 20 m/s, the "vacuum pressure" indicator light flashes
red (see Help with malfunctions).
Note
The indicator light can light up intermittently during nor-
mal operation (e.g.when working with a floor nozzle)
when the air quantity is reduced (cross-section reduc-
tion) and the vacuum pressure increases as a result.
Note
In these cases, however, it is not a defect, but an indica-
tion that the air quantity has reduced and the vacuum
pressure has increased, as indicated above.

Anti-static system
Static charges are discharged through the earthed con-
nection nozzles. This prevents sparking and electric
shocks with electrically conducting accessories (includ-
ed in the scope of delivery).

Dry vacuuming
e The unit is equipped with a safety filter bag with
sealing cap, order number 6.904-420.0 (5 pieces).
Note
All types of dust up to dust class H can be vacuumed
with this device. The use of a dust collection bag (for or-
der no. see filter systems) is required by law.
Note
The device is an industrial vacuum cleaner for vacuum-
ing dry, conducting, combustible dusts with workplace
limit values (AGW).
e Unused flat fold filters may only be stored and trans-
ported in their packaging (cardboard box).
e The slats of the flat fold filter many not be touched
during installation.
lllustration C

AN WARNING

Danger from dust that is harmful to your health

Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

Do not vacuum without a flat fold filter and safety filter

bag, otherwise a danger to health from increased fine

dust emission is present.
Installing the safety filter bag

1. Unlock and remove the suction head.

2. Attach the safety filter bag. Pull the opening of the
safety filter bag completely over the shoulder of the
suction hose port.
lllustration D
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3. Pull the safety filter bag over the container. Make
sure that the earthing foil is placed over the metal
PIN on the suction hose port and that this makes
contact through the PIN and the metal spring on the
suction head. Insert the inner paper filter bag into
the container in an L-shape.
lllustration E

4. Fitand lock the suction head.

Wet vacuum cleaning

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

No dusts harmful to health may be vacuumed when per-
forming wet vacuum cleaning.

Installing the squeegees

1. Remove the brush strip.
lllustration F
2. Install the squeegees.

Closing the suction connection

1. Fit a plug exactly into the suction connection.
Illustration G

2. Push the plugs in until they engage.

3. Close the suction connection tightly with the plug by
turning it clockwise.

Note

The bayonet connection ensures a precise fit.

Removing the safety filter bag

e The safety filter bag must always be removed when
vacuuming wet substances.

1. Unlock and remove the suction head.
Fold up the safety filter bag.
lllustration H

3. Take off the protective film and close the ventilation
holes with a self-adhesive tab.
Illustration |

4. Pull the safety filter bag out towards the back.

5. Seal the suction connection opening of the safety fil-
ter bag tightly with a sealing cap.
lllustration J

6. Close the safety filter bag tightly with the attached
cable tie.
lllustration K

7. Remove the safety filter bag.

8. Clean the container inside with a moist cloth.

9. Dispose of used safety filter bag in dust-tight bag in
accordance with statutory regulations.

10. Fit and lock the suction head.

General

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the flat fold filter when vacuuming.

e The device switches off automatically when the
maximum fluid level is reached.

e When vacuuming non-conductive liquids (e.g. drill
emulsion, oils and grease) the device does not au-
tomatically switch off when the container is full. The
filling level must be continuously monitored and the
container emptied on a timely basis.

e On completion of wet vacuum cleaning: dry the flat
fold filter Clean the electrodes with a brush. Clean
the container with a moist cloth and dry it off.

Operation

Each time before use
1. Check the mains cable for damage, have a dam-
aged cable replaced immediately by the authorised
Customer Service or a qualified electrician.
Check flat fold filter for damage, replace damaged
filter immediately.

N

Rotary switch

Device OFF

Device ON

Switching on the device
Connect the mains plug.
Switch on the device at the turn switch.

N =

Cleaning mode
1. Perform cleaning.

Switching off the device
Switch off the device at the turn switch.
2. Pull out the mains plug.

-

Each time after use

Empty the container.

2. Vacuum off the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.

3. Avacuum cleaner with at least the same or better
classification must be used for vacuuming the de-
vice.

4. Remove the accessories and, if necessary, flush
with water and allow to dry.

-

Folding the push handle in/out

1. Release the push handle fastening screws and ad-
just the push handle.

Storing the device
1. Store the suction hose and mains cable as shown in
the illustration.
Illlustration L
2. Store the device in a dry room and secure it against
unauthorised use.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

When transporting the device, ensure that it is securely

fastened.

The following measures must be taken for the dust-free

transport of the device:

1. Clean the suction hose and accessories with a
damp cloth.

2. Close the suction connection, see wet vacuum
cleaning.

3. Remove the suction hose with floor nozzle from the
support. Carry the device by the carrying handle and
suction pipe.
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4. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Dust extraction machines are safety devices for the pre-
vention or elimination of hazards according to the Ger-
man DGUV regulation 1 (German accident prevention
regulation, principles of prevention).

ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone for cleaning.

e You can perform basic maintenance and care work
yourself.

e Clean the surface of the device and the interior of
the container regularly with a moist cloth.

Replacing the flat fold filter
A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.
Accumulated dust must be transported in dust-proof
containers. Do not transfer the contents. The dust bag
may only be disposed of by qualified staff.

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your health

Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

Do not use the main filter element after removing it from

the device.

Permanently installed filters may only be replaced in

suitable areas (e.g.decontamination stations) by a tech-

nical expert.

Order number of flat fold filter PTFE H: 6.907-671.0

1. Turn both fastening pins of the filter cover counter-

clockwise with a screwdriver. Fastening pins are

pushed out.

lllustration M

Open the filter cover.

Remove the filter frame.

lllustration N

Remove the flat fold filter.

Remove any dirt deposits from the clean air side.

Clean the filter frame and the supporting surface of

the filter frame with a damp cloth.

7. Fit the new flat fold filter. During insertion, ensure
that the flat fold filter is flush on all sides.

8. Insert the filter frame.

9. Close the filter cover until it audibly latches into
place.

10. Press in both fastening pins of the filter cover with a
screwdriver and tighten clockwise.

wnN

ook~

Changing the safety filter bag
A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.
Accumulated dust must be transported in dust-proof
containers. Do not transfer the contents. The dust bag
may only be disposed of by qualified staff.

1. Close the suction connection, see wet vacuum
cleaning.
lllustration G

2. Unlock and remove the suction head.

3. Fold up the safety filter bag.
lllustration H

4. Take off the protective film and close the ventilation
holes with a self-adhesive tab.
lllustration |

5. Pull the safety filter bag out towards the back.

6. Seal the suction connection opening of the safety fil-
ter bag tightly with a sealing cap.
lllustration J

7. Close the safety filter bag tightly with the attached
cable tie.
lllustration K

8. Remove the safety filter bag.

9. Clean the container inside with a moist cloth.

10. Dispose of used safety filter bag in dust-tight bag in
accordance with statutory regulations.

11. Fit the new safety filter bag. Pull the opening of the
safety filter bag completely over the shoulder of the
suction hose port.
lllustration D

12. Pull the safety filter bag over the container. Make
sure that the earthing foil is placed over the metal
PIN on the suction hose port and that this makes
contact through the PIN and the metal spring on the
suction head. Insert the inner paper filter bag into
the container in an L-shape.

Illustration E
13. Fit and lock the suction head.

Cleaning the cooling air filter
1. Vacuum the cooling air filter from the outside (when
installed) at regular intervals.

Changing the cooling air filter

Note

The cooling air filter may only be changed in conjunction

with the filter casing to ensure proper functioning of the

suction unit.

Order number of cooling air filter set (2x filter casing, 2x

cooling air filter): 4.101-163.0

1. Allow the device to cool down.

2. Insert 2 flat-blade screwdrivers into the filter casing
openings on the suction head as far as they will go.
Illustration O

3. Press both flat-blade screwdrivers down and care-
fully lever out the filter casing.

4. Remove the filter casing (with cooling air filter).

5. Insert a new cooling air filter in the new filter casing
according to the illustration.

6. Insertthe new filter casing (with cooling air filter) into
the suction head and snap it into place.

Cleaning the electrodes
Unlock and remove the suction head.
2. Clean the electrodes with a brush.
3. Fitand lock the suction head.

-
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Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Note

The device must be switched off immediately if a mal-

function occurs (e.qg. filter breakage). The malfunction

must be eliminated before switching the device on

again.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply fuse.

2. Check the mains cable, mains plug and electrodes
on the device.

3. Switch on the device.

Suction turbine switches off

1. Empty the container.

2. Fit the new flat fold filter.

3. Replace flat fold filter.

The thermal protection has switched off the motor due

to overheating

1. Allow the device to cool down. Clean or replace the
cooling air filter.

Suction turbine does not switch on again after emp-

tying the container

1. Switch off the device and wait for 5 seconds. Switch
on the device.

2. Clean the electrodes with a brush.

Suction power decreases

1. Remove any blockages from the suction nozzle,
suction pipe, suction hose or flat fold filter.

2. Dispose of the filled safety filter bag.

3. Correctly engage the filter cover.

4. Replace the flat fold filter.

Escaping dust when vacuuming

1. Check that the flat fold filter is correctly fitted and
correct if necessary.

2. Replace the flat fold filter.

The automatic switch-off mechanism (wet vacuum

cleaning) does not trigger

1. Clean the electrodes with a brush.

2. Continuously monitor the filling level when vacuum-
ing non-conductive liquids.

"Vacuum pressure"” indicator light flashes red

1. The safety filter bag must be replaced when it is full
and the air flow drops below the specified minimum
flow rate.

2. Replace the flat fold filter.

3. Remove any blockages from the suction nozzle,
suction pipe or suction hose.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

At the end of its service life, the device is to be disposed
of in accordance with statutory regulations.

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts

A DANGER

Risk when used with non-permitted accessories
Risk of explosion

Only use accessories approved by the manufacturer for
use with type 22. The use of other accessories may
cause a risk of explosion.

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity |

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.667-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Harmonised standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

National standards used

Designation

@ 3DExhIICT105 °C Dc

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.
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Technical data
7 W/ @g;z( NT 75/1

- Me Ec H
H. Jenner S. Reiser 222

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Electrical connection

Documentation supervisor:

S. Reiser Mains voltage \% 220-240
Alfred Karcher SE & Co. KG Phase ~ 1
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany) Power frequency Hz 50-60
Ph.: +49 7195 14-0 Degree of protection P64
Fax: +49 7195 14-2212 Protection class |
Winnenden, 2022/10/01 Nominal power W 1200
Declaration of Conformity (UK) Device performance data

We hereby declare that the product described below Tank content | 75
complies with the relevant provisions of the following Fluid fil m I 58
UK Regulations, both in its basic design and construc- uid Tifing quantity

tion as well as in the version put into circulation by us. Air quantity (max.) m3/h (I/s) 135
This declaration shall cease to be valid if the product is (37,5)
modified without our prior approval. Vacuum (max.) kPa 22,0
Product: Wet/dry vacuum cleaner (mbar)  (220)

Type: 1.667-xxx

- - - 3
Currently applicable UK Regulations Air quantity (max., suction motor) m>/h (I/s) 234 (65)

S.1. 2008/1597 (as amended) Vacuum (max., suction motor) kPa 25,0
S.1. 2012/3032 (as amended) (mbar)  (250)
S.1. 2016/1091 (as amended) Ignition protection class (EN ® ia
S.1. 2016/1107 (as amended) 60079-11, in dust collection con-
Designated standards used tainer)
EN IEC 63000: 2018 Ignition protection class (EN D) tc
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 60079-31, in the environment)
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008 — -
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013 Ignition protection class (EN ISO ¢ h
EN 60079-11: 2012 80079-37, in the environment)
EN 60079-31: 2014 Dimensions and weights
EN 60335-1 ’ : :
EN 60335-2-69 Typical operating weight kg 241
EN 61000-3-2: 2014 Length x width x height mm 695 x
EN 61000-3-3: 2013 540 x
EN 62233: 2008 1012
EN ISO 80079-37 Filter area of the flat fold filter m?2 0,6
National standards used Diameter of the suction hose mm 40
o i Length of the suction hose m 4,0
Designation
3 D Ex h IIC T105 °C D Ambient conditions
@ X © Ambient temperature °C -10...+40
The sianatori ton behalf of and with the authority of Relative humidity % 30-90
he company managoment. e AUV Determined values in ace. with EN 60335-2-69
Sound pressure level Lya dB(A) 67
- . N Uncertainty Ka dB(A) 1
‘V@QQ( Hand-arm vibration value m/s? <25
H. Jenner S. Reiser : 2
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Uncertainty K m/s 02
b ati o Mains cable
S?;Lé?;z? ation stpervisor: Power cord type mm? HO7RN-
Alfred Karcher SE & Co. KG F3x1,5
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40 Part number (EU) 6.652-
71364 Winnenden (Germany) 126.0
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 Cable length m 10
Winnenden, 2022/10/01 Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire la notice originale et les
& |||| consignes de sécurité n° 59562490

jointes avant la premiére utilisation de
votre appareil. Suivez ses instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur 'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e \/érifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
QKQ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine etl'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Utilisation conforme

e Cet aspirateur eau/poussiére est destiné a I'élimina-
tion de la saleté seche et des liquides.

e L’appareil est destiné a I'aspiration de poussiéres
séches, conductrices, inflammables et nocives dans
la zone 22 de la classe de poussiéres H.

Frangais

e Les appareils de type 22 sont adaptés a I'absorption
de poussiéres combustibles en zone 22. lIs ne sont
pas congus pour le raccordement aux machines
produisant de la poussiére.

e Les appareils de type 22 ne sont pas congus pour
I'absorption de poussiéres ou liquides a haut risque
d'explosion ni de mélanges de poussiéeres inflam-
mables avec des liquides.

e |'aspirateur est destiné a I'élimination des pous-
siéres combustibles dans les zones a risque d'ex-
plosion classées en zone 22.

e Cet appareil est adapté a une utilisation profession-
nelle, p.ex. dans les zones de production de l'indus-
trie et de I'artisanat, dans les entrepéts, dans les
transports et dans I'agriculture.

Illustration A

(@) Electrodes

(@) Tuyau d'aspiration

(®) Vis de fixation du guidon

@ Verrouillage de la téte d'aspiration
(&) Corps de filtre, & gauche

@ Filtre d’air de refroidissement, a gauche
(@ Collecteur d'impuretés

Poignée encastrée

@ Roue directionnelle avec frein de stationnement
Tubulure d'aspiration

([ Poignée de chassis

(i2) Buse pour sol

(@3 Chassis

Bouchon de fermeture

(® Tube d'aspiration

Filtre d’air de refroidissement, a droite
@ Corps de filtre, & droite

Téte d’aspiration

Bouton rotatif

Témoin lumineux "dépression"
@7 Poignée de transport

@2 Cache de filtre

@3 CEillet de fixation

Crochet de fixation du tuyau

@5 Guidon, réglable

Coude

@ Rangement pour buse de sol
Auxiliaire de basculement
Support pour suceur fentes
Support pour tube d'aspiration
@7) Obturateurs du cache de filtre
@2) Cadre de filtre
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@3 Cable secteur
Filtre plat plissé
@5 Poignée du cache de filtre
Plaque signalétique
Symboles sur I'appareil
Classe de poussiéres

HIE A\ [m@

AVERTISSEMENT : Cette machine contient de la
poussiere nocive pour la santé. Le vidage et la mainte-
nance, y compris I'élimination du réservoir de récupé-
ration de la poussiere, sont du ressort exclusif de
personnes compétentes, portant un équipement de
protection approprié. Ne pas utiliser I'appareil sans le
systeme de filtration complet.

Zone 22, Sac filtrant de sécurité
Ne pas aspirer les sources d'allumage !
Convient pour I'aspiration des pous-

AN
‘a sieres combustibles des classes d'explo-

A3 sion des poussiéres en Zone 22.

Consignes de sécurité
A DANGER

Risque sanitaire, d'explosion et d'’endommagement
Respecter les consignes de sécurité suivantes lors de
la manipulation de cet appareil.

e Le raccordement électrique doit étre effectué en de-
hors de la zone a risque d'explosion.

e Lesaccessoires fournis sont conducteurs. Seuls les
accessoires mentionnés en annexe (accessoires
standard / accessoires spéciaux) peuvent étre utili-
sés |

e N'aspirez pas sans les éléments filtrants, sinon le
moteur thermique sera endommagé et il y aura un
risque pour la santé en raison de I'émission accrue
de poussiéres fines.

e Observer les dispositions de sécurité sur les maté-
riaux a aspirer. Dans le cadre d'un fonctionnement
appropriée/non appropriée, les piéces (p.ex. ouver-
ture de soufflage) de I'aspirateur, peuvent atteindre
105 °C.

e La température minimale d'inflammation (TMI) du
nuage de poussiere est 2160 °C et la TMI de la
poussiére pour une épaisseur de poussiére de
5 mm est 2180 °C.

e |l est interdit d’utiliser un cable de rallonge.

Sac filtrant de sécurité

Référence 6.904-420.0

Comportement en cas d’urgence

A DANGER

Risque de blessure et d’endommagement en cas de
court-circuit ou d’autres défauts électriques
Risque d’électrocution, risque de brilures

Eteignez I'appareil et débranchez la fiche secteur.

1. Déballez I'appareil et assemblez les accessoires.
lllustration B

Mise en service

&N AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé

Maladies respiratoires dues & l'inhalation de poussiere.

Ne pas aspirer sans élément filtre pour éviter un risque

pour la santé di a une émission de poussiéres fines.

Remarque

Des réglementations supplémentaires peuvent s‘appli-

quer pour les poussieres avec énergie d'amorgage infé-

rieure a 1 mJ.

1. Mettre I'appareil en position de travail et le bloquer,
si besoin, avec des freins de stationnement.

2. Brancher le tuyau d'aspiration dans la tubulure d'as-
piration.

3. Controler le niveau de remplissage du collecteur
d'impuretés avant de commencer le travail et vider
le collecteur si nécessaire.

4. Brancher I'accessoire souhaité.

Contréle automatique de la puissance
d'aspiration

L'appareil est équipé d'un contrdle de la puissance d'as-
piration. Si la vitesse de I'air dans le tuyau d'aspiration
descend en dessous d'une vitesse de 20 m/s, le témoin
lumineux "dépression" clignote en rouge (voir Aide en
cas de défaut).
Remarque
Le témoin lumineux peut étre allumé brievement pen-
dant le fonctionnement normal (p.ex. en travaillant avec
une buse pour sol) lorsque le débit d'air se réduit (ré-
duction de la section) et que la dépression augmente de
ce fait.
Remarque
Dans ces cas, il ne s'agit toutefois pas d'un défaut, mais
d'une indication que, comme indiqué ci-dessus, le débit
d'air a été réduit et la dépression augmentée.

Systéme anti-statique
Les tubulures de raccordement mises a la terre per-
mettent d'évacuer les charges statiques. Ainsi, la forma-
tion d'étincelles et les surtensions sur les accessoires
conductibles électriquement (dans I'étendue de livrai-
son) sont évitées.

Aspiration de poussiéres

e L’appareil est équipé d’un sac filtrant de sécurité
avec couvercle, référence 6.904-420.0 (5 pieces).

Remarque
Cet appareil permet d'aspirer toutes sortes de poussiéres
jusqu'a la classe de poussiéeres H. L'utilisation d'un
sachet de récupération de la poussiére (n° de commande
indiqué sur le systeme filtrant) est prescrite par la loi.
Remarque
L'appareil est un aspirateur industriel adapté pour aspi-
rer des poussiéres séches, conductrices et inflam-
mables dont les valeurs limites d'exposition
professionnelle sont adaptées (AGW).
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e Les filtres plats plissés inutilisés ne peuvent étre
stockés et transportés que dans leur emballage
(carton).

e Ne pas toucher les lamelles du filtre plat plissé lors
du montage.

Illustration C

N AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiére.
Ne pas aspirer sans filtre plat plissé et sac filtrant de sé-
curité pour éviter un risque pour la santé di a une émis-
sion de poussiéres fines.

Montage du sac filtrant de sécurité

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Insérer le sac filtrant de sécurité. Pour ce faire, tirer
complétement I'ouverture du sac filtrant de sécurité
sur le talon de la tubulure d'aspiration.

Illustration D

3. Enfiler le sac filtrant de sécurité sur le réservoir. Veil-
ler a ce que la feuille de mise a la terre soit placée
sur le PIN métallique de la tubulure d'aspiration et
qu'elle soit en contact avec le PIN et le ressort mé-
tallique de la téte d'aspiration. Insérer le sac filtrant
en papier en L situé a l'intérieur dans le réservoir.
Illustration E

4. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Aspiration de I'eau

A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussieére.
Lors de I'aspiration d'eau, ne pas aspirer de poussieres
nocives pour la santé.

Montage des lévres en caoutchouc

1. Démonter les brosses.
Illustration F
2. Monter les levres en caoutchouc.

Obturation du connecteur de flexible d'aspiration

1. Mettre le bouchon en place dans le connecteur pour
flexible d'aspiration en I'ajustant avec précision.
lllustration G

2. Insérer le bouchon jusqu'en butée.

3. Bien fermer le connecteur pour flexible d'aspiration
a l'aide du bouchon en le tournant vers la droite.

Remarque

La précision de I'ajustement est définie par le « raccord

baionnette ».

Retrait du sac filtrant de sécurité

e Lesacfiltrant de sécurité doit toujours étre retiré lors
de I'aspiration de salissures mouillées.

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Relever le sac filtrant de sécurité.
Illustration H

3. Retirer le film de protection et obturer les trous d'aé-
ration avec la languette autoadhésive.
Illustration |

4. Tirer le sac filtrant de sécurité vers l'arriere.

5. Fermer hermétiquement I'ouverture du connecteur
pour flexible d’aspiration du sac filtrant de sécurité a
I'aide du couvercle.
lllustration J

6. Fermer solidement le sac filtrant de sécurité avec le
serre-cable fixé.

Illustration K
7. Enlever le sac filtrant de sécurité.

8. Nettoyer le réservoir avec un chiffon humide.

9. Eliminer le sac filtrant de sécurité dans le sachet fer-
mé de maniére étanche a la poussiere conformé-
ment aux directives légales.

10. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Généralités

ATTENTION

Danger di a la pénétration de poussiere fine

Risque d'endommagement du moteur thermique.

Ne jamais enlever le filtre plat plissé lors de I'aspiration.

e L'appareil se désactive automatiquement lorsque le
niveau du liquide max. est atteint.

e Dans le cas de liquides non conducteurs (p. ex.
émulsion de bore, huile et graisses), 'appareil n'est
pas désactivé lorsque le réservoir est plein. Le ni-
veau de remplissage doit étre contrdlé en continu et
le réservoir vidé a temps.

e Lorsque I'aspiration humide est terminée : Sécherle
filtre plat plissé. Nettoyer les électrodes avec une
brosse. Nettoyer le réservoir avec un chiffon humide
et sécher.

Commande

Avant chaque fonctionnement
1. Vérifier 'absence de dommage sur le cable secteur,
faire remplacer immédiatement le cable endomma-
gé par le service aprés-vente autorisé ou un électri-
cien.

2. Vérifier 'absence de dommage sur le filtre plat plis-
sé, remplacer immédiatement le filtre endommagé.
Bouton rotatif
Appareil a I'arrét
Appareil en marche
Démarrer I'appareil

1. Brancher la fiche secteur.
2. Mettre I'appareil sous tension avec le bouton rotatif.

Opération de nettoyage
1. Réaliser le nettoyage.

Mise hors tension de I’appareil
Mettre I'appareil hors tension avec le bouton rotatif.
2. Débrancher la fiche secteur.

-

Apres chaque fonctionnement

Vider le réservoir.

2. Aspirer I'appareil, a l'intérieur et a I'extérieur, et le
nettoyer a I'aide d'un chiffon humide.

3. Lors de I'aspiration de I'appareil, il convient d'utiliser
au moins un aspirateur de classification identique
ou supérieure.

4. Rincer et sécher si besoin les accessoires a I'eau.

-

Rentrée/rabattement du guidon

1. Desserrer les vis de fixationdu guidon et régler le
guidon.
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Rangement de I'appareil

1. Ranger le tuyau d'aspiration et le cable secteur
conformément a la figure.
Illustration L

2. Placer I'appareil dans un endroit sec et le sécuriser

contre une utilisation intempestive.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

Lors du transport de I'appareil, il convient de veiller a
une fixation sdre.

Les mesures suivantes doivent étre prises pour le trans-
port sans poussiére de I'appareil :

1. Nettoyer le tuyau d'aspiration et les accessoires
avec un chiffon humide apreés utilisation.

Fermer le connecteur pour flexible d'aspiration, voir
Aspiration de I'eau.

Retirer le tube d'aspiration avec la buse pour sol du
support. Pour porter I'appareil, le saisir par la poi-
gnée de transport et le tube d'aspiration.

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Les machines d'élimination des poussiéres sont des

dispositifs de sécurité en vue de prévenir ou d'éliminer

les risques au sens de la directive DGUV 1 (directive al-

lemande pour la prévention des accidents, principes de

prévention).

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les piéces en plastique peuvent étre attaquées.

Ne pas utiliser de produits d'entretien siliconés pour ef-

fectuer le nettoyage.

e |l est possible de réaliser soi-méme des travaux de
maintenance et d'entretien simples.

e Nettoyer réguliérement la surface de I'appareil et la
face intérieure du réservoir avec un chiffon humide.

N

d

»

Remplacement du filtre plat plissé

A DANGER

Danger dii a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussieére.
La poussiere accumulée doit étre transportée dans des
conteneurs étanches a la poussiéere. Tout transvase-
ment est interdit. L’élimination du bac collecteur de
poussiere ne peut étre réalisée que par des personnes
formées.

AN AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiere.

Ne plus utiliser I'élément filtrant principal aprés I'avoir

retiré de I'appareil.

Les filtres fixes ne doivent étre remplacé que dans des

zones appropriées, par un spécialiste (p. ex. stations de

décontamination).

Référence du filtre plat plissé PTFE H: 6.907-671.0

1. Tourner les deux obturateurs du cache de filtre dans
le sens antihoraire avec un tournevis. Les obtura-
teurs ressortent.

Illustration M

2. Ouvrir le cache de filtre.

3. Sortir le chassis du filtre.
Illustration N

4. Retirer le filtre plat plissé.

5. Retirer les salissures sur le c6té de I'air frais.

6. Nettoyer le cadre du filtre ainsi que la surface d'ap-
pui de ce dernier avec un chiffon humide.

7. Mettre un filtre plat plissé neuf en place. Veiller, lors
de l'insertion, a ce que le filtre plat plissé soit posé a
fleur de tous les cotés.

8. Insérer le chassis du filtre.

9. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niére audible.

10. Enfoncer les deux obturateurs du cache de filtre
avec un tournevis et les serrer dans le sens horaire.

Remplacement du sac filtrant de sécurité

A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiere.

La poussiere accumulée doit étre transportée dans des

conteneurs étanches a la poussiere. Tout transvase-

ment est interdit. L’élimination du bac collecteur de
poussiere ne peut étre réalisée que par des personnes
formées.

1. Fermer le connecteur pour flexible d'aspiration, voir
Aspiration de l'eau.
lllustration G

2. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

3. Relever le sac filtrant de sécurité.

Illlustration H

4. Retirer le film de protection et obturer les trous d'aé-
ration avec la languette autoadhésive.
lllustration |

5. Tirer le sac filtrant de sécurité vers l'arriére.

6. Fermer hermétiquement I'ouverture du connecteur
pour flexible d’aspiration du sac filtrant de sécurité a
I'aide du couvercle.
lllustration J

7. Fermer solidement le sac filtrant de sécurité avec le
serre-cable fixé.
lllustration K

8. Enlever le sac filtrant de sécurité.

9. Nettoyer le réservoir avec un chiffon humide.

10. Eliminer le sac filtrant de sécurité dans le sachet fer-
mé de maniére étanche a la poussiere conformé-
ment aux directives légales.

11. Insérer un sac filtrant de sécurité neuf. Pour ce faire,
tirer complétement l'ouverture du sac filtrant de sé-
curité sur le talon de la tubulure d'aspiration.
lllustration D
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12. Enfiler le sac filtrant de sécurité sur le réservoir. Veil-
ler a ce que la feuille de mise a la terre soit placée
sur le PIN métallique de la tubulure d'aspiration et
qu'elle soit en contact avec le PIN et le ressort mé-
tallique de la téte d'aspiration. Insérer le sac filtrant
en papier en L situé a l'intérieur dans le réservoir.
Illustration E

13. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Nettoyage du filtre de I’air de refroidissement

1. Aspirer le filtre a air de refroidissement de I'extérieur
(a I'état monté) a intervalles réguliers.

Remplacement du filtre de I’air de
refroidissement

Remarque

Le filtre a air de refroidissement ne doit étre remplacé

qu'en méme temps que le corps de filtre, afin de garantir

un fonctionnement parfait de I'unité d'aspiration.

Référence Kit de filtre a air de refroidissement (2x corps

de filtre, 2x filtre a air de refroidissement) : 4.101-163.0

1. Laisser refroidir I'appareil.

2. 2 Insérer un tournevis plat dans les ouvertures du
corps de filtre sur la téte d'aspiration jusqu'a la bu-
tée.
lllustration O

3. Pousser les deux tournevis a lame plate vers le bas
et faire délicatement levier pour retirer le corps de
filtre.

4. Sortir le corps de filtre (avec filtre a air de refroidis-
sement).

5. Insérer le nouveau filtre a air de refroidissement
dans le corps de filtre conformément a la figure.

6. Insérer le nouveau corps de filtre (avec le filtre a air
de refroidissement) dans la téte d'aspiration et I'en-
cliqueter.

Nettoyage des électrodes
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
2. Nettoyer les électrodes avec une brosse.
3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Remarque

Si un dérangement se produit (p. ex. une cassure du

filtre), mettre I'appareil immédiatement hors tension. Le

dérangement doit étre réparé avant de remettre 'appa-

reil sous tension.

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

1. Contréler la prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

2. Controler le cable secteur, la fiche secteur et les
électrodes de I'appareil.

3. Mettre I'appareil sous tension.

La turbine d’aspiration se coupe

1. Vider le réservoir.

2. Mettre un filtre plat plissé en place.

3. Remplacer le filtre plat plissé.

Le disjoncteur thermique a arrété le moteur pour sur-

chauffe.

1. Laisser refroidir I'appareil. Nettoyer ou remplacer le
filtre de I'air de refroidissement.

La turbine d'aspiration ne redémarre pas apreés la vi-

dange du réservoir

1. Eteindre 'appareil et attendre 5 secondes. Re-
mettre I'appareil sous tension.

2. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du
tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou du filtre
plat plissé.

2. Remplacer le sac filtrant de sécurité lorsqu'’il est
plein.

3. Enclencher correctement le cache de filtre.

4. Remplacer le filtre plat plissé.

Sortie de poussiére lors de I’aspiration

1. Corriger la position de montage correcte du filtre
plat plissé.

2. Remplacer le filtre plat plissé.

Le dispositif de coupure automatique (aspiration de

I'eau) ne répond pas

1. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

2. Contrdler en continu le niveau de remplissage dans
le cas de liquides non conducteurs d'électricité.

Le témoin lumineux "dépression” clignote en rouge

1. Le sacfiltrant de sécurité doit étre remplacé lorsqu'’il

est plein et lorsque le débit volumique minimal n’est

pas atteint.

Remplacer le filtre plat plissé.

Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du

tube d'aspiration ou du tuyau d'aspiration.

wn

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Eliminer I'appareil conformément aux dispositions I&-
gales a la fin de sa durée de vie.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

A DANGER

Danger di a des accessoires non autorisés

Risque d'explosion

N'utilisez que des accessoires autorisés par le fabricant
pour l'utilisation du type 22. L'utilisation d'autres acces-
soires peut entrainer un risque d'explosion.

Utilisez exclusivement des accessoires et pieces de re-
change d'origine. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Frangais 23



Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussiéres
Type : 1.667-xxx

Directives UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2014/34/UE

Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Normes nationales appliquées

Marquage

@ 3DExhIICT105°C Dc

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Caractéristiques techniques

NT 75/1

Me Ec H

Z22
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Type de protection IP64
Classe de protection |
Puissance nominale w 1200

Caractéristiques de puissance de I’appareil

Contenu du réservoir | 75
Volume de remplissage Liquide | 58
Débit d'air (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Dépression (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
md/h (I/s) 234 (65)

Débit d'air (max., moteur ther-

mique)

Dépression (max., moteur ther-  kPa 25,0

mique) (mbar)  (250)

Type de protection (EN 60079-11, ¢ ia

dans le collecteur de poussiere)

Type de protection (EN 60079-31, &) tc

dans I'environnement)

Type de protection (EN ISO ) h

80079-37, dans I'environnement)

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 24,1

Longueur x largeur x hauteur mm 695 x
540 x
1012

Surface de filtration filtre plat plis- m?2 0,6

sé

Diameétre du tuyau d'aspiration mm 40

Longueur du tuyau d'aspiration ~ m 4,0

Conditions ambiantes

Température ambiante °C -10...+40

Humidité de I'air relative % 30-90

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Niveau de pression acoustique  dB(A) 67

LpA

Incertitude Kpa dB(A) 1

Valeur de vibrations main-bras m/s? <2,5

Incertitude K mis> 0.2

Cable d'alimentation

Type de cable secteur mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Référence de piece (EU) 6.652-
126.0

Longueur de cable m 10

Sous réserve de modifications techniques.

24 Frangais



Avvertenze generali.. 25
Tutela dell'ambiente.. 25
Impiego conforme alla destinazione 25
Descrizione dell'apparecchio........ 25
Simboli riportati sull’apparecchio 26
Avvertenze di sicurezza 26
Preparazione 26
Messa in funzione ... 26

27
Trasporto 28
Stoccaggio.... . 28
Cura e manutenzione............. . 28
Guida alla risoluzione dei guast 29
Smaltimento 29
Garanzia 29
Accessori e ricambi .. 29
Dichiarazione di conformita UE .... 30
Dati tecnici 30

Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
& || prima volta, leggere le presentiistruzioni
originali e le avvertenze di sicurezza n.

59562490 in allegato. Agire secondo quanto indicato

nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Incaso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QKQ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alla destinazione

e Questo aspiraliquidi/aspiratore a secco & progettato
per rimuovere lo sporco secco e i liquidi.

e |'apparecchio & adatto all'aspirazione di polveri sec-
che, conduttive, infammabili e pericolose per la sa-
lute nella zona 22, categoria di polvere H.

e Gli apparecchi del tipo 22 sono adatti a contenere
polveri combustibili nella zona 22. Non sono adatte
al collegamento con una macchina che genera pol-
vere.

e Gli apparecchi di tipo 22 non sono adatti per I'assor-
bimento di polveri o liquidi ad alto rischio di esplosio-
ne nonché per miscele di polveri e liquidi
infiammabili.

e L'aspirapolvere & destinato alla rimozione di polveri
combustibili in atmosfere potenzialmente esplosive
classificate come zona 22.

e Questo apparecchio & destinato all'uso professiona-
le, ad es. nelle aree di produzione dell'industria e
dell'artigianato, nei magazzini, nei trasporti e
nell'agricoltura.

Figura A

(@ Elettrodi

@ Tubo flessibile di aspirazione

@ Vite di fissaggio dell’archetto di spinta
@ Bloccaggio della testina aspirante

@ Scatola del filtro, sinistra

@ Filtro aria di raffreddamento, sinistro
@ Vano raccolta sporco

Impugnatura incassata

@ Ruota orientabile con freno di stazionamento
Raccordo di aspirazione

(@D Manico del telaio

@ Bocchetta per pavimenti

(@3 Telaio

Tappi di tenuta

() Tubo di aspirazione

Filtro aria di raffreddamento, destro
@ Scatola del filtro, destra

Testina aspirante

Interruttore girevole

@0) Spia "depressione”

@1 Maniglia di trasporto

@2 Copertura filtro

@3) Occhiello di fissaggio

@ Gancio per tubo flessibile

@ Archetto di spinta, regolabile

Tubo curvo

@ Alloggio per la bocchetta per pavimenti
Aiuto di ribaltamento

@ Sostegno per bocchetta fessure

@ Sostegno tubo di aspirazione

@ Spina di chiusura del coperchio del filtro
@2 Telaio del filtro

@3 Cavo di alimentazione

(@9 Filtro plissettato piatto
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@ Maniglia della copertura filtro

Targhetta
Simboli riportati sull’apparecchio
Categoria di polvere

HIE A\ [mfw

y 4

ATTENZIONE: Questa macchina contiene polvere
dannosa per la salute. Le operazioni di svuotamento e
di manutenzione, compresa la rimozione dei serbatoi di
raccolta delle polveri, possono essere eseguite solo da
specialisti che indossano gli appositi dispositivi di pro-
tezione. Non mettere in funzione I'apparecchio senza il
sistema di filtraggio completo.

Zona 22, sacco filtrante di sicurezza

Non aspirare fonti di accensione! Idoneo
per l'aspirazione di polveri infiammabili
appartenenti alla classe di esplosione
> della polvere in zona 22.

Sacco filtrante di sicurezza
' Numero d’ordinazione |6.904-420.0

Avvertenze di sicurezza
A PERICOLO

Pericolo per la salute, rischio di esplosione e di dan-
neggiamento

Osservare le seguenti avvertenze di sicurezza durante
la manipolazione di questo apparecchio.

e |l collegamento elettrico deve essere effettuato al di
fuori dell'area pericolosa.

Gli accessori sono elettricamente conduttivi. E pos-
sibile utilizzare solo gli accessori elencati in appen-
dice (accessori standard / accessori speciali)!
Aspirare solo con tutti gli elementi filtranti al loro po-
sto, altrimenti si danneggia il motore di aspirazione
e si corre un rischio per la salute a causa dell'au-
mento delle emissioni di polveri sottili.

Osservare le disposizioni di sicurezza per i materiali
da aspirare. In caso di funzionamento corretto/im-
proprio le parti (ad es. uscita di soffiatura) dell'aspi-
rapolvere possono arrivare fino a 105 °C.

La temperatura minima di accensione (MZT) della
nube di polvere & 2160 °C e la MZT della polvere
con uno spessore di 5 mm & 2180 °C.

e L'impiego di un cavo di prolunga non & consentito.

Comportamento in caso di pericolo

A PERICOLO

Rischio di lesioni e danni in caso di corto circuito o
altri guasti elettrici

Rischio di scossa elettrica, rischio di ustioni

Spegnere I'apparecchio e staccare la spina.

Preparazione

1. Disimballare I'apparecchio e montare gli accessori.
Figura B

Messa in funzione

&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.

Non aspirare senza elemento filtrante, altrimenti sussi-

ste un pericolo per la salute a causa della maggiore

emissione di polveri sottili.

Nota

Si noti che alle polveri con un'energia di accensione in-

feriore a 1 mJ possono essere applicate norme aggiun-

tive.

1. Portare I'apparecchio in posizione di lavoro e, se ne-
cessario, assicurare con il freno di stazionamento.

2. Collegare il tubo flessibile di aspirazione al raccordo
di aspirazione.

3. Controllare il livello del serbatoio dello sporco prima
di iniziare il lavoro e, se necessario, svuotarlo.

4. Collegare I'accessorio desiderato.

Monitoraggio automatico della potenza di
aspirazione

L'apparecchio & dotato di un monitoraggio della potenza
di aspirazione. Se la velocita dell'aria nel tubo di aspira-
zione scende al di sotto di 20 m/s, la spia di "depressio-
ne" lampeggia in rosso (vedere Guida ai guasti).
Nota
La spia puo accendersi a intermittenza durante il nor-
male funzionamento (ad es. quando si lavora con un
ugello a pavimento), quando il volume d'aria viene ridot-
to (riduzione della sezione) e la depressione aumenta di
conseguenza.
Nota
In questi casi, tuttavia, non si tratta di un difetto, ma di
un'indicazione che il volume d'aria si é ridotto e la de-
pressione € aumentata, come indicato sopra.

Sistema antistatico
Le cariche statiche vengono scaricate attraverso il rac-
cordo con messa a terra. In questo modo si evitano
scintille e picchi di corrente con accessori elettricamen-
te conduttivi (inclusi nella fornitura).

Aspiratore a secco

e L'apparecchio & dotato di sacco filtrante di sicurezza
con aletta di chiusura, numero d' ordinazione 6.904-
420.0 (5 pezzi).

Nota

Questo apparecchio consente di aspirare tutti i tipi di

polvere fino alla classe di polvere H. L'impiego di un

sacchetto di raccolta della polvere (per il numero di or-
dinazione vedere i sistemi filtranti) & prescritto per leg-
ge.

Nota

L'apparecchio e disponibile come aspiratore industriale

per l'aspirazione di polveri secche, conduttive, infiam-

mabili, con valori limite di esposizione professionale

(LEP).

e | filtri plissettati piatti non utilizzati possono essere
immagazzinati e trasportati solo nella loro confezio-
ne (scatola di cartone).

e Durante il montaggio non toccare le lamelle del filtro
plissettato piatto.

Figura C
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&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.

Non aspirare senza il filtro plissettato piatto e il sacco fil-

trante di sicurezza, altrimenti sussiste un pericolo per la

salute a causa della maggiore emissione di polveri sot-

tili.
Installazione del sacco filtrante di sicurezza

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Inserire il sacco filtrante di sicurezza. Tirare comple-
tamente I'apertura del sacchetto del filtro di sicurez-
za sopra la spalla del raccordo di aspirazione.
Figura D

3. Mettere il sacco filtrante di sicurezza sopra il serba-
toio. Assicurarsi che il foglio di messa a terra sia po-
sizionato sul PIN metallico del raccordo di
aspirazione e che questo entri in contatto attraverso
il PIN e la molla metallica della testa di aspirazione.
Inserire il sacchetto filtro di carta interno nel serba-
toio a forma di L.

Figura E
4. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Aspiraliquidi
A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Durante I'aspirazione liquidi, non possono essere as-
sorbite polveri nocive per la salute.

Montare le labbra in gomma

1. Smontare le spazzole a striscia.
Figura F
2. Montare le labbra in gomma.

Chiudere il raccordo di aspirazione

1. Inserire il tappo di tenuta esattamente nel raccordo
di aspirazione.
Figura G

2. Inserire il tappo di chiusura fino all'arresto.

3. Chiudere bene il raccordo di aspirazione con il tap-
po di tenuta girandolo verso destra.

Nota

La precisione dell'adattamento e data dall"attacco a ba-

ionetta".

Rimozione del sacco filtrante di sicurezza

e Quando si aspira dello sporco umido, occorre ri-
muovere sempre il sacco filtrante di sicurezza.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Ripiegare il sacco filtrante di sicurezza.
FiguraH

3. Rimuovere la pellicola protettiva e chiudere i fori di
sfiato con la linguetta autoadesiva.
Figural

4. Tirare indietro il sacco filtrante di sicurezza.

5. Chiudere accuratamente I'apertura raccordo di aspi-
razione del sacco filtrante di sicurezza con il tappo
di chiusura.
Figura J

6. Chiudere bene il sacco filtrante di sicurezza con la
fascetta stringicavo applicata.
Figura K

7. Estrarre il sacco filtrante di sicurezza.

8. Pulire il serbatoio internamente con un panno umi-
do.

9. Smaltire il sacco filtrante di sicurezza nel sacchetto
sigillato a prova di polvere secondo le disposizioni di

legge.
10. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Generale
ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine
Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.
Non rimuovere mai il filtro piatto durante I'aspirazione.
e Al raggiungimento del livello massimo del liquido,
I'apparecchio si spegne automaticamente.

e Nel caso di liquidi non conduttivi (ad es. emulsione
di perforazione, oli e grassi), I'apparecchio non vie-
ne spento quando il serbatoio & pieno. Il livello di ri-
empimento deve essere costantemente controllato
e il serbatoio deve essere svuotato in tempo utile.

e Al termine dell'aspirazione liquidi: Asciugare il filtro
plissettato piatto. Pulire gli elettrodi con una spazzo-
la. Pulire il serbatoio con un panno umido e asciuga-
re.

Prima di ogni utilizzo
1. Controllare se i cavi di allacciamento alla rete sono
danneggiati, eventualmente farli sostituire subito dal
servizio clienti autorizzato oppure da un elettricista
qualificato.
Controllare che il filtro plissettato piatto non sia dan-
neggiato; sostituire immediatamente un filtro dan-
neggiato.

N

Interruttore girevole

L'apparecchio SPENTO

Apparecchio ACCESO

Accensione dell’apparecchio
Inserire la spina.
Accendere I'apparecchio sull'interruttore girevole.

N =

Operazione di pulizia
1. Effettuare la pulizia.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Spegnimento dell’apparecchio sull'interruttore gire-
vole.
2. Togliere la spina.

Dopo ogni utilizzo

1. Svuotare il serbatoio.

2. Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so |'aspirazione e con un panno umido.

3. Quando si aspira I'apparecchio, usare un aspirapol-
vere con una classificazione uguale o migliore.

4. Se necessario, sciacquare gli accessori con acqua
e lasciarli asciugare.

Aprire/chiudere I'archetto di spinta
1. Allentare la vite di fissaggio dell'archetto di spinta e
regolare I'archetto di spinta.
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Conservazione dell’apparecchio
1. Conservare il tubo di aspirazione e il cavo di alimen-
tazione come mostrato nell'illustrazione.
Figura L
2. Posizionare |'apparecchio in un locale asciutto e
proteggerlo dall'uso non autorizzato.

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.
Durante il trasporto dell’apparecchio, assicurarsi che
sia fissato saldamente.

Per il trasporto senza polvere dell'apparecchio € neces-
sario adottare le seguenti misure:

1. Pulire il tubo flessibile e gli accessori con un panno
umido.

Chiudere l'attacco di aspirazione, vedere aspirazio-
ne liquidi.

Prelevare il tubo di aspirazione con la bocchetta per
pavimenti dal supporto. Per il trasporto, tenere I'ap-
parecchio per la maniglia di trasporto e per il tubo di
aspirazione.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare I'apparecchio solo all'interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

Le macchine che aspirano polvere sono dispositivi di si-
curezza per la prevenzione o la risoluzione di pericoli ai
sensi del regolamento DGUV 1 (regolamento tedesco
sulle norme antinfortunistiche, principi di prevenzione).

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attaccate.

Per la pulizia, non utilizzare alcun prodotto per la manu-

tenzione al silicone.

e E possibile eseguire da soli semplici lavori di manu-
tenzione e di cura.

e Pulire regolarmente la superficie dell'apparecchio e
la parte interna del serbatoio con un panno umido.

N

d

&

Sostituire il filtro plissettato piatto

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.

La polvere accumulata deve essere trasportata in con-
tenitori sigillati. Il trasferimento non e consentito. Lo
smaltimento del serbatoio di raccolta delle polveri puo
essere effettuato solo da personale addestrato.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.

Non riutilizzare I'elemento filtrante principale dopo aver-

lo rimosso dall’apparecchio.

| filtri installati in modo permanente possono essere so-

stituiti da un esperto solo in aree idonee (ad es. le co-

siddette stazioni di decontaminazione).

Numero d'ordinazione filtro plissettato piatto PTFE H:

6.907-671.0

1. Ruotare entrambe le spine di chiusura del coperchio
del filtro in senso antiorario con un cacciavite. Le
spine di chiusura vengono spinte fuori.

Figura M

2. Aprire la copertura filtro.

3. Estrarre il telaio del filtro.
Figura N

4. Estrarre il filtro plissettato piatto.

5. Rimuovere lo sporco accumulato sul lato aria pulita.

6. Pulire il telaio del filtro e la superficie d’appoggio del
telaio con un panno umido.

7. Inserire i nuovi filtri plissettati piatti. Al montaggio,
accertarsi che il filtro plissettato piatto sia posiziona-
to a filo su tutti i lati.

8. Inserire il telaio del filtro.

9. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

10. Premere entrambe le spine di chiusura del coper-
chio del filtro con un cacciavite e serrare in senso
orario.

Sostituzione del sacco filtrante di sicurezza

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.

La polvere accumulata deve essere trasportata in con-

tenitori sigillati. Il trasferimento non e consentito. Lo

smaltimento del serbatoio di raccolta delle polveri puo
essere effettuato solo da personale addestrato.

1. Chiudere I'attacco di aspirazione, vedere aspirazio-
ne liquidi.

Figura G

2. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

3. Ripiegare il sacco filtrante di sicurezza.
Figura H

4. Rimuovere la pellicola protettiva e chiudere i fori di
sfiato con la linguetta autoadesiva.
Figural

5. Tirare indietro il sacco filtrante di sicurezza.

6. Chiudere accuratamente I'apertura raccordo di aspi-
razione del sacco filtrante di sicurezza con il tappo
di chiusura.

FiguraJ

7. Chiudere bene il sacco filtrante di sicurezza con la

fascetta stringicavo applicata.
Figura K
. Estrarre il sacco filtrante di sicurezza.

9. Pulire il serbatoio internamente con un panno umi-
do.

10. Smaltire il sacco filtrante di sicurezza nel sacchetto
sigillato a prova di polvere secondo le disposizioni di
legge.

11. Inserire un nuovo sacco filtrante di sicurezza. Tirare
completamente I'apertura del sacchetto del filtro di
sicurezza sopra la spalla del raccordo di aspirazio-
ne.

Figura D
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12. Mettere il sacco filtrante di sicurezza sopra il serba-
toio. Assicurarsi che il foglio di messa a terra sia po-
sizionato sul PIN metallico del raccordo di
aspirazione e che questo entri in contatto attraverso
il PIN e la molla metallica della testa di aspirazione.
Inserire il sacchetto filtro di carta interno nel serba-
toio a forma di L.

Figura E
13. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Pulizia del filtro aria di raffreddamento

1. Aspirare il filtro dell'aria di raffreddamento dall'ester-
no (se installato) a intervalli regolari.

Sostituzione del filtro aria di raffreddamento

Nota

Il filtro dell'aria di raffreddamento puo essere sostituito

solo insieme all'alloggiamento del filtro per garantire il

corretto funzionamento dell'unita di aspirazione.

Numero d'ordine set filtro aria di raffreddamento (2x al-

loggiamento filtro, 2x filtro aria di raffreddamento):

4.101-163.0

1. Lasciare raffreddare I'apparecchio.

2. Inserire 2 cacciaviti a lama piatta nelle aperture
dell'alloggiamento del filtro sulla testina di aspirazio-
ne fino alla battuta.

Figura O

3. Premere entrambi i cacciaviti a lama piatta verso il
basso e fare leva con cautela sull'alloggiamento del
filtro.

4. Estrarre I'alloggiamento del filtro (con filtro aria di
raffreddamento).

5. Inserire i nuovi filtri aria di raffreddamento nel nuovo
alloggiamento del filtro conformemente alla figura.

6. Inserire il nuovo alloggiamento del filtro (con filtro
dell'aria di raffreddamento) nella testa di aspirazione
e farlo scattare in posizione.

Pulizia degli elettrodi
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Pulire gli elettrodi con una spazzola.
3. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-

sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

Nota

Se si verifica un guasto (ad es. rottura del filtro), I'appa-

recchio deve essere immediatamente spento. Il guasto

deve essere eliminato prima di rimettere in funzione

I'apparecchio.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell’alimentazione di
corrente.

2. Controllare il cavo di alimentazione, la spina e gli
elettrodi dell'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne

1. Svuotare il serbatoio.

2. Inserire i filtri plissettati piatti.

3. Sostituire il filtro plissettato piatto.

I motore & stato spento dal termointerruttore a causa di

un surriscaldamento

1. Lasciare raffreddare I'apparecchio. Pulizia/sostitu-
zione del filtro dell'aria di raffreddamento.

La turbina di aspirazione non si riavvia dopo lo

svuotamento del serbatoio

1. Spegnere I'apparecchio e attendere 5 secondi. Ac-
cendere di nuovo 'apparecchio.

2. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

Riduzione capacita di aspirazione

Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,

dal tubo di aspirazione, dal flessibile di aspirazione

o dal filtro plissettato piatto.

. Sostituire il sacco filtrante di sicurezza pieno.

. Incastrare correttamente la copertura filtro.

. Sostituire il filtro plissettato piatto.

missione di polvere all'aspirazione

. Controllare/correggere la corretta posizione di mon-

taggio del filtro plissettato piatto.

2. Sostituire il filtro plissettato piatto.

Lo spegnimento automatico (aspirazione liquidi)

non risponde

1. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

2. Controllare continuamente il livello del liquido elettri-
camente non conduttivo.

La spia "depressione" lampeggia in rosso

1. Il sacco filtrante di sicurezza deve essere sostituito
se & pieno e se la portata volumetrica scende al di
sotto della portata minima.

2. Sostituire il filtro plissettato piatto.

3. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,
dal tubo di aspirazione, dal tubo flessibile di aspira-
zione.

-

2
3
4
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Servizio clienti
Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

L'apparecchio deve essere smaltito al termine della sua
vita utile in conformita alle disposizioni di legge.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

A PERICOLO

Rischio a causa di accessori non approvati
Pericolo di esplosione

Utilizzare solo accessori approvati dal produttore per
l'uso con il tipo 22. L'uso di altri accessori puo causare
un rischio di esplosione.

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1.667-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

2014/34/UE

Norme armonizzate applicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Norme nazionali applicate

Contrassegno

@ 3DExhIICT105°C Dc

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W esec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01

NT 75/1
Me Ec H
z22
Collegamento elettrico
Tensione di rete \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Grado di protezione IP64
Classe di protezione |
Potenza nominale w 1200
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio | 75
Quantita di riempimento liquido | 58
Portata d'aria (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Depressione (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
m3h (I/s) 234 (65)

Portata d’aria (max., motore di
aspirazione)

Depressione (max., motore di kPa 25,0

aspirazione) (mbar)  (250)

Tipo di protezione di accensione ) ia

(EN 60079-11, nel contenitore di

raccolta delle polveri)

Tipo di protezione di accensione ) tc

(EN 60079-31, nell'ambiente)

Tipo di protezione di accensione ) h

(EN 1SO 80079-37, nell'ambiente)

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 241

Lunghezza x larghezza x altezza mm 695 x
540 x
1012

Superficie attiva filtro plissettato m? 0,6

piatto

Diametro tubo flessibile di aspira- mm 40

zione

Lunghezza tubo flessibile di aspi- m 4,0

razione

Condizioni ambientali

Temperatura ambiente °C -10...+40

Umidita d'aria relativa % 30-90

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69
Livello di pressione acustica Loy dB(A) 67

Incertezza Kya dB(A) 1

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5

Incertezza K m/s2 0,2

Cavo di rete

Modello cavo di rete mm? HO7RN-
F 3x1,5

Numero componenti (EU) 6.652-
126.0

Lunghezza cavo m 10

Con riserva di modifiche tecniche.
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Antes de usar por primera vez el equipo,
& || lea este manual original y las correspon-
dientes instrucciones de seguridad con
el n.° 59562490. Actue conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.
En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.
e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios de transporte.
e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-

Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el

medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

e Este aspirador en himedo/seco esta disefiado para
eliminar la suciedad seca y los liquidos.

e El equipo es apto para aspirar polvos secos, con-
ductivos, inflamables y nocivos para la salud en la
zona 22; tipo de polvo H.

e Los equipos de tipo 22 son adecuados para la reco-
gida de polvo combustible en la zona 22. No son
adecuados para conectarlos a maquinas que gene-
ren polvo.

e Los equipos de tipo 22 no son adecuados para la re-
cogida de polvos o liquidos con alto riesgo de explo-
sién y de mezclas de polvos y liquidos
combustibles.

e La aspiradora esta destinada a la eliminacion de
polvos combustibles en atmosferas potencialmente
explosivas clasificadas como zona 22.

e Este equipo es apto para el uso comercial, p. €j., en
areas de produccioén industriales y comerciales, en
almacenes, en el transporte y en la agricultura.

Figura A

(@) Electrodos

@ Manguera de aspiracion

@ Tornillo de fijacion del asa de empuje
@ Cierre del cabezal de aspiracion

(8) Carcasa del filtro, izquierda

@ Filtro de aire de refrigeracion, izquierda
(@) Recipiente de suciedad

Retractil

@ Rodillo de direccion con freno de estacionamiento
Tubuladura de aspiracion

() Empufiadura del chasis

(2 Boquilla para suelos

(@3 Chasis

Tapén de cierre

() Tubo de aspiracion

Filtro de aire de refrigeracién, derecha
@ Carcasa del filtro derecha, derecha
Cabezal de aspiracién

Selector giratorio

@ Lampara de control "Baja presion”
@7 Asa de transporte

©2) Tapa del filtro

@3 Orejeta de fijacion

@ Gancho para manguera

@5 Asa de empuije, ajustable

Codo

@ Soporte para boquilla para suelos
Dispositivo de inclinacién

Soporte para boquilla para ranuras
Soporte para el tubo de aspiracion
@ Obturadores de la tapa del filtro

(@2 Bastidor del filtro

@3 Cable de re

Filtro plegado plano
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@ Empufadura de la tapa del filtro
Placa de caracteristicas

Simbolos en el equipo
Tipo de polvo

HIE A\ [mfw

y 4

ADVERTENCIA: Esta maquina contiene polvo perjudi-
cial para la salud. Solo personas formadas y con un
equipo de proteccién adecuado deben llevar a cabo ta-
reas de vaciado y mantenimiento, incluida la elimina-
cién de los recipientes colectores de polvo. No utilizar
sin el sistema de filtrado completo.

Zona 22, bolsa filtrante de seguridad

No aspirar fuentes de encendido. Apto
para aspirar polvos inflamables de las
clases de polvos inflamables en la zona

Ay |22

Bolsa filtrante de seguridad
Referencia de pedido [6.904-420.0

Instrucciones de seguridad
A PELIGRO

Peligro de danos, explosién y para la salud

A la hora de manipular este equipo se deben tener en
cuenta las siguientes instrucciones de seguridad.

e Laconexion eléctrica debe realizarse fuera de la zo-
na con peligro de explosion.

Los accesorios suministrados son electroconducti-
vos Solo pueden utilizarse los accesorios indicados
en el anexo (accesorios estandar/accesorios espe-
ciales).

No aspirar sin los elementos filtrantes colocados, de
lo contrario se dafiara el motor de aspiracién y ha-
bra peligro para la salud debido al aumento de las
emisiones de polvo fino.

Observar las disposiciones de seguridad en lo que
concierne a las sustancias que hay que aspirar.
Tanto durante un servicio correcto como durante
uno incorrecto, algunas piezas (p. €j., abertura de
salida) del aspirador puede alcanzar hasta 105 °C.
La temperatura minima de ignicion (MIE) de la nube
de polvo es 2160 °C y la MIE del polvo con un espe-
sor de 5 mm es 2180 °C.

e No se permite el uso de un cable de prolongacion.

Actuacion en caso de emergencia

A PELIGRO

Peligro de lesiones y danos en caso de cortocircui-
to u otros fallos eléctricos

Peligro de choques eléctricos, peligro de quemaduras
Apagar el equipo y desenchufar el conector de red.

Preparaciéon

1. Desembale el equipo y monte los accesorios.
Figura B

Puesta en funcionamiento

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cion de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que en caso con-
trario sube el riesgo para la salud por la mayor salida de
polvo fino.

Nota

Se pueden aplicar regulaciones adicionales a los pol-
vos con una energia de ignicién de menos de 1 mJ.

1. Colocar el equipo en posicion de trabajo y, en caso
necesario, asegurarlo con frenos de estacionamien-
to.

Insertar la manguera de aspiracion a la tubuladura
de aspiracion.

Comprobar el nivel de llenado del recipiente de su-
ciedad antes de empezar a trabajar y vaciarlo si es
necesario.

Insertar el accesorio deseado.

N

w

>

Control automatico de la potencia de
aspiracion

El equipo dispone de un control de la potencia de aspi-
racion. Si la velocidad de aire en la manguera de aspi-
racion desciende por debajo de una velocidad de 20 m/
s, lalampara de control "Baja presién" parpadea en rojo
(véase Ayuda en caso de fallo).
Nota
La lampara de control puede encenderse temporalmen-
te durante el servicio normal (p. ej., al trabajar con una
boquilla para suelos) cuando se reduce el volumen de
aire (reduccion de la seccién) y, como consecuencia,
aumenta la baja presion.
Nota
Sin embargo, en estos casos no se trata de un defecto,
sino de un aviso de que el volumen de aire se ha redu-
cido y que la baja presion ha aumentado, como se ha
indicado anteriormente.

Sistema antiestatico
Gracias al empalme de conexién puesto a tierra se des-
vian las cargas estaticas. De esta forma se evita la for-
macion de chispas y los choques eléctricos con los
accesorios conductores (incluidos en el alcance del su-
ministro).

Aspiracion en seco
e El equipo dispone de una bolsa filtrante de seguri-
dad con tapa de cierre, referencia de pedido 6.904-
420.0 (5 unidades).
Nota
con este equipo se puede aspirar todo tipo de polvo
hasta el tipo de polvo H. El uso de una bolsa para polvo
(para la referencia de pedido véanse los sistemas de fil-
tros) esta prescrito por ley.
Nota
El equipo es adecuado como aspirador para uso indus-
trial para aspirar polvo seco inflamable con valores limi-
te en el puesto de trabajo (AGW).
e Los filtros plegados planos sin usar solo pueden al-
macenarse y transportarse en su embalaje (caja de
carton).
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e No se pueden tocar las laminas del filtro plegado
plano durante el montaje.
Figura C

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

No aspirar nunca sin filtro plegado plano y bolsa filtrante
de seguridad, ya que en caso contrario aumenta el ries-
go para la salud por la mayor salida de polvo fino.

Colocacion de la bolsa filtrante de seguridad

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.
Colocar la bolsa filtrante de seguridad. Tirar de la
abertura de la bolsa filtrante de seguridad completa-
mente por encima de la salida de la tubuladura de
aspiracion.

FiguraD

3. Cubrir el recipiente con la bolsa filtrante de seguri-
dad. Asegurarse de que la lamina de puesta a tierra
esta colocada sobre el PIN metélico de la tubuladu-
ra de aspiracion y que hace contacto a través del
PIN y el muelle metalico del cabezal de aspiracién.
Introducir en el recipiente la bolsa filtrante de papel
interior en forma de L.

Figura E
4. Colocary cerrar el cabezal de aspiracion.

Aspiracion de suciedad liquida

A PELIGRO

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

Durante la aspiracion de suciedad liquida no se deben
recoger polvos dafiinos para la salud.

Montaje de los labios de goma

1. Desmonte las tiras del cepillo.
Figura F
2. Monte los labios de goma.

Cierre de la conexion de aspiraciéon

1. Insertar el tapdn de cierre correctamente en la cone-
xién de aspiracion.
Figura G

2. Insertar el tapdn de cierre hasta el tope.

3. Cerrar bien la conexién de aspiracion con el tapén
de cierre girandolo hacia la derecha.

Nota

La precision del ajuste viene dada por la "conexién de

bayoneta”.

Extraccion de la bolsa filtrante de seguridad

e Para la aspiracion de suciedad liquida siempre se
debe retirar la bolsa filtrante de seguridad.

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

2. Tirar hacia arriba de la bolsa filtrante de seguridad.
Figura H

3. Extraer la lamina protectora y cerrar los orificios de
ventilacién con bridas autoadhesivas.
Figura |

4. Sacar la bolsa filtrante de seguridad hacia atras.

5. Cerrar herméticamente la abertura de la conexién
de aspiracion de la bolsa filtrante de seguridad con
tapa de cierre.
Figura J

6. Cerrar bien la bolsa filtrante de seguridad con la
abrazadera de cables adjunta.
Figura K

7. Retirar la bolsa filtrante de seguridad.

8. Limpiar el interior del recipiente con un pafio hume-
do.

9. Eliminar la bolsa filtrante de seguridad en una bolsa
cerrada y hermética al polvo de conformidad con las
normativas legales.

10. Colocar y bloquear el cabezal de aspiracion.

Generalidades

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

No elimine nunca el filtro plegado plano durante la aspi-

racion.

e Al alcanzar el nivel de llenado de liquido max. se
desconecta el equipo automaticamente.

e En caso de liquidos no conductores (p. €j., aceites,
grasas Yy taldrinas) el equipo no se desconecta
cuando se llena el recipiente. Se debe revisar el ni-
vel de llenado de forma continua y vaciar el reci-
piente a tiempo.

e Alfinalizar la aspiracién de suciedad liquida: Secar
el filtro plegado plano. Limpiar los electrodos con un
cepillo. Limpiar y secar el recipiente con un pafio hu-
medo.

Antes de cualquier servicio
1. Comprobar que el cable de red no presenta dafios
y encargar inmediatamente la sustitucion del cable
dafado al servicio de postventa autorizado o a un
electricista.

2. Comprobar si el filtro plegado plano presenta dafios
y, dado el caso, sustituirlo inmediatamente.
Selector giratorio
Equipo OFF
Equipo ON
Conexion del equipo
1. Enchufe el conector de red.
2. Conecte el equipo mediante el selector giratorio.

Servicio de limpieza
1. Realizar la limpieza.

Desconexion del equipo
Desconecte el equipo mediante el selector giratorio.
2. Desenchufe el conector de red.

-

Tras cada servicio

Vaciar el recipiente.

2. Limpiar el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavar con un pafio humedo.

3. Al aspirar el equipo, utilizar un aspirador de igual o
mejor clasificacion.

4. En caso necesario, enjuagar con agua los acceso-
rios y dejarlos secar.

-

Plegado/desplegado del estribo de empuje
1. Suelte los tornillos de fijacién del asa de empuje y
reajuste el asa.
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Almacenaje del equipo
1. Almacene la manguera de aspiracién y el cable de
red segun la figura.
Figura L
Coloque el equipo en un espacio seco y protéjalo
contra cualquier uso no autorizado.

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

Al transportar el equipo, asegurarse de que esté bien
sujeto.

Se deben tomar las siguientes medidas para transpor-
tar el equipo sin generar polvo:

1. Limpiar la manguera de aspiracién y los accesorios
con un pafio himedo.

Cerrar la conexion de aspiracion, consultar el apar-
tado sobre la aspiracion de suciedad liquida.
Retirar el tubo de aspiracion con la boquilla para
suelos del soporte. Sujetar el equipo por el asa de
transporte y el tubo de aspiracién para transportar-
lo.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo
para evitar que resbale y vuelque conforme a las di-
rectivas vigentes.

Almacenamiento

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Las maquinas que generan polvo cuentan con disposi-
tivos de seguridad para evitar o solucionar peligros con-
forme a la normativa 1 de la DGUV (normativa alemana
para la prevencién de accidentes, principios de preven-
cion).

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de pléastico pueden sufrir dafios.

No use detergentes con silicona para la limpieza.

e Los trabajos de limpieza y mantenimiento sencillos
los puede realizar usted mismo.

Limpie regularmente la superficie del equipo y el in-
terior del recipiente con un pafio humedo.

A

N

d

&

Cambio del filtro plegado plano
A PELIGRO

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

El polvo acumulado debe transportarse en recipientes
hermeéticos al polvo. Los trasvases no estan permitidos.
La eliminacién del recipiente colector de polvo solo pue-
de correr a cargo de personas capacitadas para ello.

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo daiino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-

cién de polvo.

No utilice el elemento filtrante principal después de reti-

rarlo del equipo.

Los filtros instalados de forma permanente solo pueden

ser reemplazados por un experto en zonas adecuadas

para ello (p.€j., en las llamadas estaciones de descon-
taminacion).

Referencia de pedido del filtro plegado plano (PTFE H):

6.907-671.0

1. Girar ambos obturadores de la tapa del filtro en sen-
tido antihorario con un atornillador. Retirar los obtu-
radores.

Figura M

2. Abrir la tapa del filtro.

3. Extraer el bastidor del filtro.
Figura N

4. Extraer el filtro plegado plano.

5. Limpiar la suciedad generada en el lado del aire lim-
pio.

6. Limpiar el bastidor del filtro y su superficie de apoyo
con un pafio himedo.

7. Colocar un nuevo filtro plegado plano. A la hora del
montaje, procurar que el filtro plegado plano encaje
correctamente en todos los lados.

8. Colocar el bastidor del filtro.

9. Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse cémo en-
caja.

10. Presionar ambos obturadores de la tapa del filtro
con un atornillador y apretarlos en sentido horario.

Cambio de la bolsa filtrante de seguridad

A PELIGRO

Peligro por polvo daiino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-

cion de polvo.

El polvo acumulado debe transportarse en recipientes

herméticos al polvo. Los trasvases no estan permitidos.

La eliminacién del recipiente colector de polvo solo pue-

de correr a cargo de personas capacitadas para ello.

1. Cerrar la conexién de aspiracién, consultar el apar-
tado sobre la aspiracion de suciedad liquida.
Figura G

2. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

3. Tirar hacia arriba de la bolsa filtrante de seguridad.
Figura H

4. Extraer lalamina protectora y cerrar los orificios de
ventilacién con bridas autoadhesivas.

Figural

5. Sacar la bolsa filtrante de seguridad hacia atras.

6. Cerrar herméticamente la abertura de la conexion
de aspiracién de la bolsa filtrante de seguridad con
tapa de cierre.

FiguraJ

Cerrar bien la bolsa filtrante de seguridad con la
abrazadera de cables adjunta.

Figura K

8. Retirar la bolsa filtrante de seguridad.

9. Limpiar el interior del recipiente con un pafio hume-
do.

10. Eliminar la bolsa filtrante de seguridad en una bolsa
cerrada y hermética al polvo de conformidad con las
normativas legales.
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11. Colocar la nueva bolsa filtrante de seguridad. Tirar
de la abertura de la bolsa filtrante de seguridad
completamente por encima de la salida de la tubu-
ladura de aspiracion.

Figura D

12. Cubrir el recipiente con la bolsa filtrante de seguri-
dad. Asegurarse de que la lamina de puesta a tierra
esta colocada sobre el PIN metdlico de la tubuladu-
ra de aspiracion y que hace contacto a través del
PIN y el muelle metalico del cabezal de aspiracion.
Introducir en el recipiente la bolsa filtrante de papel
interior en forma de L.

Figura E
13. Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

Limpieza del filtro de aire de refrigeracion

1. Aspirar el filtro de aire de refrigeracion desde el ex-
terior (en estado montado) a intervalos regulares.

Cambio del filtro de aire de refrigeracion

Nota

El filtro de aire de refrigeracién solamente debe cam-

biarse junto con la carcasa del filtro para garantizar el

correcto funcionamiento de la unidad de aspiracion.

Referencia de pedido del juego de filtro de aire de refri-

geracion (2 carcasas del filtro, 2 filtros de aire de refri-

geracion): 4.101-163.0

1. Dejar enfriar el equipo.

2. Insertar 2 atornilladores de punta plana hasta el to-
pe en las aberturas de la carcasa del filtro del cabe-
zal de aspiracion.

Figura O

3. Presionar hacia abajo ambos atornilladores de pun-
ta plana y hacer palanca con cuidado para extraer
la carcasa del filtro.

4. Extraer la carcasa del filtro (con el filtro de aire de
refrigeracion).

5. Colocar el nuevo filtro de aire de refrigeracion en la
carcasa del filtro conforme se indica en la figura.

6. Introducir la nueva carcasa del filtro (con filtro de ai-
re de refrigeracion) en el cabezal de aspiracion y
encajarlo.

Limpieza de los electrodos
1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
2. Limpie los electrodos con un cepillo.
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Nota

Si surge un fallo (p. ej. rotura de filtro), hay que desco-

nectar el equipo inmediatamente. Antes de la nueva

puesta en funcionamiento hay que eliminar el fallo.

La turbina de aspiracion no funciona

1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimenta-
cion de corriente.

2. Compruebe el cable de red, el conector de red y los
electrodos del equipo.

3. Conecte el equipo.

La turbina de aspiracion se desconecta

1. Vaciar el recipiente.

2. Colocar el filtro plegado plano.

3. Cambiar el filtro plegado plano.

La proteccion térmica ha desconectado el motor para

evitar un sobrecalentamiento

1. Dejar enfriar el equipo. Limpiar o cambiar el filtro de
aire de refrigeracion

La turbina de aspiracién no vuelve a arrancar tras el

vaciado del recipiente

1. Desconecte el equipo y espere 5 segundos. Vuelva
a conectar el equipo.

2. Limpie los electrodos con un cepillo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Eliminar el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo
de aspiracion, de la manguera de aspiracién o del
filtro plegado plano.

2. Cambiar la bolsa filtrante de seguridad cuando esté
llena.

3. Encajar la tapa del filtro correctamente.

4. Cambiar el filtro plegado plano.

Salida de polvo durante la aspiraciéon

1. Comprobar/corregir la posicién correcta del filtro
plegado plano.

2. Cambie el filtro plegado plano.

La desconexion automatica (aspiracion de sucie-

dad liquida) no funciona

1. Limpie los electrodos con un cepillo.

2. Controle el nivel de llenado del liquido no conductor
de forma continua.

Lampara de control "Baja presion" parpadeando en

rojo

1. Sila bolsa filtrante de seguridad esta llena y no se
alcanza el caudal minimo, hay que sustituir la bolsa.

2. Cambiar el filtro plegado plano.

3. Eliminar el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo
de aspiracién y de la manguera de aspiracion.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

Eliminacion de residuos

El equipo debe eliminarse al final de su vida util de
acuerdo con las prescripciones legales.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

A PELIGRO

Peligro por accesorios no autorizados

Peligro de explosion

Utilizar anicamente accesorios autorizados por el fabri-
cante para su uso con el tipo 22. El uso de otros acce-
sorios puede causar peligro de explosion.

Utilizar Unicamente accesorios y recambios originales,

estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Mas informacion sobre los accesorios y los recambios

en www.kaercher.com.
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y himedo

Tipo: 1.667-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2014/34/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Normas nacionales aplicadas

Marcado

@ 3DExhIICT105 °C Dc

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Datos técnicos

NT 75/1
Me Ec H
z22
Conexion eléctrica
Tension de red \Y 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Tipo de proteccion IP64
Clase de proteccion |
Potencia nominal w 1200
Datos de potencia del equipo
Contenido del Contenedor | 75
Volumen de llenado de liquido | 58
Volumen de aire (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Baja presion (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Volumen de aire (max., motor de m3h (I/s) 234 (65)
aspiracion)

Baja presiéon (max., motor de aspi- kPa 25,0
racién) (mbar)  (250)
Tipo de proteccion de encendido ) ia
(EN 60079-11, en el colector de

polvo)

Tipo de proteccion de encendido ) tc
(EN 60079-31, en el entorno)

Tipo de proteccion de encendido &) h

(EN ISO 80079-37, en el entorno)
Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 241

Longitud x anchura x altura mm 695 x
540 x
1012

Superficie de filtrado del filtro ple- m? 0,6

gado plano

Diametro de la manguera de aspi- mm 40

racion

Longitud de la manguera de aspi- m 4,0

racion

Condiciones ambientales

Temperatura ambiente °C -10...+40

Humedad del aire relativa % 30-90

Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 67

Inseguridad Koa dB(A) 1

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s?2 <2,5

Inseguridad K m/s2 0,2

Cable de red

N.° del cable de red mm? HO7RN-
F 3x1,5

Referencia (EU) 6.652-
126.0

Longitud del cable m 10

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Indicagbes gerais

Antes da primeira utilizagao do apare-
& || lho, leia este manual original e os avisos

de segurancga n.° 59562490 que o
acompanham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
futura.
e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de segurancga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
Ao desembalar, verifique o conteido da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagées actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagao prevista

e Este aspirador de liquidos/sélidos destina-se a re-
mogao de sujidade seca e liquidos.

O aparelho é adequado para aspiragdo de poeiras
secas, condutoras, inflamaveis e prejudiciais a sau-
de na classe de p6 H de Zona 22.

Os aparelhos do tipo 22 sdo adequados para a re-
colha de poeiras inflamaveis na zona 22. Ndo séo
adequados para a ligagdo a maquinas que libertem
po.

Os aparelhos do tipo 22 ndo séo adequados para a
recolha de pds ou liquidos com elevado risco de ex-

plosdo, nem de misturas de pds inflamaveis com li-
quidos.

e O aspirador destina-se a remogao de poeiras infla-
maveis em atmosferas potencialmente explosivas
classificadas como Zona 22.

e Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-
trial, por ex., em areas de produgéo da industria e
do artesanato, em armazéns, nos transportes e na
agricultura.

Figura A

(@) Eléctrodos

@ Mangueira de aspiragao

@ Parafuso de fixagdo da alavanca de avango
@ Bloqueio da cabecga de aspiracéo

@ Caixa do filtro, lado esquerdo

@ Filtro de ar de arrefecimento, lado esquerdo
(@ Recipiente de sujidade

Punho

@ Roleto de diregdo com travao de parqueamento
Suporte de aspiragdo

() Pega do chassis

@ Bocal para pavimentos

(@3 Chassis

Tampao de fecho

(® Tubo de aspiragdo

Filtro de ar de arrefecimento, lado direito
@ Caixa do filtro, lado direito

Cabega de aspiragéo

Interruptor rotativo

Lampada avisadora de "subpressao"”
@7 Pega de transporte

@2 Tampa do filtro

@3 1Ih6 de fixag&o

Gancho para mangueiras

@ Alavanca de avango ajustavel

Tubo curvo

@ Depésito para bocal para pavimentos
Ajuda basculante

Suporte do bocal para juntas

Suporte do tubo de aspiragédo

@ Pino de bloqueio da tampa do filtro

@2 Estrutura do filtro

@3 Cabo de rede

@9 Filtro de pregas

@5 Pega da tampa do filtro

Placa de caracteristicas
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Simbolos no aparelho
Classe de po

HIE A\ @H
y 4

ADVERTENCIA: Esta maquina contém p6 perigoso
para a saude. Os processos de esvaziamento e manu-|
tencdo, incluindo a remog&o do recipiente colector de
po, sé podem ser efectuados por profissionais expe-
rientes envergando equipamento de protecgdo ade-
quado. N&o utilizar sem o sistema de filtragao
completo.

Zona 22, saco do filtro de seguranga

Na&o aspirar fontes de ignigéo! Adequado
AN para a aspiragédo de po inflamavel da
.’ classe de explosao de pd na zona 22.

Saco do filtro de seguranga

Ll Ref? 6.904-420.0

Avisos de seguranga
A PERIGO

Perigo para a saude, de explosédo e de danos

Ao manusear este aparelho, respeite os seguintes avi-

sos de seguranga.

e Aligagéo elétrica deve ser feita fora da area com
perigo de explosao.

e Os acessorios fornecidos com o aparelho condu-
zem corrente elétrica. S6 podem ser utilizados os
acessorios indicados no anexo (acessorios padrao
/ acessoérios especiais)!

e Nao aspirar sem elementos filtrantes, caso contrario
o motor de aspiragdo sofrera danos e havera um ris-
co para a saude devido ao aumento das emissdes
de poeira fina.

e Observar as normas de seguranga relativas aos
materiais a aspirar. Numa operagédo adequada/nao
adequada, os componentes (por ex. abertura de
saida) do aspirador pode atingir 105 °C.

e Atemperatura minima de ignicdo (TMI) da nuvem
de pé é 2160 °C e a TMI do p6 com uma espessura
de 5 mm é 2180 °C.

e Nao é permitida a utilizacdo de um cabo de exten-
sdo.

Comportamento em caso de emergéncia

A PERIGO

Perigo de ferimentos e danos em caso de curto-cir-
cuito ou de outras falhas elétricas

Perigo de choque elétrico, perigo de queimaduras
Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.

1. Desembalar aparelho e montar acessorios.
Figura B

Colocagdo em funcionamento

AN ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de pé.

Nao aspire sem o elemento filtrante, pois a elevada

emissao de po fino constitui um perigo para a satde.

Aviso

Podem aplicar-se prescrigbes adicionais a pés com

energia de igni¢&o inferiora 1 mJ.

1. Colocar o aparelho em posigdo de operagao e, se
necessario, fixar com os travdes de parqueamento.

2. Encaixar a mangueira de aspiragédo no suporte de
aspiragao.

3. Verificar o nivel de enchimento do recipiente de su-
jidade antes de iniciar o trabalho e esvaziar o dep6-
sito, se necessario.

4. Encaixar o acessorio desejado.

Monitorizagao automatica da poténcia de
aspiragao

O aparelho esta equipado com uma monitorizacdo de
poténcia de aspiragéo. Se a velocidade do ar na man-
gueira de aspiracgao for inferior a 20 m/s, a lampada avi-
sadora de "subpressao” pisca a vermelho (ver Ajuda
em caso de avarias).
Aviso
A luz indicadora pode acender-se temporariamente du-
rante o funcionamento normal (por ex., quando se tra-
balha com um bocal para pavimentos) se o volume de
ar for reduzido (redugédo da secgéo transversal) e a
subpressé&o aumentar como resultado.
Aviso
Nestes casos, no entanto, ndo se trata de um defeito,
mas de uma indicacéao de que o volume de ar diminuiu
e a subpressao aumentou, como indicado acima.

Sistema anti-estatico
O bocal de ligagédo com terra permite dissipar as cargas
estaticas. Evita-se assim a formacéo de faiscas e os
choques eléctricos com acessérios condutores de elec-
tricidade (no volume de fornecimento).

Aspiracao de sélidos

e O aparelho esta equipado com um saco do filtro de
seguranga com tampa de fecho, ref.2 6.904-420.0 (5
unidades).

Aviso

Este aparelho permite aspirar todos os tipos de poeiras

até a classe de p6 H. A utilizagdo de um saco colector

de po (ref?, consultar sistemas filtrantes) esta prevista
na lei.

Aviso

O aparelho é adequado como aspirador industrial para

aspiragado de poeiras secas, condutoras e inflamaveis,

com valores AGW (valores-limite de exposigéo profis-
sional).

e Os filtros de pregas nao utilizados s6 podem ser ar-
mazenados e transportados na respetiva embala-
gem (caixa de papeldo).

o Na&o é permitido tocar nas lamelas do filtro de pre-
gas durante a montagem.

Figura C
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A ATENGCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.
Né&o aspire sem o filtro de pregas e o saco do filtro de
seguranga, pois a elevada emissdo de pé fino constitui
um perigo para a saude.

Montar o saco do filtro de segurancga

1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiracéo.
Colocar o saco do filtro de seguranga. Puxar a aber-
tura do saco do filtro de seguranga completamente
sobre o ombro do suporte de aspiragéo.

FiguraD

3. Puxar o saco do filtro de seguranga sobre o deposi-
to. Certificar-se de que a pelicula de ligacéo a terra
é colocada sobre o PINO metdlico no suporte de as-
piracdo e que este faz contacto através do PINO e
da mola metalica na cabega de aspiragéo. Inserir o
saco do filtro de papel interior em forma de L no de-
posito.

Figura E
4. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Aspiragao de liquidos

A PERIGO
Perigo devido a p6 nocivo para a satde
Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.
Na aspiragéo de liquidos, ndo podem ser aspirados p6s
prejudiciais a saude.
Instalar labios de borracha
1. Desmontar as tiras de escovas.
Figura F
2. Instalar labios de borracha.

Fechar a conexao de aspiragao

1. Inserir o tampéo de fecho com precisdo na conexao
de aspiragao.
Figura G

2. Introduzir o tampéo de fecho até ao batente.

3. Fechar bem a conexao de aspiragdo com o tampéao
de fecho, virando para a direita.

Aviso

A precisdo de ajuste é dada pela "ligac&do baioneta".

Remover o saco do filtro de segurancga

e Para a aspiragéo de sujidade humida, tem de ser
sempre retirado o saco do filtro de seguranca.

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
Enrolar o saco do filtro de seguranga.

Figura H

3. Remover a pelicula de protecgao e fechar os orifi-
cios de purga com a patilha autocolante.
Figural

4. Puxar o saco do filtro de segurancga para tras.

5. Fechar de forma estanque a abertura da conexao
de aspiragéo do saco do filtro de seguranca com
tampa de fecho.

Figura J

6. Fechar o saco do filtro de seguranga firmemente
com a bragadeira para cabo em anexo.
Figura K

7. Remover o saco do filtro de seguranga.

8. Limpar o depdsito pode dentro com um pano humi-
do.

9. Eliminar o saco do filtro de seguranga num saco fe-
chado resistente ao p6, em conformidade com as
normas legais.

10. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Informagées gerais

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de pé fino

Perigo de danos na turbina de aspiragéo.

Ao aspirar, nunca retire o filtro de pregas.

e Ao ser atingido o nivel maximo do liquido, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

e No caso de liquidos nao condutores (por exemplo,
lubrificante de brocas, 6leos e massas lubrifican-
tes), o aparelho néo é desligado quando o depésito
estéa cheio. O nivel de enchimento tem de ser conti-
nuamente verificado e o depodsito esvaziado atem-
padamente.

e Apds a conclusdo da aspiragao de liquidos: Secar o
filtro de pregas Limpar os eléctrodos com uma es-
cova. Limpar o depdsito com um pano humido e se-
ca-lo.

Operagao

Antes de cada operagao
1. Verificar o cabo de rede quanto a danos. Os cabos
danificados devem ser imediatamente substituidos
pelo servico de assisténcia técnica autorizado ou
por um técnico eletricista.
Verificar se o filtro de pregas esta danificado; subs-
tituir imediatamente um filtro danificado.

N

Interruptor rotativo

Aparelho desligado

Aparelho ligado

Ligar o aparelho

Ligar a ficha de rede.
Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

N =

Operagao de limpeza
1. Efectuar a limpeza.
Desligar o aparelho

Desligar o aparelho no interruptor rotativo.
2. Retirar a ficha de rede.

-

Apés cada operagao

Esvaziar o depésito.

2. Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano humido.

3. Ao aspirar o aparelho, utilizar pelo menos um aspi-
rador com a mesma classificagdo ou melhor.

4. Desmontar os acessorios e, em caso de necessida-
de, lavar com agua e deixar secar.

-

Recolher e estender a alavanca de avango
1. Soltar o cabo de fixagédo da alavanca de avango e
ajustar a mesma.

Armazenar o aparelho
1. Armazenar a mangueira de aspiragéo e o cabo de
rede conforme ilustrado na figura.
Figura L
2. Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-
tra utilizagdo ndo autorizada.
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AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

Ao transportar o aparelho, assegurar que este esta bem
preso.

As seguintes medidas devem ser tomadas para o trans-
porte isento de pé do dispositivo:

1. Limpar a mangueira de aspiragéo e os acessorios
com um pano humido.

Fechar a conexao de aspiragao, ver aspiracéo de li-
quidos.

Retirar do suporte o tubo de aspiragéo com bocal
para pavimentos. Para transportar o aparelho, agar-
rar pela pega de transporte e pelo tubo de aspira-
¢do.

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho s6 pode ser armazenado no interior.

Conservagio e manutencgao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensdo
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

As maquinas de remogao de p6 sdo unidades de segu-
ranga cujo objectivo & prevenir ou eliminar perigos, na
acepgao da prescrigdo 1 da DGUV (Prescrigdo alema pa-
ra a prevengao de acidentes, Principios da prevengao).

ADVERTENCIA

Produtos de conservagdo com silicone

Podem atacar as pecgas de plastico.

Né&o utilize na limpeza produtos de conservagdo con-
tendo silicone.

e Os trabalhos simples de manutencéo e conserva-
¢ao podem ser executados por si.

Limpar regularmente a superficie do aparelho e a
parte interna do depdsito com um pano humido.

N

d

&

Substituir filtro de pregas
A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratorias devido a inalagéo de po.
A poeira acumulada deve ser transportada em depdsi-
tos a prova de poeira. Nao é permitido transferir. A re-
colha do colector de p6 sé pode ser feita por pessoas
qualificadas.

N ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a satde

Doencgas das vias respiratorias devido a inalagéo de po.
Nao voltar a utilizar o elemento do filtro principal apés
remové-lo do aparelho.

Os filtros instalados permanentemente s6 podem ser
substituidos por um perito em areas adequadas (por
ex., as chamadas estagdes de descontaminagdo).

Ref? filtro de pregas PTFE H: 6.907-671.0

1. Girar os dois pinos de bloqueio da tampa do filtro no
sentido anti-horario com uma chave de parafusos.
Os pinos de bloqueio sdo empurrados para fora.
Figura M

2. Abrir a tampa do filtro.

3. Remover a estrutura do filtro.

Figura N

4. Remover o filtro de pregas.

5. Remover a sujidade no lado do ar limpo.

6. Limpar a estrutura do filtro e a superficie de apoio
da estrutura do filtro com um pano humido.

7. Colocar filtros de pregas novos. Ao colocar o filtro
de pregas, ter em atengdo que este deve ser aplica-
do de forma a ficar totalmente nivelado.

8. Colocar a estrutura do filtro.

9. Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

10. Pressionar os dois pinos de bloqueio da tampa do
filtro com uma chave de parafusos e apertar no sen-
tido horario.

Substituir o saco do filtro de seguranca

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de pé.

A poeira acumulada deve ser transportada em deposi-

tos a prova de poeira. Ndo é permitido transferir. A re-

colha do colector de p6 sé pode ser feita por pessoas
qualificadas.

1. Fechar a conexao de aspiracéo, ver aspiragao de li-
quidos.

Figura G
2. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
3. Enrolar o saco do filtro de seguranga.

Figura H

4. Remover a pelicula de protecgado e fechar os orifi-
cios de purga com a patilha autocolante.
Figural

5. Puxar o saco do filtro de seguranga para tras.

6. Fechar de forma estanque a abertura da conexao
de aspiragéo do saco do filtro de seguranga com
tampa de fecho.

FiguraJ

7. Fechar o saco do filtro de seguranca firmemente
com a bragadeira para cabo em anexo.
Figura K

8. Remover o saco do filtro de seguranga.

9. Limpar o depésito pode dentro com um pano humi-
do.

10. Eliminar o saco do filtro de seguranga num saco fe-
chado resistente ao pd, em conformidade com as
normas legais.

11. Inserir o saco do filtro de seguranga novo. Puxar a
abertura do saco do filtro de seguranca completa-
mente sobre o ombro do suporte de aspiragéo.
Figura D

12. Puxar o saco do filtro de seguranga sobre o dep6si-
to. Certificar-se de que a pelicula de ligacdo a terra
é colocada sobre o PINO metdlico no suporte de as-
piracé@o e que este faz contacto através do PINO e
da mola metdlica na cabega de aspiragéo. Inserir o
saco do filtro de papel interior em forma de L no de-
pésito.

Figura E
13. Colocar e bloquear a cabeca de aspiragao.
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Limpar o filtro de ar fresco
1. Aspirar o filtro de ar fresco do lado exterior (Quando
instalado) em intervalos regulares.

Substituir o filtro de ar fresco

Aviso

O filtro de ar fresco s6 pode ser substituido em conjunto

com a caixa do filtro para garantir o funcionamento cor-

reto da unidade de aspiragéo.

Ref? conjunto do filtro de ar fresco (2x caixa de filtro, 2x

filtro de ar fresco): 4.101-163.0

1. Deixar arrefecer o aparelho.

2. Introduzir 2 chaves de fendas de Iamina plana nas
aberturas da caixa do filtro na cabeca de aspiragéo
até ao batente.

Figura O

3. Pressionar as duas chaves de parafusos de lamina
plana para baixo e levantar cuidadosamente a caixa
do filtro.

4. Retirar a caixa do filtro (com filtro de ar fresco).

5. Inserir o novo filtro de ar fresco na nova caixa do fil-
tro, conforme ilustrado na figura.

6. Introduzir a nova caixa do filtro (com filtro de ar fres-
co) na cabeca de aspiragdo e encaixa-la.

Limpar os eléctrodos
1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
2. Limpar os eléctrodos com uma escova.
3. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Aviso

Se ocorrer uma avaria (p. ex. ruptura do filtro), o apare-

Iho tem de ser desligado de imediato. A avaria tem de

ser reparada antes de um novo arranque.

A turbina de aspiragdo nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimentagao eléc-
trica.

2. Verificar o cabo de rede, a ficha de rede e os eléc-
trodos do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A turbina de aspiragao desliga

1. Esvaziar o deposito.

2. Inserir o filtro de pregas.

3. Substituir o filtro de pregas.

A protegao térmica desligou o motor devido a sobrea-

quecimento.

1. Deixar arrefecer o aparelho. Limpar ou substituir o
filtro de ar fresco.

A turbina de aspiragao nao volta a funcionar apés a

drenagem do depdsito

1. Desligar o aparelho e aguardar 5 segundos. Voltar
a ligar o aparelho.

2. Limpar os eléctrodos com uma escova.

A poténcia de aspiragdo diminui

1. Remover obstrugdes do bocal de aspiracéo, tubo de

aspiracdo, mangueira de aspiragao ou filtro de pre-

gas.

Substituir o saco do filtro de segurancga cheio.

Encaixar a tampa do filtro correctamente.

Substituir o filtro de pregas.

hal

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar/corrigir a posi¢cdo de montagem do filtro de
pregas.

2. Substituir o filtro de pregas.

O sistema de corte automatico (aspiragao de liqui-

dos) nao actua

1. Limpar os eléctrodos com uma escova.

2. \Verificar continuamente o nivel de enchimento em
caso de liquido ndo condutor de electricidade.

A luz avisadora de "subpressao"” pisca a vermelho

1. Se o saco do filtro de seguranga estiver cheio e ndo

for atingido o caudal volimico minimo, sera neces-

sario substituir este saco.

Substituir o filtro de pregas.

Remover as obstrugdes do bocal de aspiragéo, do

tubo de aspiracdo ou da mangueira de aspiragéo.

@ N

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entdo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

O aparelho devera ser eliminado no final da sua vida util
em conformidade com as normas legais.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Acessorios e pec¢as sobressalentes

A PERIGO

Perigo de explosao devido a acessérios nao apro-
vados

Perigo de explosao

Utilizar apenas acessorios aprovados pelo fabricante
para utilizagdo com o tipo 22. A utilizagdo de outros
acessorios pode causar perigo de exploséo.

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizacdo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e sélidos

Tipo: 1.667-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/34/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Normas nacionais aplicadas

Identificagao

@ 3DExhIICT105 °C Dc

Os signatarios actuam em nome e em procuragao do

Conselho de Administragéo.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Dados técnicos

NT 75/1
Me EcH
z22
Ligacao eléctrica
Tensé&o da rede \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Tipo de protecgao 1P64
Classe de protecgao |
Poténcia nominal w 1200
Caracteristicas do aparelho
Contetdo do depdsito | 75
Quantidade de enchimento do li- | 58
quido
Volume de ar (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Subpressao (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Volume de ar (max., turbina de as- m3/h (I/s) 234 (65)
piracéo)

Subpressdo (max., turbina de as- kPa 25,0
piragao) (mbar)  (250)
Tipo de protec&o de ignigéo (EN &) ia
60079-11, no recipiente coletor de

po)

Tipo de proteg&o de ignigéo (EN & tc
60079-31, no ambiente)

Tipo de proteg&o de ignicéo (EN &) h

1ISO 80079-37, no ambiente)
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 241

Comprimento x Largura x Altura  mm 695 x
540 x
1012

Superficie filtrante do filtro de pre- m? 0,6

gas

Diametro da mangueira de aspira- mm 40

céo

Comprimento da mangueirade m 4,0

aspiragéo

Condigbes ambientais

Temperatura ambiente °C -10...+40

Humidade relativa do ar % 30-90

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-69

Nivel acustico Lya dB(A) 67

Inseguranga K,a dB(A) 1

Valor de vibragdo mao/brago m/s® <2,5

Inseguranca K m/s2 0,2

Cabo de rede

Modelo do cabo de rede mm? HO7RN-
F 3x1,5

Referéncia (EU) 6.652-
126.0

Comprimento do cabo m 10

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze oorspronkelijke

gebruiksaanwijzing en de meegelever-
de veiligheidsinstructies nr. 59562490. Handel dien-
overeenkomstig.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
QKQ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Reglementair gebruik

e Deze stofzuiger voor natte en droge bestanddelen is
bedoeld om droog vuil en vloeistoffen te verwijde-
ren.

e Het apparaat is geschikt voor het afzuigen van
droog, geleidend, brandbaar, gezondheidsschade-
lijk stof in zone 22 stofklasse H.

e Apparaten van het type 22 zijn geschikt voor de op-
name van brandbaar stof in zone 22. Dit apparaat is

niet geschikt voor de aansluiting op stofproduceren-
de machines.

e Apparaten van het type 22 zijn niet geschikt voor de
opname van stof of vloeistoffen met een hoog explo-
siegevaar en voor mengsels van brandbare stoffen
en vloeistoffen.

e De stofzuiger is bedoeld voor het verwijderen van
brandbaar stof in explosiegevaarlijke omgevingen
die zijn geclassificeerd als zone 22.

e Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijv.in productiegebieden in de industrie en ambach-
ten, in magazijnen, in het transport en in de land-
bouw.

Afbeelding A

(®) Elektroden

(@) Zuigslang

@ Bevestigingsschroef van de duwbeugel
@ Vergrendeling van de zuigkop
(&) Filteromhulsel, links

@ Koelluchtfilter, links

@ Vuilreservoir

Greep

@ Zwenkwiel met parkeerrem
Zuigopening

() Handgreep chassis

({2 Vicersproeier

(i3 Chassis

Sluitstop

(5 Zuigbuis

Koelluchtfilter, rechts

(i7) Filteromhulsel, rechts
Zuigkop

Draaischakelaar

@ Controlelampje “Onderdruk”
@7 Handgreep

@) Filterafdekking

@3) Bevestigingsoog

@% Klembeugel slang

@ Duwbeugel, verstelbaar

Bochtstuk

@ Houder voor vloersproeier
Kantelhulp

Houder voor voegensproeier
Houder voor zuigbuis

@ Sluitplug van de filterafdekking
@) Filterframe

@3 Netsnoer
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Vlak harmonicafilter
@ Greep van de filterafdekking
@0 Typeplaatie

Symbolen op het apparaat
Stofklasse

m@

HiL
y 4

WAARSCHUWING: Deze machine bevat stof dat ge-
vaarlijk is voor de gezondheid. Draag bij het leegmaken
en bij onderhoudswerkzaamheden, inclusief het verwij-
deren van de stofverzamelreservoirs, de voorgeschre-
ven veiligheidsuitrusting. Niet zonder het volledige
filtratiesysteem gebruiken.

Zone 22, veiligheidsfilterzak
Geen ontstekingsbronnen inzuigen! Ge-
schikt voor het opzuigen van brandbaar

N
‘a stof van de stofexplosieklassen in zone

Ay |22

Veiligheidsinstructies
A GEVAAR

Gevaar voor gezondheid, explosie en schade
Neem bij het gebruik van dit apparaat de volgende vei-
ligheidsinstructies in acht.

e De elektrische aansluiting moet buiten de explosie-
gevaarlijke zone worden uitgevoerd.

e Het meegeleverde toebehoren is elektrisch gelei-
dend. Alleen het in de bijlage vermelde toebehoren
(standaardtoebehoren / bijzonder toebehoren) mag
worden gebruikt!

e Niet zonder filterelementen zuigen, anders raakt de
zuigmotor beschadigd en ontstaat er een gezond-
heidsrisico door verhoogde fijnstofuitstoot!

o Neem de veiligheidsbepalingen voor de op te zui-
gen materialen in acht. Door juist/onjuist gebruik,
kunnen onderdelen (bijv. uitlaatopening) van de zui-
ger kan tot wel 105 °C heet worden+.

e De minimale ontstekingstemperatuur (minimal igni-
tion temperature) van de stofwolk is 2160 °C en die
van het stof bij een stofdikte van 5 mm is 2180 °C.

e Het gebruik van een verlengsnoer is niet toegestaan.

Veiligheidsfilterzak

Bestelnummer 6.904-420.0

Hoe te handelen in noodsituaties

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging bij kortsluiting
of andere elektrische storingen

Gevaar voor elektrische schokken, gevaar voor ver-
brandingen

Schakel het apparaat uit en trek de netstekker eruit.

Voorbereiding

1. Apparaat uitpakken en toebehoren monteren.
Afbeelding B

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.

Zuig niet zonder filterelement omdat er anders gevaar

voor de gezondheid is door de verhoogde uitstoot van

fijnstof.

Instructie

Voor stof met een ontstekingsenergie van minder dan

1 mJ kunnen aanvullende voorschriften gelden.

1. Apparaat in de werkpositie brengen en indien nodig
met de parkeerrem vastzetten.

2. Aanzuigslang in de zuigopening steken.

3. Controleer het niveau in het vuilreservoir voordat u

met het werk begint en leeg het reservoir indien no-

dig.

Steek het gewenste toebehoren erop.

>

Automatische zuigkrachtbewaking
Het apparaat is uitgerust met een zuigkrachtbewaking.
Als de luchtsnelheid in de aanzuigslang onder een snel-
heid van 20 m/s komt, knippert het controlelampje "On-
derdruk” rood (zie Hulp bij storingen).
Instructie
Het controlelampje kan tijdens normaal gebruik (bijv.bij
het werken met een vloersproeier) met tussenpozen op-
lichten, als het luchtvolume wordt verminderd (vermin-
dering van de doorsnede) en de onderdruk daardoor
toeneemt.
Instructie
In deze gevallen is het echter geen defect, maar een in-
dicatie dat het luchtvolume is afgenomen en de onder-
druk is toegenomen, zoals hierboven aangegeven.

Antistatisch systeem
Door de geaarde aansluitsteun worden statische ladin-
gen weggeleid. Hierdoor worden vonkvorming en
stroomstoten met elektrisch geleidende toebehoren (bij-
geleverd) voorkomen.

Droogzuigen

e Het apparaat is met een veiligheidsfilterzak met af-
sluitdeksel uitgerust, bestel-nr. 6.904-420.0 (5
stuks).

Instructie

Met dit apparaat kunnen alle soorten stof tot stofklasse

H worden opgezogen. Het gebruik van een stofverza-

melzak (bestelnummer, zie filtersystemen) is wettelijk

voorgeschreven.

Instructie

Het apparaat is als industriéle stofzuiger geschikt voor

het opzuigen van droog, geleidend, brandbaar stof met

een arbeidshygiénische blootstellingsgrens (OEL — Oc-
cupational Exposure Limit).

e Ongebruikte viakke harmonicafilters mogen alleen
in hun verpakking (kartonnen doos) worden opge-
slagen en vervoerd.

e De lamellen van het vlakke harmonicafilter (GF) mo-
gen bij de inbouw niet worden aangeraakt.
Afbeelding C
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&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Zuig niet zonder vliesfilterzak en hoofdfiltermand omdat
er anders een gezondheidsrisico ontstaat door de ver-
hoogde uitstoot van fijnstof.

De veiligheidsfilterzak plaatsen

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
De veiligheidsfilterzak plaatsen. Trek de opening
van de veiligheidsfilterzak volledig over de rand van
de zuigopening.
Afbeelding D

3. De veiligheidsfilterzak over reservoir plaatsen. Zorg
ervoor dat de aardingsfolie over de metalen pin op
de zuigopening wordt geplaatst en dat deze contact
maakt via de pin en de metalen veer op de zuigkop.
Leg de binnenste papieren filterzak in een L-vorm in
de container.
Afbeelding E

4. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Natzuigen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Bij het natzuigen mag geen stof worden opgezogen dat
schadelijk is voor de gezondheid.

Rubberstrips inbouwen

1. Borstelstroken verwijderen.
Afbeelding F
2. Rubberstrips inbouwen.

Zuigaansluiting afsluiten

1. Afsluitstop exact in de zuigaansluiting plaatsen.
Afbeelding G

2. Afsluitstop er helemaal inschuiven.

3. Sluit de aanzuigaansluiting goed af met de afdicht-
plug door deze naar rechts te draaien.

Instructie

De nauwkeurigheid van de passing wordt gegeven door

de "bajonetverbinding”.

De veiligheidsfilterzak verwijderen

e Bij het opzuigen van nat vuil moet de veiligheidsfil-
terzak altijd worden verwijderd.

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. De veiligheidsfilterzak omhoogrollen.

Afbeelding H

3. Beschermende folie lostrekken en ontluchtingsope-
ning met zelfklevende lus afsluiten.
Afbeelding |

4. De veiligheidsfilterzak aar achteren eruittrekken.

5. De opening van de zuigslangaansluiting van de vei-
ligheidsfilterzak afbinden met een kabelbinder.
Afbeelding J

6. De veiligheidsfilterzak goed afsluiten met de aange-
brachte kabelbinder.

Afbeelding K

7. De veiligheidsfilterzak verwijderen.

8. Reservoir van binnen met een vochtige doek reini-
gen.

9. De veiligheidsfilterzak in een stofdichte gesloten zak
conform de wettelijke bepalingen afvoeren.

10. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Algemeen

LET OP

Gevaar door fijnstof

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder tijdens het zuigen nooit de vlakke harmonica-

filter.

e Bij het bereiken van het max. vloeistofniveau scha-
kelt het apparaat automatisch uit.

e Bij niet-geleidende vloeistoffen (bijv. booremulsie,
olién en vetten) wordt het apparaat niet uitgescha-
keld als het reservoir vol is. Het vulniveau moet con-
stant worden gecontroleerd en het reservoir moet
op tijd worden geleegd.

e Na beéindiging van het natzuigen: Vlak harmonica-
filter drogen. Elektroden met een borstel reinigen.
Reservoir met een vochtige doek reinigen en droog-
maken.

Bediening
Voor elk gebruik

1. Netsnoer op schade controleren; beschadigde ka-
bel onmiddellijk door de bevoegde klantenservice of
een elektricien laten vervangen.

Controleer het vlakke vouwfilter op beschadiging,
vervang een beschadigd filter onmiddellijk.

N

Draaischakelaar

Apparaat UIT

Apparaat AAN

Apparaat inschakelen
Netstekker aansluiten.
Apparaat met de draaischakelaar inschakelen.

N =

Reiniging
1. Reiniging uitvoeren.
Apparaat uitschakelen

Apparaat met de draaischakelaar uitschakelen.
2. Netstekker loskoppelen.

-

Na elk gebruik

Reservoir legen.

2. Apparaat van binnen en van buiten reinigen door af-
zuigen en afvegen met een vochtige doek.

3. Bij het afzuigen van het apparaat moet minstens
een zuiger met dezelfde of betere classificatie wor-
den gebruikt.

4. Toebehoren indien nodig met water uitspoelen en
drogen.

-

Klap de duwbeugel in/uit
1. Bevestigingsschroeven van de duwbeugel losma-
ken en duwbeugel verstellen.

Apparaat opbergen
1. Zuigslang en netkabel volgens de afbeelding opber-
gen.
Afbeelding L
2. Bewaar het apparaatin een droge ruimte en beveilig
het tegen onbevoegd gebruik.
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Vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

Zorg er bij vervoer van het apparaat voor dat het stevig

is vastgemaakt.

Voor een stofvrij vervoer van het apparaat moeten de

volgende maatregelen worden genomen:

1. Apparaat en toebehoren na gebruik met een vochti-
ge doek reinigen.

2. Zuigaansluiting afsluiten, zie natzuigen.

3. Zuigbuis met vloersproeier uit de houder nemen.

Apparaat voor het dragen aan de handgreep en aan

de zuigbuis vastnemen.

Bij het transport in voertuigen het apparaat conform

de richtlijnen beveiligen tegen wegglijden en omval-

len.

Opslag
N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Stofverwijderende machines en veiligheidsinrichtingen
voor het vermijden of verhelpen van gevaren volgens
DGUV-voorschrift 1 (Duits voorschrift inzake ongeval-
lenpreventie, preventiebeginselen).

LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmiddelen
Kunststof onderdelen kunnen worden aangetast.
Gebruik voor het reinigen geen siliconenhoudende on-
derhoudsmiddelen.

e U kunt onderhoudswerkzaamheden gemakkelijk
zelf vitvoeren.

Het oppervlak van het apparaat en de binnenkant
van het reservoir regelmatig met een vochtige doek
reinigen.

»

Vlak harmonicafilter vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Het geproduceerde stof moet worden vervoerd in stof-
dichte reservoirs. Overladen is niet toegestaan. Het
stofverzamelreservoir mag uitsluitend worden afge-
voerd door geschoolde personen.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Gebruik het hoofdfilterelement niet nadat het uit het ap-
paraat is verwijderd.

Vast geinstalleerde filters mogen alleen in geschikte ge-
bieden (bijv.zogenaamde decontaminatiestations) door
een deskundige worden vervangen.

Bestelnummer vlak harmonicafilter PTFE H: 6.907-

671.0

1. Draaibeide sluitplugs van de filterafdekking met een

schroevendraaier naar links. Sluitplugs worden naar
buiten gedrukt.
Afbeelding M
2. Filterafdekking openen.
3. Filterframe verwijderen.
Afbeelding N

4. Vlakke harmonicafilter eruit halen.

5. Opgehoopt vuil verwijderen aan de zijde van zuivere

lucht.

6. Filterframe en contactvlak van het filterframe met

een vochtige doek reinigen.

7. Nieuwe vlakke harmonicafilter plaatsen. Bij het
plaatsen erop letten dat de vlakke harmonicafilter
aan alle kanten gelijk ligt.

Filterframe plaatsen.
Filterafdeking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

. Druk beide sluitpluggen van de filterafdekking in met
een schroevendraaier en draai ze rechtsom vast.

= ©
o

Veiligheidsfilterzak vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.

Het geproduceerde stof moet worden vervoerd in stof-

dichte reservoirs. Overladen is niet toegestaan. Het

stofverzamelreservoir mag uitsluitend worden afge-
voerd door geschoolde personen.

1. Zuigaansluiting afsluiten, zie natzuigen.
Afbeelding G

2. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

3. De veiligheidsfilterzak omhoogrollen.

Afbeelding H

4. Beschermende folie lostrekken en ontluchtingsope-
ning met zelfklevende lus afsluiten.
Afbeelding |

5. De veiligheidsfilterzak aar achteren eruittrekken.

6. De opening van de zuigslangaansluiting van de vei-
ligheidsfilterzak afbinden met een kabelbinder.
Afbeelding J

7. De veiligheidsfilterzak goed afsluiten met de aange-
brachte kabelbinder.

Afbeelding K

8. De veiligheidsfilterzak verwijderen.

9. Reservoir van binnen met een vochtige doek reini-
gen.

10. De veiligheidsfilterzak in een stofdichte gesloten zak

conform de wettelijke bepalingen afvoeren.

. Nieuwe veiligheidsfilterzak plaatsen. Trek de ope-
ning van de veiligheidsfilterzak volledig over de rand
van de zuigopening.

Afbeelding D

12. De veiligheidsfilterzak over reservoir plaatsen. Zorg
ervoor dat de aardingsfolie over de metalen pin op
de zuigopening wordt geplaatst en dat deze contact
maakt via de pin en de metalen veer op de zuigkop.
Binnenste papieren filterzak in een L-vorm in de
container leggen.

Afbeelding E
. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

-
ry

-
w
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Koelluchtfilter reinigen
1. Zuig het koelluchtfilter regelmatig van buitenaf af (in
geinstalleerde toestand).

Koelluchtfilter vervangen

Instructie

Het koelluchtfilter mag alleen worden vervangen in

combinatie met de filterbehuizing om een correcte wer-

king van de aanzuigunit te garanderen.

Bestelnummer koelluchtfilterset (2x filteromhulsel, 2x

koelluchffilter): 4.101-163.0

1. Apparaat laten afkoelen.

2. 2 Steek de platte schroevendraaier tot aan de aan-
slag in de openingen van het filteromhulsel op de
zuigkop.

Afbeelding O

3. Druk beide platte schroevendraaiers naar beneden
en haal het filteromhulsel er voorzichtig uit.

4. Filteromhulsel (met koelluchtfilter) verwijderen.

5. Nieuw koelluchtfilter in nieuw filteromhulsel volgens
de afbeelding plaatsen.

6. Nieuw filteromhulsel (met koelluchtfilter) in de zuig-
kop plaatsen en laten vergrendelen.

Elektrodes reinigen
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Elektroden met een borstel reinigen.
3. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Instructie

Als er een storing optreedt (bijv. een filterbreuk), dan

moet het apparaat onmiddellijk worden uitgeschakeld.

De storing moet worden verholpen voordat het apparaat

weer in bedrijf wordt gesteld.

Zuigturbine loopt niet

1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoorzie-
ning controleren.

2. Netkabel, netstekker en elektroden van het appa-
raat controleren.

3. Apparaat inschakelen.

Zuigturbine wordt uitgeschakeld

1. Reservoir legen.

2. Vlak harmonicafilter plaatsen.

3. Vlakke harmonicafilter vervangen.

Thermoschakelaar heeft motor wegens oververhitting

uitgeschakeld.

1. Apparaat laten afkoelen. Koelluchtfilter reinigen of
vervangen.

Zuigturbine start niet opnieuw na leegmaken van

het reservoir

1. Apparaat uitschakelen en 5 seconden wachten. Ap-
paraat opnieuw inschakelen.

2. Elektroden met een borstel reinigen.

Zuigkracht neemt af

1. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of
vlakke harmonicafilter verwijderen.

2. Gevulde veiligheidsfilterzak vervangen.

3. Filterafdekking correct vastzetten.

4. Vlakke harmonicafilter vervangen.

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. Controleren of het vlakke harmonicafilter correct is
gemonteerd en zo nodig corrigeren.

2. Vlak harmonicafilter vervangen.

Uitschakelautomaat (natzuigen) schakelt niet

1. Elektroden met een borstel reinigen.

2. Vulstand bij elektrisch niet-geleidende vloeistof con-
tinu controleren.

Controlelampje “Onderdruk” knippert rood

1. Bij gevulde veiligheidsfilterzak en niet bereiken van
de minimale volumestroom moet deze worden ver-
vangen.

2. Vlakke harmonicafilter vervangen.

3. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of
patronenfilter verwijderen.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

Afvalverwijdering

Het apparaat moet uiteindelijk volgens de wettelijk be-
palingen worden afgevoerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

A GEVAAR

Gevaar door niet-toegelaten toebehoren
Explosiegevaar

Gebruik alleen toebehoren dat door de fabrikant is
goedgekeurd voor gebruik met het type 22. Gebruik van
ander toebehoren kan explosiegevaar veroorzaken.
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.667-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Toegepaste nationale normen

Markering

@ 3DExhIICT105 °C Dc

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01

Technische gegevens

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad P64
Beschermingsklasse |
Nominaal vermogen w 1200
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 75
Vulhoeveelheid vloeistof | 58
Luchthoeveelheid (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Onderdruk (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Luchthoeveelheid (max., zuigmo- m3h (I/s) 234 (65)
tor)

Onderdruk (max., zuigmotor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

& 1a

Ontstekingsbeschermingsklasse
(EN 60079-11, in het stofop-
vangreservoir)
Ontstekingsbeschermingsklasse &) tc
(EN 60079-31, in de omgeving)

Ontstekingsbeschermingsklasse &) h

(EN ISO 80079-37, in de omge-

ving)

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 241

Lengte x breedte x hoogte mm 695 x
540 x
1012

Filteroppervlak vlakfilter m?2 0,6

Diameter zuigslang mm 40

Lengte zuigslang m 4,0

Omgevingsvoorwaarden

Omgevingstemperatuur °C -10...+40

Relatieve luchtvochtigheid % 30-90

Berekende waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 67

Onzekerheid Kja dB(A) 1

Hand-arm-vibratiewaarde m/s? <2,5

Onzekerheid K mis? 0,2

Netkabel

Type netsnoer mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Onderdeelnummer (EU) 6.652-
126.0

Kabellengte m 10

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarnilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& || isletim kilavuzunu ve 59562490 numa-

rali ekli giivenlik bilgilerini okuyun. Bu ki-
lavuza uyun.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyuimamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol acabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji agarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturdlebilir. Lut-
QKQ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf ediimemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik gtincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Amacina uygun kullanim

e Bu islak/kuru elektrikli stiplirge, kuru kiri ve sivilari
temizlemek igin tasarlanmigtir.

Unite, bélge 22 toz sinifi H'deki kuru, iletken, yanici,
zararli tozlari ¢ikarmak igin uygundur.

Tip 22 cihazlar, Bélge 22'deki yanici tozlarin toplan-
masi icin uygundur. Toz Ureten makinelere baglan-
mak i¢in uygun degillerdir.

Tip 22 cihazlari, ylksek patlama tehlikesi olan tozla-
ri veya sivilari tutmak igin veya yanici tozlarin sivi-
larla karigimlari igin uygun degildir.

Elektrikli stiplirge, Bolge 22 olarak siniflandirilan po-
tansiyel olarak patlayici alanlardaki yanici tozlarin
temizlenmesi i¢in tasarlanmistir.

e Bu cihaz yalnizca ticari kullanim igin uygundur,
orn. sanayi ve zanaat Uretim alanlarinda, depolar-
da, ulagimda ve tarimda.

Sekil A

(@) Elektrotlar

(@) Vakum hortumu

(®) itme dirseginin sabitleme vidasi
(#) Emme kafasi kilit diizeni
@ Filtre gévdesi, sol

@ Sogutma hava filtresi, sol
@ Kir kabi

Tutamak yuvasi

@ Sabitleme frenine sahip yonlendirme tekeri
Emis baglantisi

(@ Sasikolu

(2 Zemin Basligi

@) Sasi

Sizdirmaz tapalar

({5 Emme borusu

Sogutma hava filtresi, sad
(i7) Filtre gévdesi, sag

Emme kafasi

Déner salter

“Vakum” gosterge 15131

@9 Tasima kulpu

@) Filtre kapag

@3 Tespitleme halkasi

Hortum kancasi

@) Itme dirsegi, ayarlanabilir
Dirsek

@7) Yer siipirme baslig igin raf
Devrilme yardimi

Derz siipiirme bashd! igin tutucu
Emme borusu igin tutucu
@) Filtre kapag kilitleme pimi
@) Filtre gergevesi

@3 Sebeke kablosu

@9 Diiz katlanmis filtre

@) Filtre kapag! tutamag

Tip levhasi
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Cihazdaki simgeler
Toz sinifi

HIE A\ @H
y 4

UYARI: Bu makine, saghga zararli toz igerir. Toz topla-
ma torbasinin bertaraf edilmesi de dahil olmak lizere
bosaltma ve bakim iglemleri, sadece uygun koruyucu
ekipman giyen yetkili kigiler tarafindan gergeklestirilme-
lidir. Tam filtreleme sistemi olmadan galistirmayin.

Bolge 22, giivenlik filtresi torbasi

Atesleme kaynaklarini siipirmeyin! Alan
AN 22'de toz patlama siniflarina ait yanici
.’ tozlari supurmek igin uygundur.

Guvenlik filtresi torbasi

Siparis numarasi 6.904-420.0

Giivenlik bilgileri

A TEHLIKE

Saglik, patlama ve hasar tehlikesi

Bu cihazla ¢alisirken agagidaki gtivenlik bilgilerini dik-

kate alin.

e Elekirik baglantisi patlama tehlikesi olan alanin di-
sinda yapilmahdir.

o Teslim edilen aksesuarlar iletkendir. Yalnizca ekte
listelenen aksesuarlar (standart aksesuarlar / 6zel
aksesuarlar) kullanilabilir!

e Yalnizca tim filtre elemanlari olmadan vakum yap-
mayin, aksi takdirde emme motoru zarar gorir ve
artan ince toz emisyonlari nedeniyle saglik riski olu-
sur!

e Vakumlanacak olan malzemeler icin gegerli olan gi-
venlik kurallarini dikkate alin. Dogru/yanlis isletimde
pargalar ( 6rn. elektrikli stplrgenin egzoz deligi)
105 °C'ye kadar 1sinabilir.

e Toz bulutunun minimum tutusma sicakhigi (MZT)
2160 °C'dir ve 5 mm toz kalinhigindaki tozun MZT'si
2180 °C'dir.

e Uzatma kablosu kullaniimasina izin verilmez.

Acil durumda yapilacaklar

A TEHLIKE

Kisa devre veya baska elektrik arizalarinda yaralan-
ma ve hasar tehlikesi

Elektrik carpmasi riski, yanma riski

Cihazi kapatin ve elektrik figini ¢ikartin.

1. Cihazi ambalajindan ¢ikarin ve aksesuarlarini mon-
te edin.
Sekil B

Isletime alma

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep

olabilir.

Filtre elemani olmadan emme islemi yapmayin; aksi

halde artan ince toz emisyonu nedeniyle saglik tehlikesi

olusur.

Not

Atesleme enerjisi 1 mJ'den az olan tozlar igin ek ybnet-

melikler gegerli olabilir.

1. Cihazi calisma pozisyonuna getirin ve gerekirsee
sabitleme freni ile emniyete alin.

2. Vakum hortumunu vakum hortumu destegine takin.
3. Calismaya baslamadan énce kir kabinin dolum se-
viyesini kontrol edin ve gerekirse kabi bosaltin.

4. lIstenen aksesuar takin.

Otomatik emis glicii denetimi
Cihaz emis glcu denetimi 6zelligine sahiptir. Emme
hortumundaki hava hizi 20 m/s'nin altina diigerse "va-
kum" kontrol 1s1§1 kirmizi renkte yanip séner (bkz. Ariza
durumunda yardim).
Not
Kontrol 1s1g1 normal igletim sirasinda (érn.zemin bagsligi
ile galisirken) hava miktari azaldiginda (kesitte azalma)
ve bunun sonucunda vakum arttiginda gegici olarak ya-
babilir.
Not
Ancak bu, bu durumlarda bir kusurun degil, yukarida
belirtildigi gibi hava miktarinin azaldiginin ve vakumun
arttiginin bir géstergesidir.

Anti-Statik Sistem
Topraklanmig baglanti pargasi sayesinde statik ytkler
turetilir. Boylece, elektriksel olarak iletken olan aksesu-
arlarda (teslimat kapsamina dahil) kivilcim olusmasi ve
elektrik garpmasi 6nlenir.

Kuru siipiirme
e Cihaz, kapaga sahip guvenlik filtresi torbasi ile do-
natilmistir, siparis numarasi 6.904-420.0 (5 adet).
Not
Bu cihazla toz sinifi H'ye kadar tiim tozlar stipdrdilebilir.
Toz toplama torbasi (Siparis numarasi igin filtre sistemi-
ne g6z atin) kullanimi yasal olarak zorunludur.
Not
Bu cihaz, is yeri sinir degerlerine (AGW) sahip kuru, ilet-
ken, yanici tozlarin sdpdiriilmesi icin endlistriyel bir
elektrik slplirgesi olarak tasarlanmigtir.
e Kullanilmayan diiz katlanmis filtreler sadece amba-
laj (karton) iginde depolanabilir ve tasinabilir.
e Kurulum sirasinda diiz katlanmis filtrenin kanatlari-
na dokunulmamalidir.
Sekil C

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Diiz katlanmus filtre ve glivenlik filtresi torbasi olmadan
emme islemi yapmayin; aksi halde artan ince toz emis-
yonu nedeniyle sadlik tehlikesi olusur.
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Givenlik filtre torbasinin takilmasi

1. Emme kafasinin kilidini acin ve gikarin.

2. Guvenlik filtre torbasini takin. Bu sirada glivenlik filt-
resi torbasinin agzini tamamen vakum baglanti par-
gasinin omzunun Uzerinden gekin.

Sekil D

3. Guvenlik filtre torbasini kabin tzerine gegirin. Top-
raklama folyosunun vakum baglanti pargasindaki
metal PIN'in Gzerine yerlestirildiginden ve vakum ka-
fasindaki PIN ve metal yay ile temas ettiginden emin
olun. Ig kisimdaki kagit filtre torbasini L seklinde
hazneye yerlestirin.

Sekil E
4. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Islak suiplirme

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Islak siipidrme sirasinda, sagliga zararl tozlar ¢ekilme-
melidir.

Lastik ucun monte edilmesi

1. Firga seritlerini sékun.
Sekil F
2. Lastik ucu monte edin.
Emme giriginin kapatiimasi
1. Sizdirmaz tapalari, uygun sekilde emme girisine ta-
kin.
Sekil G
2. Sizdirmaz tapalari dayanagda kadar itin.
3. Sizdirmazlik tapasi ile emme girisini saga gevirerek
kapatin.
Not
Uygunluk, "siingli baglantisi” ile belirlenir.

Giivenlik filtresi torbasinin ¢ikartiimasi

e Islak kirlerin gekilmesi isleminde, her zaman giiven-
lik filtre torbasini gikarmaniz gerekir.
1. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
. Guvenlik filtre torbasini gegirin.
Sekil H
3. Koruyucu folyoyu gikarin ve havalandirma delikleri-
ni kendinden yapiskanli kulak ile kapatin.
Sekil |
4. Guvenlik filtre torbasini arkaya dogru disari gekin.
5. Guvenlik filtre torbasinin emme baglantisi acikligini
kapak ile sikica kapatin.
Sekil J
6. Guvenlik filtre torbasini takili olan kablo bagi ile si-
kica kapatin.
Sekil K
Glvenlik filtre torbasini gikartin.
Hazne igini nemli bir bezle temizleyin.
Givenlik filtre torbasini yasal diizenlemelere uygun
sekilde toz gecgirmez, kapali bir torbanin igerisinde
atin.
10. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Genel hususlar

©oN

DIKKAT

Ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Emme isleminde, diiz katlanmis filtreyi asla ¢ikarmayin.

e Maksimum sivi seviyesine erisildiginde cihaz, oto-
matik olarak kapanir.

o lletken olmayan sivilarda (ér. delme emiilsiyonu,
yag ve gres) cihaz, hazne doldugunda kapanmaz.
Dolum seviyesi surekli kontrol edilmeli ve hazne
dogru zamanda bosaltiimaldir.

e Islak stipurme islemi tamamlandiktan sonra: Diiz
katlanmis filtreyi kurutun. Elektrotlari bir fircayla te-
mizleyin. Hazneyi nemli bezle temizleyin ve kurula-
yin.

Her igletmeden 6nce
1. Sebeke kablosunu hasar agisindan kontrol edin, ha-
sarli kablolari yetkili misteri hizmetleri veya elektrik
uzmanli tarafindan derhal degistirin.
Dz katlanmis filtrede hasar olup olmadigini kontrol
edin ve hasarli filtreyi derhal degistirin.

N

Doner salter

Cihaz KAPALI

Cihaz AGIK

Cihazin caligtiriimasi
Sebeke fisini takin.
Cihazi gevirmeli salterden agin.

N =

Temizleme igletimi
1. Temizleme iglemi uygulayin.

Cihazin kapatilmasi

Cihazi gevirmeli salterden kapatin.
2. Sebeke fisini ¢ikarin.

-

Her isletimden sonra

Hazneyi bosaltin.

2. Cihazi igten ve distan suptrerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

3. Cihaz siiplriliirken en az ayni veya daha iyi sinif-
landirmaya sahip bir elektrikli stiptirge kullanilmali-
dir.

4. Aksesuarlari gerekirse suyla yikayin ve kurutun.

-

itme kolunun igeri/disari katlanmasi

1. itme kolunun sabitleme civatalarini gevsetin ve itme
kolunu ayarlayin.

Cihazin muhafaza edilmesi
1. Emme hortumu ve sebeke kablosunu resme uygun
olarak muhafaza edin.
Sekil L
2. Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.
Cihazin taginmasi sirasinda guivenli sabitleme saglan-
maldir.

Cihazin tozdan korumali bir sekilde taginmasi igin asa-
gidaki 6nlemler alinmalidir:
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Emme hortumu ve aksesuarlari nemli bir bezle te-
mizleyin.

Emme girisini kapatmak igin Islak sliplirme bolimu-
ne goz atin.

Yer stiplirme baslikl emme borusunu tutucudan g¢i-
karin. Cihazi tasirken, tasima kulpu ve emme boru-
sundan tutun.

Cihazi arag iginde tasirken, ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye kargi emniyete alin.

AN\ TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Toz giderme makineleri, DGUV Y&netmelik 1 (Alman
kaza 6nleme yonetmeligi, ortadan kaldirma ilkeleri) agi-
sindan tehlikelerin 6nlenmesi veya ortadan kaldiriimasi-
na yonelik gtivenlik tertibatlaridir.

DIKKAT

Silikon igeren bakim iiriinleri

Plastik parcalar hasar gérebilir.

Temizleme islemleri igin silikon icermeyen temizlik mad-
deleri kullanin.

e Basit bakim calismalarini, kendiniz gerceklestirebi-
lirsiniz.

Cihaz ylizeyi ve hazne i¢ kismini, nemli bir bezle di-
zenli olarak temizleyin.

N

g

&

Diiz katlanmis filtrenin degistirilmesi

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Olusan toz, toz gegirmeyen hazneler iginde tasinmali-
dir. Baska yere doldurmaya izin veriimez. Toz toplama
haznesi sadece bu konuda bilgilendirilmis kisiler tarafin-
dan imha edilebilir.

AN UYARI
Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.
Ana filtre elemanini cihazdan g¢ikarttiktan sonra artik
kullanmayin.
Sabit olarak takilan filtreler yalnizca uygun alanlarda
(6rn. 6rn. dekontaminasyon istasyonlarinda uzman bir
kisi tarafindan degistirilebilir.
Duz katlanmis filtre siparis numarasi PTFE H: 6.907-
671.0
1. Filtre kapagdinin iki kilittleme pimini tornavida ile saat
yoénunun tersine cevirin. Kilitteme pimleri digari bas-
tirihir.
Sekil M
2. Filtre kapagdini agin.
3. Filtre gergevesini gikarin.
Sekil N
4. Duz katlanmis filtreyi cikarin.
5. Temiz hava tarafinda biriken kiri temizleyin.

6. Filtre cergevesini ve filtre cergevesinin oturma yiize-
yini nemli bir bezle temizleyin.

7. Yeni diiz katlanmis filtreyi takin. Yerlestirme sirasin-
da duz katlanmis filtrenin tim kenarlarda dogru otur-
mus olmasina dikkat edin.

8. Filtre gergevesini takin.

9. Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

10. Filtre kapagin iki kilitteme pimini tornavida ile igeri
bastirin ve saat yoniinde gevirerek sabitleyin.

Giivenlik filtre torbasinin degistirilmesi

A TEHLIKE

Sagliga zararl toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep

olabilir.

Olusan toz, toz gecirmeyen hazneler iginde tasinmali-

dir. Bagka yere doldurmaya izin verilimez. Toz toplama

haznesi sadece bu konuda bilgilendirilmis kisiler tarafin-
dan imha edilebilir.

1. Emme girisini kapatmak igin Islak stiplirme bolimu-

ne goz atin.
Sekil G
2. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
3. Guvenlik filtre torbasini gegirin.
Sekil H
4. Koruyucu folyoyu gikarin ve havalandirma delikleri-
ni kendinden yapiskanli kulak ile kapatin.
Sekil |
5. Guvenlik filtre torbasini arkaya dogru disari gekin.
6. Guvenlik filtre torbasinin emme baglantisi agikligini
kapak ile sikica kapatin.
Sekil J

7. Guvenlik filtre torbasini takili olan kablo bagi ile si-

kica kapatin.

Sekil K

Guvenlik filtre torbasini ¢ikartin.
Hazne icini nemli bir bezle temizleyin.

. Guvenlik filtre torbasini yasal diizenlemelere uygun
sekilde toz gegirmez, kapali bir torbanin igerisinde
atin.

. Yeni glvenlik filtre torbasi takin. Bu sirada guvenlik
filtresi torbasinin agzini tamamen vakum baglanti
pargasinin omzunun Uzerinden gekin.

Sekil D

12. Guvenlik filtre torbasini kabin lzerine gegirin. Top-
raklama folyosunun vakum baglanti pargasindaki
metal PIN'in Gzerine yerlestirildiginden ve vakum ka-
fasindaki PIN ve metal yay ile temas ettiginden emin
olun. ig kisimdaki kagit filtre torbasini L seklinde
hazneye yerlestirin.
Sekil E

13. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

= ©O
=adh

-
ey

Sogutma havasi filtresinin temizlenmesi
1. Sogutma hava filtresini disaridan (monte edilmis du-
rumda) dizenli araliklarla vakumlayin.

Sogutma havasi filtresinin degistirilmesi
Not
Emme (nitesinin diizgiin ¢alismasini saglamak icin so-
gutma havasi filtresi yalnizca filtre gbvdesiyle birlikte
degistirilebilir.
Sogutma havasi filtre seti (2x filtre gdvdesi, 2x sogutma
havasi filtresi) siparis numarasi: 4.101-163.0
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1. Cihazi sogumaya birakin.

2. Emme basligindaki filtre yuvasi agikliklarina 2 adet
dliz uglu tornavidayi dayanak noktasina kadar so-
kun.

Sekil O

3. Her iki diiz uglu tornavidayi da asagiya dogru basti-
rin ve filtre gdvdesini dikkatlice kaldirin.

4. Yeni filtre gévdesini (sogutma hava filtresi ile) ¢ika-
rn.

5. Yeni sogutma havasi filtresini yeni filtre gévdesine
sekle gore yerlestirin.

6. Yenifiltre gdvdesini (sogutma hava filtresiile) emme
basligina takin ve yerine oturtun.

Elektrotlarin temizlenmesi
1. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
2. Elektrotlari bir firgayla temizleyin.
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim ¢arpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Not

Bir ariza olugmasi (6r. filtre kirlmasi) cihaz derhal kapa-

tilmalidir. Yeniden igletime alinmadan 6nce, ariza gide-

rilmelidlir.

Emme tiirbini galismiyor

1. Prizi ve gli¢ kaynaginin sigortasini kontrol edin.

2. Cihazin sebeke kablosunu, sebeke figini ve elektrot-
larini kontrol edin.

3. Cihazi galigtinin.

Emme tiirbini kapaniyor

1. Hazneyi bosaltin.

2. Duz katlanmis filtreyi takin.

3. Duz katlanmis filtreyi degistirin.

Termik koruma, asiri 1Isinma nedeniyle motoru kapatt.

1. Cihazi sogumaya birakin. Sogutma havasi filtresini
temizleyin veya degistirin.

Hazne bosaltma isleminden sonra emme tiirbini tek-

rar caligmiyor

1. Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin. Cihaz tekrar
calistirin.

2. Elektrotlari bir firgayla temizleyin.

Emme giicii diigiiyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu veya
diz katlanmis filtredeki tikanmalari giderin.

2. Dolu glivenlik filtre torbasinin degistirin.

3. Filtre kapagdini dogru sekilde kilitleyin.

4. Duz katlanmis filtreyi degistirin.

Vakum sirasinda toz gikisi

1. Dz katlanmis filtrenin montaj pozisyonunu kontrol
edin/dlzeltin.

2. Duz katlanmis filtreyi degistirin.

Otomatik kapatma (1slak siipiirme) yanit vermiyor

1. Elektrotlari bir firgayla temizleyin.

2. Elektriksel olarak iletken olmayan sivilarda dolum
seviyesini surekli olarak kontrol edin.

"Vakum" kontrol lambasi 1s1g1 kirmizi renkte yanip

soniiyor

1. Bu, glivenlik filtre torbasi doldugunda ve minimum
hacim akisinin altina diistildigiinde degistirilmelidir.

2. Duz katlanmis filtreyi degistirin.

3. Emme memesi, emme borusu ve emme hortumun-
daki tikanmalari giderin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Cihaz, kullanim 6mriinlin sonunda yasal diizenlemelere
uygun sekilde bertaraf edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek pargalar

A TEHLIKE

Onaylanmamis aksesuar kullanimi nedeniyle tehli-
ke

Patlama tehlikesi

Yalnizca dretici tarafindan Tip 22 ile kullanim igin onay-
lanan aksesuarlari kullanin. Diger aksesuarlarin kulla-
nilmasi patlama tehlikesine neden olabilir.

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz bir se-
kilde isletilmesini saglar.

Aksesuarlar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.
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AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglik
yukUmlllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.667-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

2014/34/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Uygulanan ulusal normlar

isaretleme

@ 3DExhIICT105 °C Dc

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Doklimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Teknik bilgiler

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 220-240
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Koruma tiirGi P64
Koruma sinifi |
Nominal gli¢ w 1200
Cihaz performans verileri
Hazne icerigi | 75
Sivi dolum miktari | 58
Hava miktari (maks.) m3/h (Is) 135
(37,5)
Vakum basinci (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Hava miktari (maks., vakum moto- m3h (I/s) 234 (65)
ru)

Vakum (maks., vakum motoru) kPa 25,0
(mbar)  (250)
Atesleme koruyucu tir (EN & ia
60079-11, toz toplama haznesin-
de)
Atesleme koruyucu turl (EN & tc
60079-31, cevrede)
Atesleme koruyucu tiiri (EN ISO g h
80079-37, gevrede)
Boyutlar ve agirliklar
Tipik isletim agirhig kg 241
Uzunluk x genislik x ytkseklik mm 695 x
540 x
1012
Diiz katlanmis filtre ylzeyi m? 0,6
Emme hortumu c¢api mm 40
Emme hortumu uzunlugu m 4,0
Gevresel kosul
Ortam sicakligi °C -10...+40
Bagil nem % 30-90
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 67
Belirsizlik Kya dB(A) 1
El-kol titresim degeri m/s2 <25
Belirsizlik K mis> 0.2
Gii¢ kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO7RN-
F 3x1,5
Parca numarasi (EU) 6.652-
126.0
Kablo uzunlugu m 10

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allman information

Las igenom den har bruksanvisningen i
& || original och medfljande sékerhetsinfor-

mation nr 59562490 innan du anvander
din maskin forsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa maskinen
och risker for anvandaren och andra personer.
Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

A& hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter &r dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Avsedd anvandning

e Denna vat-/torrdammsugare ar avsedd for att av-
lagsna torr smuts och vatskor.

Maskinen ar lamplig for uppsugning av torrt, ledan-
de, brannbart och halsovadligt damm i zon 22,
dammklass H.

Maskiner i av konstruktionstyp 22 ar lampliga for
uppsugning av brannbart damm i zon 22. De ar inte
lampliga foér anslutning till maskiner som producerar
damm.

Maskiner av konstruktion 22 &r inte lampliga for upp-
sugning av damm eller vatskor med hdg explosions-

risk eller fér blandningar av brandfarligt damm med
vatskor.

e Dammsugaren ar avsedd for att avliagsna brandfar-
ligt damm i utrymmen med explosionsrisk klassifice-
rade som zon 22.

e Maskinen &r lamplig for kommersiell anvandning,
t.ex.i produktionsomraden inom industri och hant-
verk, lagerhallar, transport och lantbruk.

Bild A

(@) Elektroder

(@) Sugslang

(®) Skjutbygelns fastskruv
@ Forregling av sughuvudet
@ Filterhus, vanster

(8 Kalluftsfilter, vanster

(@) Smutsbehallare
Handtagsfordjupning

(® Styrvals med sparr
Uppsugningsinlopp

(@) Stallningshandtag

(2 Golvmunstycke

(@3 Stélining
Forslutningsplugg

(@3 Sugror

Kalluftsfilter, héger

@ Filterhus, héger
Sughuvud
Vridstrémbrytare

@ Kontrollampa "Undertryck”
@7 Barhandtag

@) Filterlock

@3) Fastogla

@9 Slanghallare

@5 Skjutbygel, justerbar
Krok

@7) Forvaring for golvmunstycke
Tipphjalp

@9 Hallare for fogmunstycke
@0) Hallare for sugror

@) Filterlockets laspinnar
@2 Filterram

@3) Natkabel

@9 Planfilter

@) Filterlockets handtag

@6) Typskylt
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Symboler pa apparaten
Dammklass

HIE A\ @H
y 4

VARNING: Denna maskin innehaller hélsovadligt
damm. Témning och underhéll, inklusive borttagning
av dammpasen, far endast utféras av kompetenta per-
soner som bér 1dmplig skyddsutrustning. Anvénd inte
maskinen utan hela filtreringssystemet.

‘{&
A

Sakerhetsinformation
A FARA

Hélsorisk, explosionsrisk och skaderisk

Beakta foljande sékerhetsinformation vid hantering av

denna maskin.

e Den elektriska anslutningen maste goras utanfor det
explosiva omradet.

e Det medféljande tillbehoret ar elektriskt ledande.
Endast de tillbehér som anges i bilagan (standard-
tillbehor/specialtillbehér) far anvandas!

e Sug inte utan filterelement, annars kommer sugmo-
torn att skadas och en halsorisk uppstar pa grund av
Okat utslapp av fint damm!

e F0lj sakerhetsbestammelserna fér de material som
ska sugas upp. Vid korrekt/felaktig drift kan delar
(t.ex. utblasdppning) pa sugaren bli upp till 105 °C
varma.

e Dammolnets lagsta antandningstemperatur ar
2160 °C och dammets lagsta antdndningstempera-
tur vid en dammtjocklek pa 5 mm &r 2180 °C.

e Det ar inte tillatet att anvénda férlangningskabel.

Zon 22, sakerhetsfilterpase

Antandningskallor far inte sugas upp!
Lamplig fér uppsugning av brannbart
damm i dammexplosionsklasser i zon 22.

Sakerhetsfilterpase
Bestallningsnummer [6.904-420.0

Atgérder vid nédsituation

A FARA

Risk fér personskador och materiella skador vid
kortslutning eller andra elfel

Risk fér elchock, risk for brénnskador

Stdng av maskinen och dra ur nétkontakten.

Forberedelse

1. Packa upp apparaten och montera tillbehor.
Bild B

Idrifttagning
&N VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.
Sug inte utan filterelement, eftersom detta héjer héls-
orisken pa grund av 6kat partikelutsléapp.
Hénvisning
Ytterligare féreskrifter kan gélla f6r damm med en an-
tédndningsenergi som understiger 1 mJ.
1. Stall maskinen i arbetslage och sékra den vid behov
med sparrarna.
2. Anslut sugslangen till sugstodet.
3. Kontrollera pafyliningsnivan i smutsbehallaren inn-
an arbetet pabodrjas och tom behallaren vid behov.
4. Anslut nskat tillbehor.

Automatisk 6vervakning av sugeffekten
Maskinen &r utrustad med dvervakning av sugeffekten.
Om lufthastigheten i sugslangen sjunker under en has-
tighet av 20 m/s blinkar indikeringslampan fér under-
tryck rétt (se hjalpavsnittet vid stdrningar).
Hénvisning
Kontrollampan kan under normal drift (t.ex.vid arbete
med ett golvmunstycke) téndas tillfélligt nér méangden
luft minskas (tvérsnittsreduktion) och undertrycket déar-
av okar.

Hénvisning

| dessa fall ar det dock inte en defekt, utan en indikation
pa att méngden luft har minskat och undertrycket har
Okat, som anges ovan.

Antistatsystem
Via den jordade anslutningsstutsen avleds statisk ladd-
ning. Pa sa satt forhindras gnistbildning och elstotar
med elektriskt ledande tillbehor (ingar i leveransen).

Torrsugning
e Maskinen ar utrustad med en sakerhetsfilterpase,
forsedd med forslutningslock, bestaliningsnummer
6.904-420.0 (fem stycken).
Hénvisning
Med den hédr maskinen kan alla sorters damm upp till
dammklass H sugas upp. Enligt lag maste en dammpa-
se anvéndas (se filtersystem for bestéllningsnummer).
Hénvisning
Maskinen lampar sig som industridammsugare fér sug-
ning av torrt, ledande och brénnbart damm med yrkes-
hygieniska grénsvérden.
e Oanvanda planfilter far endast férvaras och trans-
porteras i forpackningen (kartongen).
e Lamellerna pa planfiltret far inte beréras under mon-
teringen.
Bild C

&N VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvégssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Sug inte utan planfilter och sékerhetsfilterpase eftersom
detta hojer hélsorisken pa grund av 6kat partikelutslépp.
Montera sakerhetsfilterpasen
Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Fast sakerhetsfilterpasen. Dra sakerhetsfilterpa-
sens Oppning helt dver sugstddets flans.
Bild D

-
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3. Dra pa sakerhetsfilterpasen dver behallaren. Se till
att jordningsfolien sitter ovanfor metallstiftet pa sug-
stodet och att den kommer i kontakt med stiftet och
metallfiddern pa sughuvudet. Légg i den inre pap-
persfilterpasen L-formigt i behallaren.

Bild E
4. Sétt pa sughuvudet och las.

Vatsugning
A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.

Vid vatsugning far inget hdlsovadligt damm sugas upp.
Satta i gummildppar

1. Demontera borstremsor.
Bild F
2. Satti gummilapparna.

Stdnga suganslutningen

1. Satt forslutningspluggen noggrant i suganslutning-
en.
Bild G
2. Skjut in forslutningspluggen fram till anslag.
3. Stang suganslutningen ordentligt med forslutnings-
pluggen genom att vrida den medurs.
Hénvisning
Passformens noggrannhet anges via "bajonettkopp-
ling”.
Ta bort sidkerhetsfilterpasen
e Vid uppsugning av vat smuts maste sakerhetsfil-
terpasen alltid tas bort.
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
Placera sakerhetsfilterpasen.
Bild H
3. Dra bort skyddsfolien och stang avluftningséppning-
arna med den sjalvhéaftande fliken.
Bild |
4. Dra ut sakerhetsfilterpasen bakat.
5. Forslut sakerhetsfilterpasens suganslutningsépp-
ning tatt med férslutningslocket.
Bild J
6. Forslut sakerhetsfilterpasen ordentligt med bunt-
band.
Bild K
Ta ut sakerhetsfilterpasen.
Torka av behallaren med en fuktig trasa.
Avfallshantera sékerhetsfilterpasen i en dammtat
forsluten pase enligt de lagstadgade bestammelser-
na.
10. Sétt pa sughuvudet och las.

Allmént

©®oN

OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm

Risk for skador pa sugmotorn.

Ta aldrig bort planfiltret vid sugning.

e Nar max. vatskeniva uppnatts stdngs maskinen av.

e Vid icke-ledande vatskor (t.ex. borremulsion, oljor
och fetter) stangs maskinen inte av nar behallaren
ar full. Vatskenivan maste kontrolleras kontinuerligt
och behallaren témmas i tid.

e Nar vatsugningen har avslutats: Torka planfiltret.
Rengor elektroderna med en borste. Rengér och
torka behallaren med en fuktig duk.

Mandvrering

Fore varje drift
1. Kontrollera om natkabeln &r skadad och se till att
kundtjanst eller en elektriker omedelbart byter ut en
skadad kabel.
Kontrollera om planfiltret &r skadat och byt det i sa
fall omedelbart.

N

Vridstrombrytare

Maskin FRAN

Maskin TILL

Koppla till apparaten
Anslut natkontakten.
Koppla till apparaten med vridomkopplaren.

N =

Rengoringsdrift
1. Utfér rengdringen.

Stidnga av apparaten

Koppla fran apparaten med vridomkopplaren.
2. Dra ut natkontakten.

-

Efter varje drift

T6m behallaren.

2. Rengdr maskinen invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig duk.

3. Vid sugning av maskinen ska minst en sugare av
samma eller battre klassificering anvandas.

4. Skolj och torka vid behov av tillbehér som har an-
vants.

-

Falla in/ut skjutbygeln
1. Lossa skjutbygelns fastskruvar och justera skjutby-
geln.

Forvara maskinen
1. Forvara sugslangen och natkabeln enligt bilden.
Bild L
2. Stall undan apparaten i ett torrt utrymme och sakra
den mot obehdrig anvandning.

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

Séker fastsattning maste sakerstéllas vid transport av

maskinen.

Féljande atgarder maste vidtas fér dammfri transport av

maskinen:

1. Rengodr sugslangen och tillbehéren med en fuktig
duk.

2. Stang suganslutningen, se Vatsugning.

3. Ta ut sugroret med golvmunstycket ur fastet. Ta tag
i barhandtaget och i sugroret for att bara maskinen.

4. Vid transport i fordon ska maskinen sékras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.
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N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vilta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Dammborttagningsmaskiner &r sakerhetsanordningar
for att forebygga eller eliminera faror i den mening som
avses i DGUV foreskrift1 (tyska foreskrifter om férebyg-
gande av olyckor, principer for forebyggande).

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhallsprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhallsprodukter fér ren-

g6ringen.

e Enkla underhalls- och skétselarbeten kan du utféra
sjalv.

e Rengor apparatens yta och behallarens insida re-
gelbundet med en fuktig trasa.

Byta planfilter
A FARA

Risk pa grund av hiélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Uppsamlat damm skall transporteras i dammtéta behal-
lare. Omfylining &r ej tillaten. Avfallsbehallaren far en-
dast tas om hand av f6r uppgiften instruerade personer.

AN VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Anvénd inte huvudfilterelementet nér det har tagits ut ur
apparaten.

Fast inbyggda filter far endastbytas av sakkunnig och
bytet far endast ske pa lampligt omrade (t.ex. sa kallade
dekontamineringsstationer).

Bestallningsnummer planfilter PTFE H: 6.907-671.0

1. Vrid filterlockets bada lasstift moturs med en skruv-

mejsel. Laspinnarna trycks ut.
Bild M

2. Oppna filterlocket.
3. Lyft ur filterramen.

Bild N
Ta ut planfiltret.
Ta bort smutsen pa renluftssidan.

Rengor filterramen och dess kontaktyta med en fuk-
tig duk.
7. Sattidet nya planfiltret. Se till att planfiltret ligger
jamnt mot alla kanter nar du sétter in det.

Satt i filterramen.

Stang filterlocket; det ska haka i horbart.
. Tryck in filterlockets bada laspinnar med en skruv-
mejsel och fast medurs.

R

= © ©
o -

Byta sakerhetsfilterpase

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.

Uppsamlat damm skall transporteras i dammtéta behal-

lare. Omfylining &r ej tillaten. Avfallsbehallaren far en-

dast tas om hand av f6r uppgiften instruerade personer.

1. Sténg suganslutningen, se Vatsugning.

Bild G

2. Las upp sughuvudet och ta av det.

3. Placera sakerhetsfilterpasen.
Bild H

4. Dra bort skyddsfolien och stang avluftningséppning-

arna med den sjalvhaftande fliken.

Bild |

Dra ut sakerhetsfilterpasen bakat.

Forslut sakerhetsfilterpasens suganslutningsdpp-

ning tatt med forslutningslocket.

Bild J

7. Forslut sékerhetsfilterpasen ordentligt med bunt-
band.

Bild K

8. Ta ut sakerhetsfilterpasen.

9. Torka av behallaren med en fuktig duk.

10. Avfallshantera sakerhetsfilterpasen i en dammtat
forsluten pase enligt de lagstadgade bestammelser-
na.

11. Sétt den nya sakerhetsfilterpasen pa plats. Dra s&-
kerhetsfilterpasens 6ppning helt éver sugstddets
flans.

Bild D

12. Dra pa sakerhetsfilterpasen ¢ver behallaren. Se till
att jordningsfolien sitter ovanfor metallstiftet pa sug-
stodet och att den kommer i kontakt med stiftet och
metallfiddern pa sughuvudet. Légg i den inre pap-
persfilterpasen L-formigt i behallaren.

Bild E
13. Sétt pa sughuvudet och las.

2

Rengora kalluftsfilter
1. Dammsug kalluftsfiltret fran utsidan med jamna mel-
lanrum (nar det ar installerat).

Byta kalluftsfilter

Hénvisning

Kalluftsfiltret far endast bytas i samband med filterhuset

for att sékerstélla att sugenheten fungerar korrekt.

Bestallningsnummer kalluftsfilteruppséttning (2x filter-

hus, 2x kalluftsfilter): 4.101-163.0

1. L&t maskinen svalna.

2. Séttin 2 sparskruvmejslar i filterhusets 6ppningar
pa sughuvudet till anslag.
Bild O

3. Tryck ner bada sparskruvmejslarna och band forsik-
tigt ut filterhuset.

4. Ta utfilterhuset (med kalluftsfilter).

5. Sattin det nya kalluftsfiltret i det nya filterhuset enligt
bilden.

6. Sattin det nya filterhuset (med kalluftsfilter) i sughu-
vudet och snépp det pa plats.

Rengora elektroderna
Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Rengor elektroderna med en borste.
3. Satt pa sughuvudet och las.

-
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Hjélp vid stérningar

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Hénvisning

Om en stbrning (t.ex. filterbrott) uppstar maste appara-

ten frankopplas omedelbart. Stérningen maste avhjél-

pas innan apparaten tas i drift igen.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera eluttaget och stromfoérsérjningens sak-
ring.

2. Kontrollera natkabeln, natkontakten och apparatens
elektroder.

3. Koppla till apparaten.

Sugturbinen stanger av sig sjalv

1. Tém behallaren.

2. Sattiplanfiltret.

3. Byt planfiltret.

Termoskyddet har stédngt av motorn pa grund av 6ver-

hettning.

1. Lat maskinen svalna. Rengor eller byt kalluftsfiltret.

Sugturbinen startar inte igen efter tomning av be-

hallaren

1. Sténg av apparaten och vanta 5 sekunder. Starta
apparaten igen.

2. Rengor elektroderna med en borste.

Sugkraften minskar

1. Tabort det som tapper till sugmunstycket, sugréret,
sugslangen eller planfiltret.

2. Byt den fulla sakerhetsfilterpasen.

3. Haka i filterlocket korrekt.

4. Byt planfiltret.

Damm trénger ut under sugning

1. Kontrollera att planfiltret &r korrekt monterat och jus-
tera det om det behdvs.

2. Byt planfiltret.

Frankopplingsautomatiken (vatsugning) reagerar

inte

1. Rengor elektroderna med en borste.

2. Kontrollera fyllnadsnivan kontinuerligt vid icke-le-
dande vatska.

Kontrollampan for undertryck blinkar rott

1. Nar sakerhetsfilterpasen ar full och minsta volymflo-
det underskrids maste den bytas.

2. Byt planfiltret.

3. Ta bort det som tapper till sugmunstycke, sugror el-

ler sugslang.

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

Avfallshantering

Enligt lag ska apparaten avfallshanteras i slutet av dess
livslangd.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

A FARA

Fara pa grund av otillatna tillbehér

Explosionsrisk

Anvénd endast tillbehér som godkénts av tillverkaren
fér anvéndning av konstruktionstyp 22. Anvdndning av
andra tillbehér kan orsaka explosionsrisk.

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

EU-forsdkran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.667-xxx

Géllande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN I1SO 80079-37

Tillampade nationella standarder

Mérkning

@ 3DExhIINCT105 °C Dc

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

\// N
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tekniska data

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elanslutning
Natspanning \% 220-240
Fas ~ 1
Natfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklass P64
Skyddsklass |
Markeffekt w 1200
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 75
Volym vétska | 58
Luftméngd (max.) m3/h (I/s) 135
(37,5)
Undertryck (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Luftvolym (max., sugmotor) m3/h (I/s) 234 (65)

Undertryck (max., sugmotor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Tandskyddstyp (EN 60079-11,i ) ia
dammuppsamlaren)

Tandskyddstyp (EN 60079-31,i ) tc
omgivningen)

Téndskyddstyp (EN ISO 80079- &) h

37, i omgivningen)
Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 241
Léngd x bredd x héjd mm 695 x
540 x
1012
Filteryta planfilter m? 0,6
Diameter sugslang mm 40
Léngd sugslang m 4,0
Miljoforhallanden
Omgivande temperatur °C -10...+40
Relativ luftfuktighet % 30-90
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 67
Osaékerhet Kya dB(A) 1
Hand-arm-vibrationsvarde m/s? <25
Osakerhet K mis?2 0.2
Nétkabel
Typ natkabel mm? HO7RN-
F 3x1,5
Komponentnummer (EU) 6.652-
126.0
Kabellangd m 10

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa

& || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet nro

59562490. Menettele niiden mukaisesti.

Sailytd molemmat vihkoset my6hempaa kayttoa tai seu-

raavaa omistajaa varten.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkildille.

e |Imoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

o Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisalléssa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettéavia. Havita

{A® pakkaukset ympéristda saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talld symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

e Tama marka-/kuivaimuri on suunniteltu poistamaan
kuivaa likaa ja nesteita.

e Laite soveltuu kuivien, johtavien, palavien, tervey-
delle haitallisten pdlyjen imurointiin vydhykkeella 22,
polyluokka H.

e Rakennetavan 22 laitteet soveltuvat palavan pdlyn
vastaanottoon vyohykkeella 22. Ne eivat sovellu yh-
distettaviksi polya tuottaviin koneisiin.

e Rakennetavan 22 laitteet eivat sovellu sellaisten p6-
lyjen tai nesteiden vastaanottoon, joiden rajahdys-
vaara on suuri, tai palavien polyjen ja nesteiden
seosten vastaanottoon.

60 Suomi



e Polynimuri on tarkoitettu palavien pélyjen poistami-
seen rajahdysvaarallisilla alueilla, jotka on luokiteltu
vyohykkeeksi 22.

e Tama laite soveltuu ammattimaiseen kayttoon,
esim.teollisuuden ja kasiteollisuuden tuotantotilois-
sa, varastohalleissa, kuljetusliikkeissa ja maatalou-
dessa.

Kuva A

(@) Elektrodit

(@) Imuletku

(® Tyontoaisan kiinnitysruuvi

(® Imupaan lukitus

() Suodatinkotelo, vasemmalla

@ Jaahdytysilmasuodatin, vasemmalla
(@) Likasilis

Kahvasyvennys

@ Seisontajarrulla varustettu ohjausrulla
Imuliitanta

() Alustan kahva

(12 Lattiasuutin

(@3 Alusta

Sulkutulppa

(@ Imuputki
Jaahdytysilmasuodatin, oikealla

(i7) Suodatinkotelo, oikealla
Imupaa

Kiertokytkin
Merkkivalo "Alipaine”

@1 Kantokahva

@2 Suodattimen suojus

@3 Kiinnityssilmukka
Letkukoukku

@5 Tyontoaisa, saadettava
Putkikéyra

@7) Lattiasuulakkeen teline
Kallistusavustin

@9 Rakosuulakkeen pidike
Imuputken pidike

@ Suodattimen suojuksen sulkutulppa
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Laitteessa olevat merkinnat

Polyluokka

I|H

HIE | A\ |
>

VAROITUS: Téma konesiséltaa terveydelle haitallista
polyd. Tyhjennys- ja huoltotoimenpiteitd, mukaan lu-
kien pélyséilién poiston, saavat suorittaa vain asiantun-
tevat henkildt kdyttden asianmukaisia suojavarusteita.
Ei saa kéyttaé ilman téydellistd suodatusjérjestelmaa.

Vyohyke 22, turvasuodatinpussi

>

Ala imuroi syttymislahteita! Sopii polyré-
jahdysluokan palavien pdlyjen imurointiin
alueella 22.

Turvasuodatinpussi

Tilausnumero 6.904-420.0

Turvallisuusohjeet

A VAARA

Terveys-, rdjdhdys- ja vaurioitumisvaara

Ota laitteen késittelyss& huomioon seuraavat turvalli-
suusohjeet:

Sahkoliitanta on tehtava rajahdysvaarallisen alueen
ulkopuolella.

Mukana toimitetut varusteet ovat sahkda johtavia.
Vain liitteessa lueteltuja varusteita (vakiovarusteet/
erikoisvarusteet) saa kayttaa!

liman suodatinelementteja ei saa imuroida, koska
muuten imumoottori vaurioituu ja johtaa terveyden
vaarantumiseen lisdantyneiden hienopdlypaastojen
johdosta!

Ota huomioon imuroitavia materiaaleja koskevat
turvallisuusmaaraykset. Asianmukaisessa/epa-
asianmukaisessa kaytossa voi osien kutenesim.
imurin ulospuhallusaukon) lampétila nousta jopa ar-
voon 105 °C.

Pélypilven minimisyttymislampdtila on 2160 °C ja
kun pélypilven paksuus on 5 mm, pélyn minimisytty-
mislampétila on 2180 °C.

Jatkojohdon kayttd on kielletty.

Toiminta hatatilanteessa

A VAARA

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara oikosulun
tai muun sdhkévian sattuessa

Séahkoiskun vaara, palovammojen vaara

Kytke laite pois p&élta hatétilanteissa ja irrota verkko-
pistoke.

Valmistelu

1.

Suomi

Pura laite pakkauksesta ja asenna lisdvarusteet.
Kuva B
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Kayttoonotto

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara

Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.

Al imuroi ilman suodatinelementtia, silld muuten suu-

rempi hienojakoisen p6lyn ulostulosmééré on terveydel-

le vaaraksi.

Huomautus

Lisdmé&érayksié voidaan soveltaa pélyihin, joiden sytty-

misenergia on véhemmén kuin 1 mJ.

1. Aseta laite tydasentoon ja varmista se tarvittaessa
seisontajarruilla.

2. Tyénna imuletku imunippaan.

3. Tarkasta likasailion tayttétaso ennen téiden aloitta-
mista ja tyhjenna silio tarvittaessa.

4. Kiinnitd haluamasi varusteet.

Automaattinen imutehon valvonta
Laite on varustettu imutehon valvonnalla. Jos ilman no-
peus imuletkussa laskee alle 20 m/s, merkkivalo "Alipai-
ne" vilkkkuu punaisena (katso ohje hairidissa).
Huomautus
Merkkivalo voi normaalin kdytén aikana (esim.lat-
tiasuuttimella tyéskenneltdessd) syttya ajoittain, kun il-
mamaéré vdhenee (ldpimitta pienenee), ja sen johdosta
alipaine nousee.
Huomautus
Néissé tapauksissa kysymyksessé ei kuitenkaan ole vi-
ka, vaan viittaus siihen, ettd ilmamaéré on vahentynyt ja
alipaine noussut, kuten edellda mainittiin.

Antistaattinen jarjestelma
Staattiset kuormitukset johdetaan pois maadoitetun lii-
tantaistukan kautta. Tama estaa kipindiden muodostu-
misen ja sahkoiskut sdhkdajohtavien lisdvarusteiden
(siséaltyvat toimitukseen) kanssa.

Kuivaimurointi
e Laitteessa on sulkukannella varustettu turvasuoda-
tinpussi, tilausnumero 6.904-420.0 (5 kpl).
Huomautus
Télla laitteella voi imuroida kaikenlaista polyé
pdlyluokkaan H saakka. Lainsdddénn6ssé vaaditaan
kéyttdmaan polypussia (tilausnumero, katso suodatin-
jarjestelmat).
Huomautus
Laite soveltuu teollisuusimuriksi sellaisten kuivien, joh-
tavien, palavien pdlyjen imurointiin, joilla on ty6paikka-
raja-arvot.
o Kayttamattomia laakasuodattimia saa sailyttaa ja
kuljettaa vain niiden pakkauksissa (pahvilaatikko).
e Laakasuodattimen lamelleihin ei saa koskea asen-
nuksen yhteydessa.
Kuva C

AN VAROITUS

Vaara terveydelle haitallisen pélyn johdosta.

Pélyn hengittémisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.

Alé imuroi ilman laakasuodatinta ja turvasuodatinpus-

sia, koska muuten on olemassa terveydellinen vaara li-

saéntyneen hienojakoisen pélyn johdosta.
Turvasuodatinpussin asentaminen

1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.

2. Asenna turvasuodatinpussi. Veda turvasuodatin-

pussin aukko kokonaan imunipan reunan yli.
Kuva D

3. Tydnna turvasuodatinpussi séilién paalle. Kiinnita
huomiota siihen, ettd maadoituskalvo on asetettu
imunipan metallisen NASTAN paalle ja etté silla on
lapikosketus NASTAAN ja metallijouseen imupaas-
sa. Aseta sisalla oleva paperisuodatinpussi L-kirjai-
men muotoon s&iliéon.

Kuva E
4. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Markaimurointi

A VAARA
Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara
Po6lyn hengittédémisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Mérkéimuroinnissa ei saa imuroida terveydelle haitalli-
sia polyja.
Kumisuuttimen asennus

1. Irrota harjaliuskat.

Kuva F
2. Asenna kumisuutin.

Imuliitdnnén sulkeminen

1. Aseta sulkutulppa tarkasti imuliitantaan.
Kuva G

2. Tyénna sulkutulppa vasteeseen asti.

3. Sulje imuliitanta tiiviisti sulkutulpalla kdantamalla si-
ta oikealle.

Huomautus

Sovitustarkkuus saadaan "bajonettiliitdnnélla".

Turvasuodatinpussin poistaminen

e Turvasuodatinpussi on aina poistettava markaa li-

kaa imuroitaessa.

Avaa imupaan lukitus ja poista se.

2. Taita turvasuodatinpussi ylos.
Kuva H

3. Veda suojakalvo irti ja sulje ilmanpoistoreiat itses-
taan liimautuvalla 1apalla.
Kuva l

4. \eda turvasuodatinpussi takakautta ulos.

5. Sulje turvasuodatinpussin imuliitdntaaukko tiiviisti
sulkukannella.
Kuva J

6. Sulje turvasuodatinpussi kiinnitetylla nippusiteella
tiukkaan.
Kuva K

7. Poista turvasuodatinpussi.

8. Puhdista saili6 sisapuolelta kostealla liinalla.

9. Havita turvasuodatinpussi polytiiviisti suljetussa
pussissa lakisaateisten maaraysten mukaisesti.

10. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Yleista

-

HUOMIO

Hienon pélyn sisdd@npééasyn aiheuttama vaara

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Alé koskaan poista laakasuodatinta imuroinnin aikana.

e Kun laite saavuttaa maksiminestetason, se kytkey-
tyy automaattisesti pois paalta.

e Imuroitaessa johtamattomia nesteita (esim. poraus-
nestetta, dljyja ja rasvoja), laite ei kytkeydy pois
paalta, kun sailié tayttyy. Tayttdmaara on tarkistetta-
va jatkuvasti ja sailié on tyhjennettéva ajoissa.

e Markaimuroinnin paatyttya: Kuivaa laakasuodatin.
Harjaa elektrodit puhtaiksi. Puhdista sili¢ kostealla
liinalla ja kuivaa.
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Kaytto

Aina ennen kayttoa
1. Tarkasta, onko verkkojohdossa vaurioita ja anna
vaurioitunut johto valittdmasti valtuutetun asiakas-
palvelun tai séhkoalan ammattilaisen vaihdettavak-
si.
Tarkasta, onko laakasuodattimessa vaurioitia, vaih-
da vaurioitunut suodatin valittdmasti.

Kiertokytkin
Laite POIS PAALTA

N

Laite PAALLE

Laitteen kytkeminen paalle
Yhdista verkkopistoke.
Kytke laite paalle kiertokytkimesta.

Puhdistuskaytto
. Suorita puhdistus.

N =

-

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Kytke laite pois paalta kiertokytkimesta.
Irrota verkkopistoke.

Aina kayton jalkeen

1. Tyhjenna sailid.
Puhdista laite kayton jélkeen ulkoa ja sisélta imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

3. Kun imuroit laitetta, kdyta imuria, jolla on vahintaan
sama tai parempi luokitus.

4. Huuhtele varusteet tarvittaessa vedella ja anna kui-
vua.

Tyontoaisan kdantaminen sisaan/ulos
1. LOysaa tyontoaisan kiinnitysruuveja ja saada tyon-
téaisan asentoa.

Laitteen sailytys
1. Sailyta imuletku ja verkkojohto kuvan mukaisesti.
Kuva L
2. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivat sivul-
liset paase kayttamaan laitetta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Laitetta kuljetettaessa on huolehdittava sen turvallisesta

kiinnityksesta.

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava laitteen polyton-

ta kuljetusta varten:

1. Puhdista imuletku ja lisdvarusteet kostealla liinalla.

2. Sulje imuliitantd, katso Markaimurointi.

3. Ota imuletku ja lattiasuulake pidikkeesta. Kanna lai-
tetta kahvasta ja imuputkesta.

4. Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdamalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

&N VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia
osia

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke.

Pélynpoistokoneet ovat turvalaitteita vaarojen ehkaise-
miseksi tai poistamiseksi DGUV-maarayksen 1 (Saksan
tapaturmantorjuntamaaraykset, ennaltaehkaisyn peri-
aatteet) mukaisesti.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Alé kéyté puhdistuksessa silikonipitoisia hoitoaineita.

e Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi suorittaa itse.

e Puhdista laitteen pinnat ja sailién sisdpuoli saannol-
lisesti kostealla liinalla.

Laakasuodattimen vaihto

A VAARA

Vaara terveydelle haitallisen pélyn johdosta.

Po6lyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Kertynyt pdly on kuljetettava pélytiiviissé séilibissa.
Tayttdminen muihin séiliéihin ei ole sallittua. Pélynkeréa-
yssdilion saavat hévittaa vain tdhan tehtdvaan koulutuk-
sen saaneet henkilét.

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara

Poélyn hengittdémisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.

Pé&ésuodatinelementtié ei enédé saa kéyttaa sen jélkeen,

kun se on poistettu laitteesta.

Kiinteasti asennettuja suodattimia saa vaihtaa asiantun-

tija vain soveltuvilla alueilla (esim.niinsanotuilla dekon-

taminointiasemilla).

Laakasuodattimen tilausnumero PTFE H: 6.907-671.0

1. K&anna ruuvimeisselilld suodatinsuojuksen molem-

pia lukitustappeja vastapaivaan. Lukitustapit tydnty-

vét ulos.

Kuva M

Avaa suodatinsuojus.

Ota suodatinkehys ulos.

Kuva N

Irrota laakasuodatin.

Poista puhtaan ilman puolelle pudonnut lika.

Puhdista suodatinkehys sek& suodatinkehyksen

reuna kostealla liinalla.

7. Aseta uusi laakasuodatin paikalleen. Varmista aset-
tamisen yhteydessa, etta laakasuodatin on joka
puolelta tiiviisti paikallaan.

Asenna suodatinkehys.
Sulje suodatinsuojus niin, etta se lukittuu kuuluvasti.

. Paina ruuvimeisselilld suodatinsuojuksen molem-
mat lukitustapit sisdan ja kiristd ne myétapaivaan.

@ N
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Turvasuodatinpussin vaihto

A VAARA
Vaara terveydelle haitallisen pélyn johdosta.
Poélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Kertynyt pély on kuljetettava pélytiiviissé séailidissa.
Téayttdminen muihin séiliéihin ei ole sallittua. Pélynkeréa-
ysséilién saavat hévittdé vain tédhén tehtdvaan koulutuk-
sen saaneet henkilét.
1. Sulje imuliitanta, katso Markaimurointi.
Kuva G
2. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
3. Taita turvasuodatinpussi ylos.
Kuva H
4. \eda suojakalvo irti ja sulje iimanpoistoreiat itses-
taan liimautuvalla 1apalla.
Kuva l
5. Veda turvasuodatinpussi takakautta ulos.
6. Sulje turvasuodatinpussin imuliitantaaukko tiiviisti
sulkukannella.
Kuva J
7. Sulje turvasuodatinpussi kiinnitetylla nippusiteella
tiukkaan.
Kuva K

8. Poista turvasuodatinpussi.
9. Puhdista saili¢ sisapuolelta kostealla liinalla.
10. Havita turvasuodatinpussi polytiiviisti suljetussa

pussissa lakisaateisten maaraysten mukaisesti.

. Tyénna uusi turvasuodatinpussi paikoilleen. Veda
turvasuodatinpussin aukko kokonaan imunipan reu-
nan yli.

Kuva D

12. Tyénna turvasuodatinpussi sailion paalle. Kiinnita
huomiota siihen, ettd maadoituskalvo on asetettu
imunipan metallisen NASTAN paalle ja etté silla on
lapikosketus NASTAAN ja metallijouseen imupaas-
sd. Aseta sisalla oleva paperisuodatinpussi L-kirjai-
men muotoon séiliéén.

Kuva E
. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

1

o

1

w

Jaahdytysilmasuodattimen puhdistus
1. Imuroi jadhdytysilmasuodatin sdanndllisin valiajoin
ulkopuolelta (asennetussa tilassa).

Jaahdytysilmasuodattimen vaihto
Huomautus
Jaahdytysilmasuodattimen saa vaihtaa vain suodatin-
kotelon yhteydesséa imuyksikén moitteettoman toimin-
nan varmistamiseksi.
Jaahdytysilmasuodatinsarjan tilausnumero (2x suoda-
tinkotelo, 2x jadhdytysilmasuodatin): 4.101-163.0
1. Anna laitteen jadhtya.
2. Tydénna 2 litteaterdista ruuvimeisselia imupaan suo-
datinkotelon aukkoihin vasteeseen saakka.
Kuva O
3. Paina molempia litteateraisia ruuvimeisseleita alas-
pain ja vipua suodatinkotelo varovasti ulos.
4. Poista suodatinkotelo (ja jadhdytysilmasuodatin).
5. Aseta uusi jdahdytysilmasuodatin kuvan mukaisesti
uuteen suodatinkoteloon.
6. Aseta uusi suodatinkotelo (ja jadhdytysilmasuoda-
tin) imupaahan ja napsauta se paikoilleen.
Elektrodien puhdistus
Avaa imupaan lukitus ja poista se.

Harjaa elektrodit puhtaiksi.
Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

W=

Ohjeet héiriotilanteissa
A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdd johtavia

osia

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke.

Huomautus

Jos ilmenee héirid (esim. suodattimen rikkoutuminen),

laite on kytkettdva pois paalta vilittbmasti. Hairié on

korjattava ennen kuin laite otetaan kéytté6n uudelleen.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6ton sulake.

2. Tarkista laitteen verkkokaapeli, verkkopistoke ja
elektrodit.

3. Kytke laite paalle.

Imuturbiini kytkeytyy pois

1. Tyhjenna sailid.

2. Aseta laakasuodatin paikalleen.

3. Vaihda laakasuodatin.

Lampdsuoja on kytkenyt moottorin pois paalta ylikuu-

menemisen takia

1. Anna laitteen jaahtya. Puhdista tai vaihda jaahdy-
tysilmasuodatin.

Imuturbiini ei kdynnisty enaa sailion tyhjennyksen

jalkeen

1. Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekuntia. Kytke lai-
te uudelleen paalle.

2. Harjaa elektrodit puhtaiksi.

Imuteho laskee

1. Poista imusuuttimen, imuputken, imuletkun, tai laa-
kasuodattimen tukos.

2. Vaihda tayttynyt turvasuodatinpussi.

3. Lukitse suodatinsuojus oikein.

4. Vaihda laakasuodatin.

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkasta/korjaa laakasuodattimen oikea asennusa-
sento.

2. Vaihda laakasuodatin.

Poiskytkentdautomatiikka (markdimurointi) ei reagoi

1. Harjaa elektrodit puhtaiksi.

2. Valvo sahkda johtamattoman nesteen tayttémaaraa
jatkuvasti.

Merkkivalo "Alipaine"” vilkkuu punaisena

1. Kun turvasuodatinpussi on tayttynyt ja vahimmaisti-
lavuusvirta alittunut, pussi on vaihdettava.

2. Vaihda laakasuodatin.

3. Poista tukokset imusuuttimesta, imuputkesta tai
imuletkusta.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Laite on havitettava lakisdateisten maaraysten mukai-
sesti sen kayttéian tultua tayteen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)
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Lisdvarusteet ja varaosat

A VAARA

Vaara hyvidksyméttémien varusteiden johdosta
Ré&jahdysvaara

Kéyté vain valmistajan rakennetyypille 22 hyvéksymia
varusteita. Muiden varusteosien kaytté voi aiheuttaa ré-
jéhdysvaaran.

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, ettd jaljempéané kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.667-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/34/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Sovelletut kansalliset standardit

Merkinta

@ 3DExhIICT105 °C Dc

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W sec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Tekniset tiedot

NT 75/1
Me Ec H
z22
Séahkoliitanta
Verkkojannite \Y 220-240
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka P64
Suojaluokka |
Nimellisteho w 1200
Laitteen tehotiedot
Sailién tilavuus | 75
Nesteen tayttomaara | 58
llmamaara (maks.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Alipaine (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
llman maara (maks, imumoottori) m3h (I/s) 234 (65)

Alipaine (maks, imumoottori) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Palonsuojaustapa (EN 60079-11, &) ia

polynkeruusailidssa)

Palonsuojaustapa (EN 60079-31, &) tc

ymparistossa)

Palonsuojaustapa (EN ISO & h

80079-37, ymparistdssa)
Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 241
Pituus x leveys x korkeus mm 695 x
540 x
1012
Laakasuodattimen suodatinpinta m?2 0,6
Imuletkun lapimitta mm 40
Imuletkun pituus m 4,0
Ympiristoolosuhteet
Ympariston lampétila °C -10...+40
Suhteellinen iimankosteus % 30-90
Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso Lya dB(A) 67
Epéavarmuus Kpa dB(A) 1
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s2 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm? HO7RN-
F 3x1,5
Osanumero (EU) 6.652-
126.0
Kaapelin pituus m 10

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le bruksanvisningen far maskinen tas i

bruk for ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene nr. 59562490. Folg disse in-
struksene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader pa maskinen og fare for bru-
keren og andre personer dersom den originale
driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

&Yy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt

QKQ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

e Denne vat-/tarrstavsugeren er beregnet for fierning
av tgrt smuss og veesker.

Apparatet egner seg til a suge opp tert, ledende,
brennbart og helseskadelig stov i sone 22, stgvklas-
se H.

Apparater av type 22 er egnet for opptak av brenn-
bart stav i sone 22. De egner seg ikke for tilkobling
til maskiner som genererer stgv.

Apparater av type 22 er ikke egnet for opptak av
stov eller veesker med hoy eksplosjonsfare eller
blandinger av brennbart stav og vaesker.

e Stgvsugeren er beregnet for fierning av brennbart
stov i eksplosjonsfarlige atmosfeerer klassifisert
som sone 22.

e Dette apparatet egner seg til kommersiell bruk,
f.eks. i produksjonsomrader innen industri og hand-
verk, i lagerhaller, innen transportsektoren og i land-
bruket.

Figur A

(1) Elektroder

(@) Sugeslange

(3) Festeskrue for skyvehandtak
@ Lasemekanisme for sugehode
(®) Filterhus, venstre

@ Kjgleluftfilter, venstre

(@) Smussbeholder
Handtaksfordypning

(®) Styrehjul med parkeringsbrems
Sugestuss

() Handtak p4 chassis

(2 Gulvmunnstykke

(i3 Chassis

Lasepropp

(5 Sugerer

Kjgleluftfilter, hayre

(A7) Filterhus, hayre

Sugehode
Dreiebryter

@ Indikatorlampe "Negativt trykk"
@7 Baerehandtak

@) Filterdeksel

@3) Festeaye

@9 Slangekrok

@5 Skyvehandtak, justerbart
Albuergr

@7) Holder for gulvdyse
Vippehjelp

Holder for fugedyse
Holder for sugerar

@7 Lasetapp pa filterdekselet
@ Filterramme

@3 Stremkabel

Flatt foldefilter

@5 Handtak for filterdeksel

@6) Typeskilt
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Symboler pa apparatet

Stovklasse

HIE A\ @H
y 4

ADVARSEL: Maskinen inneholder helseskadelig stov.
Temming og vedlikehold, innbefattet tesmming av stav-
beholderen, skal kun utfares av fagpersoner ikledd eg-
net personlig verneutstyr. Ma ikke brukes uten
fullstendig filtreringssystem.

Sone 22, sikkerhetsfilterpose

Ikke sug opp antennelige materialer! Eg-
AN net for suging av brennbart stev i stavek-
.’ splosjonsklassene i sone 22.

Sikkerhetsfilterpose

Bestillingsnummer 6.904-420.0

Sikkerhetsanvisninger
A FARE

Fare for helseskader, eksplosjoner og materielle

skader

Legg merke til falgende sikkerhetshenvisninger ved

bruk av apparatet.

e Den elektriske tilkoblingen ma gjeres utenfor det po-
tensielt eksplosive omradet.

e Det medfalgende tilbehgret er elektrisk ledende.
Bruk kun det tilbeharet som er oppfert i vedlegget
(standardtilbehar/spesialtilbehgr)!

o |kke sug uten filterelementer, ellers kan sugemoto-
ren skades og det oppstar helsefare pga. gkt utslipp
av finstav!

e Folgsikkerhetsbestemmelsene for materialene som
skal suges opp. Ved korrekt/feil bruk kan deler
(f.eks. utlgpsapning) pa sugeinnretningen bli opptil
105 °C varme.

e Minimum antennelsesenergi (MIE) for stevskyen er
2160 °C og MIE for stgv ved en stovtykkelse pa
5 mm er 2180 °C.

e Bruk av skjgteledning er ikke tillatt.

Fremgangsmate i ngdstilfelle

A FARE

Fare for personskader og materielle skader ved
kortslutning eller andre elektriske feil

Fare for elektrisk stgt, fare for forbrenninger

Sla av apparatet og trekk ut stapselet.

Forberedelse

1. Pakk ut apparatet og monter tilbehgret.
Figur B

Igangkjoring
&N ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som fglge av innanding av stgv.

Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar det helsefare

pa grunn av forhgyet utslipp av finstov.

Merknad

For stgv med tenningsenergi under 1 mJ kan ytterligere

forskrifter vaere gjeldende.

1. Sett apparatet i arbeidsposisjon, sikre med parke-
ringsbremsen ved behov.

2. Sett sugeslangen inn i sugestussen.

3. Kontroller pafyllingsnivaet i smussbeholderen for du
starter arbeidet, og tsm beholderen om ngdvendig.

4. Sett pa ensket tilbehgr.

Automatisk sugekraftovervaking
Enheten er utstyrt med sugekraftovervaking. Hvis luft-
hastigheten i sugeslangen faller under en hastighet pa
20 m/s, blinker indikatorlampen for "undertrykk" rgdt (se
hjelp for feil).

Merknad

Indikatorlampen kan under normal drift (f.eks. ved ar-
beid med en gulvdyse) lyse midlertidig dersom luft-
mengden reduseres (tverrsnittsreduksjon), slik at
undertrykket gker.

Merknad

| disse tilfellene er det imidlertid ikke en defekt, men en
indikasjon pé at luftmengden er redusert og undertryk-
ket har gkt, som forklart ovenfor.

Antistatisk system
Statisk ladning avledes gjennom den jordede tilkob-
lingsstussen. Dermed forhindres gnistdannelse og
streamstet med elektrisk ledende tilbehar (inkludert i le-
veringsomfanget).

Terrsuging
e Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsfilterpose
med tett lokk, bestillingsnr. 6.904-420.0 (5 stk.).
Merknad
Med dette apparatet kan alle typer stov opp til stovklas-
se H suges opp. Bruk av oppsamlingspose for stov (se
filtersystemene for bestillingsnummer) er lovpéalagt.
Merknad
Apparatet egner seg som industristavsuger for oppsu-
ging av tert, ledende, brennbart stev med grenseverdier
for eksponering pa arbeidsplassen (OEL).
e Ubrukt flatt foldefilter skal bare lagres og transporte-
res i emballasjen (pappeske).
e Lamellene til det flate foldefilteret ma ikke bergres
under montering.
Figur C

AN ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som fglge av innanding av stov.

Ikke sug uten flatt foldefilter og sikkerhetsfilterpose, el-

lers kan det oppsta helsefare pa grunn av okt utslipp av

finstav.
Installere sikkerhetsfilterposen

Lasne sugehodet og ta det av.

2. Fest sikkerhetsfilterposen. Trekk apningen pa sik-
kerhetsfilterposen helt over avsatsen pa sugestus-
sen.

Figur D

-
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3. Trekk sikkerhetsfilterposen over beholderen. Pass
pa at jordingsfolien er plassert over metalltappen pa
sugestussen, og at den kommer i kontakt med tap-
pen og metallfiseeren pa sugehodet. Legg den inn-
vendige papirfilterposen inn i beholderen i en L-
form.

Figur E
4. Sett pa sugehodet og las det.

Vatsuging
A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.
Det ma ikke suges opp helsefarlig stav under vatsuging.

Montere gummilepper

1. Demonter barstestripen.
Figur F
2. Monter gummileppene.
Lukke sugetilkobling

1. Sett laseproppen ngyaktig pa plass i sugetilkoblin-
gen.
Figur G

2. Skyv laseproppen helt inn.

3. Lukk sugetilkoblingen med pluggen ved a vri den til
hgyre.

Merknad

«Bajonettlas» sikrer passnoyaktighet.

Fjerne sikkerhetsfilterposen

e Etter oppsuging av vat smuss skal sikkerhetsfilter-
posen alltid tas ut.
1. Lesne sugehodet og ta det av.
Brett opp sikkerhetsfilterposen.
Figur H
3. Trekk av beskyttelsesfolien og lukk luftehullet med
selvklebende lask.
Figur |
4. Trekk ut sikkerhetsfilterposen bakover.
5. Lukk sugetilkoblingsapningen pa sikkerhetsfilterpo-
sen tett med dekselet.
Figur J
6. Lukk sikkerhetsfilterposen godt med den medfgl-
gende kabelstripsen.
Figur K
Ta ut sikkerhetsfilterposen.
Rengjer beholderen innvendig med en fuktig klut.
Sikkerhetsfilterposen legges i en stovtett, lukket po-
se og avfallsbehandles i henhold til gjeldende lovbe-
stemmelser.
10. Sett pa sugehodet og las det.

Generelt

©oN

OBS

Fare pa grunn av inntrengning av finstov

Fare for skade pa sugemotoren.

Du ma aldri fierne det flate foldefilteret mens suging pa-

gar.

e Nar maks. veeskestand er nadd, slas apparatet au-

tomatisk av.

e \ed ikke-ledende veesker (for eksempel boreemul-
sjon, olje og fett) slas ikke apparatet av nar beholde-
ren er full. Fylinivdet ma stadig kontrolleres, og
beholderen ma temmes i riktig tid.

e Etter avsluttet vatsuging: Terk det flate foldefilteret.
Rengjor elektrodene med en bgrste. Rengjer behol-
deren med en fuktig klut og terk av.

Betjening

For hver bruk
1. Kontroller stramkabelen med henblikk pa skader, fa
en autorisert kundeservice eller en elektriker til &
skifte ut en eventuelt skadd kabel umiddelbart.
Kontroller det flate foldefilteret med henblikk pa
eventuelle skader, et skadd filter ma skiftes ut umid-
delbart.

N

Dreiebryter

Apparat AV

Apparat PA

Sla pa apparatet

1. Sett inn nettpluggen.
2. Sla pa apparatet med dreiebryteren.
Rengjeringsdrift
1. Gjennomfer en rengjering.
Sla av apparatet

-

Sla av apparatet med dreiebryteren.
2. Trekk ut nettpluggen.

Etter hver bruk
Tom beholderen.
2. Rengjgr maskinen pa utsiden og innsiden ved su-
ging, og ved a tgrke den av med en fuktig klut.
3. Ved avsuging av apparatet ma det benyttes minst
en stgvsuger med samme eller bedre klassifisering.
4. Spyl tilbehgr med vann ved behov, og terk det av.

-

Svinge skyvebgylen inn/ut
1. Lesne festeskruen for skyvehandtaket og juster sky-
vehandtaket.

Oppbevare apparatet
1. Oppbevar sugeslangen og nettkabelen som vist pa
bildet.
Figur L
2. Still apparatet i et tert rom og sikre det mot uautori-
sert bruk.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

Nar du transporterer apparatet, ma du serge for at det

er ordentlig festet.

Falgende tiltak ma treffes for stevfri transport av appa-

ratet:

1. Rengjer sugeslangen og tilbehgret med en fuktig
klut.

2. Lukk sugetilkoblingen, se Vatsuging.

3. Tasugergret med gulvdyse ut av holderen. Baer ap-
paratet ved & holde i baerehandtaket og sugereret.

4. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.
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AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendars.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stat

Personskader forarsaket av bergring av stremfarende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut streamstapselet.

Stevfiernende maskiner er sikkerhetsutstyr for a fore-
bygge eller eliminere farer i henhold til DGUV-regel 1
(tysk forskrift om ulykkesforebygging, prinsipper for
forebygging (anm. oversetter: | Norge gjelder HMS-for-
skriftene fra Arbeidstilsynet samt lov om arbeidsmiljz og
arbeidervern).

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til rengjaring.

e Du kan gjennomfgre lett service- og vedlikeholdsar-
beid pa egenhand.

e Apparatets overflater og innsiden av beholderen
rengjeres regelmessig med en fuktig klut.

Skifte det flate foldefilteret
A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.

Stov som oppstar, skal transporteres i stgvtette behol-
dere. Omfylling er ikke tillatt. Stovoppsamlingsposen
skal kun avfallsbehandles av oppleerte personer.

N ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av innanding av stov.

Ikke bruk hovedfilterelementet etter at du har fiernet det

fra apparatet.

Fast monterte filtere ma bare skiftes ut pa egnede om-

rader (f.eks. i sakalte dekontamineringsstasjoner) av en

fagkyndig person.

Bestillingsnummer flatt foldefilter PTFE H: 6.907-671.0
1. Drei begge lasetappene pa filterdekselet mot klok-
ken med en skrutrekker. Lasetappene skyves ut.

Figur M

2. Apne filterdekselet.

3. Ta utfilterrammen.

Figur N

Ta ut det flate foldefilteret.

Fjern smuss som har satt seg pa siden for ren luft.

Rengjer filterrammen og filterrammens beereflate

med en fuktig klut.

7. Sett inn nytt flatt foldefilter. Ved montering ma du
sgrge for at det flate foldefilteret sitter riktig pa alle
sider.

Sett inn filterrammen.
Lukk filterdekselet. Det ma smekke herbart i Ias.

. Trykk inn begge lasetappene pa filterdekselet med
en skrutrekker og fest dem med klokken.

ook~

= © ©
o -

Skifte ut sikkerhetsfilterpose
A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av innanding av stgv.

Stov som oppstér, skal transporteres i stovtette behol-

dere. Omfylling er ikke tillatt. Stovoppsamlingsposen

skal kun avfallsbehandles av oppleerte personer.
1. Lukk sugetilkoblingen, se vatsuging.
Figur G

2. Losne sugehodet og ta det av.
Brett opp sikkerhetsfilterposen.
Figur H

4. Trekk av beskyttelsesfolien og lukk luftehullet med

selvklebende lask.

Figur|

Trekk ut sikkerhetsfilterposen bakover.

Lukk sugetilkoblingsapningen pa sikkerhetsfilterpo-

sen tett med dekselet.

Figur J

7. Lukk sikkerhetsfilterposen godt med den medfal-
gende kabelstripsen.

Figur K
Ta ut sikkerhetsfilterposen.
Rengjer beholderen innvendig med en fuktig klut.
. Sikkerhetsfilterposen legges i en stavtett, lukket po-
se og avfallsbehandles i henhold til gjeldende lovbe-
stemmelser.
. Sett pa en ny avfallspose. Trekk apningen pa sikker-
hetsfilterposen helt over avsatsen pa sugestussen.
Figur D
12. Trekk sikkerhetsfilterposen over beholderen. Pass
pa at jordingsfolien er plassert over metalltappen pa
sugestussen og at den kommer i kontakt med TAP-
PEN og metallfizeren pa sugehodet. Legg den inn-
vendige papirfilterposen inn i beholderen i en L-
form.
Figur E

13. Sett pa sugehodet og las det.

Rengjore kjoleluftfilteret
1. Stevsug kjgleluftfilteret (nar det er installert) fra utsi-
den med jevne mellomrom.

Skifte ut kjeleluftfilter

o o

= © 0
o

-
ey

Merknad

For a sikre at sugeenheten fungerer feilfritt, skal kjole-

luftfilteret bare skiftes ut sammen med filterhuset.

Bestillingsnummer kjgleluftfiltersett (2 x filterhus, 2 x

kjeleluftfilter): 4.101-163.0

1. La apparatet avkjoles.

2. Sett to sporskrutrekkere inn i filterhusets apninger
pa sugehodet sa langt det gar.
Figur O

3. Trykk begge sporskrutrekkerne nedover og lirk for-
siktig ut filterhuset.

4. Ta utfilterhuset (med kjgleluftfilter).

5. Settinn et nytt kjgleluftfilter i nytt filterhus som vist
pa illustrasjonen.

6. Sett det nye filterhuset (med kjoleluftfilter) inn i su-
gehodet og klikk det pa plass.

Rengjgre elektroder
Lasne sugehodet og ta det av.
2. Rengjer elektrodene med en barste.
3. Sett pa sugehodet og las det.

-
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Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stat

Personskader forarsaket av beraring av stremforende

deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstapselet.

Merknad

Hvis det opptrer en feil (f.eks. filterbrudd), méa apparatet

umiddelbart slas av. Feilen ma utbedres far ny igangset-

ting.

Sugeturbin gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-
ningen.

2. Kontroller nettkabelen, nettpluggen og elektrodene
til apparatet.

3. Sla pa apparatet.

Sugeturbinen slar seg av

1. Tem beholderen.

2. Sett inn det flate foldefilteret.

3. Skift ut det flate foldefilteret.

Termobryteren har kobles ut motoren pga. overoppheting.

1. Laapparatet avkjoles. Rengjer eller skift ut kjgleluft-
filteret.

Sugeturbinen gar ikke videre etter temming av be-

holder

1. Sla av apparatet og vent i 5 sekunder. Sla pa appa-
ratet igjen.

2. Rengjor elektrodene med en barste.

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedyse, sugerer, sugeslan-
ge eller flatt foldefilter.

2. Skift ut full avfallspose.

3. Plasser filterdekselet riktig.

4. Skift ut det flate foldefilteret.

Stovutslipp under suging

1. Kontroller at det flate foldefilteret er riktig montert,
ev. korriger det.

2. Skift ut flatt foldefilter.

Automatisk avslutning (vatsuging) reagerer ikke

1. Rengjer elektrodene med en berste.

2. Ved veeske som ikke er elektrisk ledende ma fylini-
vaet stadig kontrolleres.

Indikatorlampen "undertrykk" blinker rodt

1. Nar avfallsposen er full og minste volumstrgm un-

derskrides, ma posen skiftes ut.

Skift ut det flate foldefilteret.

Fjern blokkeringer fra sugedysen, sugeraret eller

sugeslangen.

2.
3.

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Avfallshandtering

Nar apparatet ikke lenger er brukbart, skal det avfalls-
handteres i henhold til gjeldende forskrifter.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Tilbehor og reservedeler

A FARE

Fare pga. ikke godkjent tilbehar

Eksplosjonsfare

Bruk kun tilbehar som er godkjent av produsenten for
bruk med type 22. Bruk av annet tilbehgr kan medfare
eksplosjonsrisiko.

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: 1.667-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 1SO 80079-37

Anvendte nasjonale standarder

Merke

@ 3DExhINCT105 °C Dc

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tekniske data

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220-240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IP64
Beskyttelsesklasse |
Nominell effekt W 1200
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 75
Pafyllingsmengde vaeske | 58
Luftmengde (maks.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Vakuum (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Luftvolum (maks., sugemotor) m3/h (I/s) 234 (65)

Vakuum (maks., sugemotor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Type tenningsbeskyttelse (EN & ia

60079-11, i stevoppsamleren)

Type tenningsbeskyttelse (EN & tc

60079-31, i omgivelsene)

Type tenningsbeskyttelse (EN & h

ISO 80079-37, i omgivelsene)

Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 241

Lengde x bredde x hgyde mm 695 x
540 x
1012

Filterflate flatfilter m? 0,6

Diameter sugeslange mm 40

Lengde sugeslange m 4,0

Omgivelsesbetingelser

Omgivelsestemperatur °C -10...+40

Relativ luftfuktighet % 30-90

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69

Lydtrykkniva Lpa dB(A) 67

Usikkerhet K,z dB(A) 1

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? <2,5

Usikkerhet K mis? 0,2

Nettledning

Type nettkabel mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Delenummer (EU) 6.652-
126.0

Kabellengde m 10

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Laes denne originale brugsanvisning og
& |||| de vedlagte sikkerhedsforskrifter nr.

59562490, inden du tager apparatet i
brug for farste gang. Betjen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifter ikke
overholdes, kan der opsta skader pa apparatet og
fare for brugeren og andre personer.

Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen pakkeindholdet for
manglende tilbehgr eller beskadigelser.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljsmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

e Denne vad-/tarsuger er beregnet til fiernelse af tert
smuds og veesker.

Apparatet er egnet til opsugning af tert, ledend,
brandfarligt, sundhedsskadeligt stav i zone 22, stgv-
klasse H.

Apparater i konstruktion 22 er egnede til optagelse
af breendbart stav i zone 22. De er ikke egnede il til-
slutning til stevfremkaldende maskiner.

Apparater i konstruktion 22 er ikke egnede til opta-
gelse af stov eller veesker med stor eksplosionsfare
samt til optagelse af blandinger af braendbart stav
med veesker.
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e Stovsugeren er beregnet til at fierne brandfarligt
stev i omrader med eksplosionsfare, der er klassifi-
ceret som zone 22.

e Dette apparat er neget til erhvervsmaessig brug,
f.eks. i produktionsomrader inden for industri og
handveerk, i lagerhaller, i transport og i landbruget.

Figur A

(@) Elektroder

(@) Sugeslange

@ Fastgerelsesskrue pa skubbebgijlen
(@) Lés pa sugehovedet

@ Filterhus, til venstre

@ Koleluftfilter, til venstre

(™ Smudsbeholder

Grebfordybning

@ Styrerulle med parkeringsbremse
Sugestuds

(@ Understelsgreb

(2 Gulv-mundstykke

(@3 Understel

Lukkeprop

(5 Sugerer
Kaleluftfilter, til hgjre
(7 Filterhus, til hajre

Sugehoved

Drejekontakt

Kontrollampe "Undertryk"

@1) Baeregreb

@) Filterafdeekning

@3 Fastgarelsesring

Slangekrog

@5 Skubbebagjle (kan justeres)
Bojet rarstykke

@7) Opbevaring til gulv-mundstykke
Vippehjeelp

Holder til fugedyse

Holder til sugerar

@ Lasetapper pa filterafdeekningen
@) Filterramme

@3 Netkabel

Fladt foldefilter

@5 Greb pa filterafdeekningen

@6 Typeskilt

Symboler pa maskinen
Stovklasse

/N
HIE AN WH
ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsska-
deligt stgv. Temning og vedligeholdelse, inklusive bort-
skaffelse af stovbeholderen, mé kun udfares af fagligt
kvalificerede personer, som beaerer egnet beskyttelses-

udstyr. Ma ikke anvendes uden det komplette filtrati-
onssystem.

Zone 22, sikkerhedsfiltersaek

Sug ikke taendkilder op! Egnet til opsug-
ning af breendbart stev i steveksplosions-
klasserne i zone 22.

Sikkerhedsfiltersaek
Bestillingsnummer

6.904-420.0

Sikkerhedsforskrifter
A FARE

Sundhedsfare, eksplosionsfare og risiko for beska-

digelse

Overhold folgende sikkerhedsforskrifter ved handtering

af dette apparat:

e Den elektriske tilslutning skal foretages uden for
omradet med eksplosionsfare.

e Det medfalgende tilbeher er elektrisk ledende. Kun
det tilbehgr, der er anfert i tillaegget (standardtilbe-
her/specialtilbehgr), ma anvendes!

e Stevsug ikke uden filterelementer, da sugemotoren
ellers beskadiges, og der opstar en sundhedsfare
pa grund af foraget finstavemission!

e Sikkerhedsbestemmelser vedrarende materialet,
der skal opsuges, skal overholdes. Ved korrekt/for-
kert drift kan dele (f.eks. sugerens udgangsabning)
na op til 105 °C.

e Stgvskyens mindste anteendelsestemperatur (MZT)
er 2160 °C, og ved en stgvtykkelse pa 5 mm er stg-
vets MZT 2180 °C.

e Det er ikke tilladt at anvende et forlaengerkabel.

Reaktion i nagdstilfalde

A FARE

Fare for tilskadekomst og beskadigelse i tilfaelde af
kortslutning eller andre elektriske fejl

Fare for elektrisk stad, fare for forbraendinger

Sluk maskinen og tag stikket ud af stikkontakten.

Forberedelse

1. Pak maskinen ud, og pamonter tilbehgret.
Figur B
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Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Brug ikke stgvsugeren uden filterelement, da der i s& fald

bestér sundhedsfare pga. forhajet udledning af finstov.

Obs

For med en teendingsenergi pa mindre end 1 mJ kan der

geelde ekstra forskrifter.

1. Placér apparatet i arbejdsposition, og serg for at sik-
re med parkeringsbremserne, hvis det er ngdven-
digt.

2. Seet sugeslangen i sugestudsen.

3. Kontrollér niveauet i smudsbeholderen, for arbejdet
pabegyndes, og tem om ngdvendigt beholderen.

4. Saet det gnskede tilbeher pa.

Automatisk sugeeffektovervagning
Apparatet er udstyret med en sugeeffektovervagning.
Huvis lufthastigheden i sugeslangen falder under en ha-
stighed pa 20 m/s, blinker kontrollampen "Undertryk"
radt (se hjaelp ved fejl).

Obs

Kontrollampen kan sommetider lyse under normal

drift (f.eks. nar du arbejder med et gulv-mundstykke),
nar luftmaengden reduceres (tvaersnitsreduktion), og
undertrykket derved gges.

Obs

| disse tilfeelde drejer det sig dog ikke om en defekt, men
om en henvisning, at luftmaengden som angivet ovenfor
er faldet, og undertrykket er steget.

Anti-statisk-system
Statisk opladning bortledes via tilslutningsstudsen med
jordforbindelse. Derved forhindres gnistdannelse og
stremstad med elektrisk ledende tilbehgr (i leve-
ringsomfanget).

Tersugning
e Apparatet er udstyret med en sikkerhedsfiltersaek
med lasespjeeld, bestillingsnummer 6.904-420.0 (5
stk.).
Obs
Apparatet kan opsuge alle typer stov indtil stovklasse H.
Loven foreskriver anvendelse af en stavopsamlingspo-
se (bestillingsnummer, se filtersystemer).
Obs
Apparatet er egnet som industristavsuger til at opsuge
tart, ledende, brandfarligt stav med arbejdspladsgraen-
seveerdier (AGW).
e Ubrugte flade foldefiltre ma kun opbevares og trans-
porteres i emballagen (kartonen).
e Lamellerne pa det flade foldefilter ma ikke bergres
ved monteringen.
Figur C

AN ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Brug ikke stavsugeren uden det flade foldefilter og sik-

kerhedsfiltersaekken, da der i sa fald bestar sundheds-

fare pga. forhajet udledning af finstov.
Montering af sikkerhedsfiltersaek

1. Las sugehoved op, og tag det af.

2. Seet sikkerhedsfilterseekken pa. Traek i den forbin-
delse abningen pa sikkerhedsfiltersaekken helt over
sugestudsens kant.

Figur D

3. Smeg sikkerhedsfiltersaekken over beholderen.
Serg for, at jordingsfolien er placeret over metalstif-
ten pa sugestudsen, og at den kommer i kontakt
med stiften og metalfjederen pa sugehovedet. Laeg
den indvendige papirfilterpose ned i beholderenien
L-form.

Figur E
4. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Vadsugning
A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Under vadsugning ma der ikke opsuges sundhedsska-
deligt stov.

Montering af gummilaeber
1. Afmontér bgrstelisten.
Figur F
2. Monter gummilaeberne.
Lukning af sugetilslutning

1. Seet lukkeproppen ind i sugetilslutningen, sa den
lukker helt.
Figur G

2. Skub lukkeproppen helt ind til anslag.

3. Luk sugetilslutningen ved hjeelp af lukkeproppen
ved at dreje den med uret.

Obs

En fuldstaendig tillukning er specificeret ved "bajonettil-

slutning”.

Fjernelse af sikkerhedsfiltersak

e Ved opsugning af vadt snavs skal sikkerhedsfilter-
saekken altid fiernes.
Las sugehoved op, og tag det af.
2. Kreeng sikkerhedsfiltersaekken op.
Figur H
3. Treek beskyttelsesfolien af, og luk udluftningshuller
med selvkleebende laske.
Figur|
4. Treaek sikkerhedsfiltersaekken bagud, og tag den ud.
5. Luk sikkerhedsfiltersaekkens sugetilslutningsabning
teet med lasespjeeldet.
Figur J
6. Luk sikkerhedsfiltersaekken med det vedhzeftede
kabelband.
Figur K
7. Tag sikkerhedsfiltersaekken ud.
8. Renger beholderen indvendigt med en fugtig klud.
9. Bortskaf sikkerhedsfiltersaekken i en stgvteet pose i
henhold til lovbestemmelserne.
10. Saet sugehoved pa, og las det fast.

Generelt

-

BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fjern aldrig det flade foldefilter under sugningen.

e Apparatet slas automatisk fra, nar det maks. vaeske-
niveau nas.

e | forbindelse med ikke-ledende veesker (f.eks. bore-
emulsion, olie og fedt) slas apparatet ikke fra, nar
beholderen er fuld. Niveauet skal overvages kon-
stant og beholderen temmes rettidigt.

e Efter afslutning af vadsugningen: Ter det flade fol-
defilter. Renger elektroderne med en berste. Ren-
ger og ter beholderen med en fugtig klud.
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Betjening

For hver drift
1. Kontrollér netkablet for skader, lad straks et beska-
diget kabel udskifte af den autoriserede kundeser-
vice eller en autoriseret elektriker.
Kontrollér det flade foldefilter for beskadigelser, ud-
skift det beskadigede filter med det samme.

N

Drejekontakt

Apparat FRA

Apparat TIL

Taending af maskine
Iseet netstikket.
Teend maskinen pa drejekontakten.

N =

Renggringsdrift
1. Gennemfer rengering.

Slukning af maskine

1. Sluk maskinen pa drejekontakten.
2. Traek netstikket ud.

Efter hver drift
1. Tem beholderen.
. Renger apparatet indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og afterring med en fugtig klud.
3. Nardu suger apparatet rent, skal du bruge en suger
med samme eller bedre klassificering.
4. Skyl efter behov tilbehgret med vand, og ter det.

Ind-/udvipning af skubbebgijle
1. Lesn skubbebgjlens fastgarelsesskruer, og juster
skubbebgijlen.

Opbevaring af maskinen
1. Opbevar sugeslange og netkabel som vist pa illu-
strationen.
Figur L
2. Anbring maskinen i et tert rum, og serg for at sikre
den mod brug af uvedkommende.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

Under transport skal der sikres en sikker fastggrelse af

apparatet.

Folgende foranstaltninger skal treeffes for en stevfri

transport af apparatet:

1. Renger sugeslangen og tilbehgret med en fugtig
klud.

2. Luk sugetilslutningen, se vadsugning.

3. Tag sugergret med gulv-mundstykket ud af holde-
ren. Tag fat i baeregrebet og pa sugergret, nar appa-
ratet loftes.

4. Ved transport i keretgjer sikres apparatet mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indendgrs.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stod

Kveaestelser ved bergring pa grund af stremfgrende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Stevfiernende maskiner er sikkerhedsudstyr, der skal
forebygge eller afveerge farer i henhold til DGUV's for-
skrift 1 ("Deutsche Unfallverhiitungsvorschrift,
Grundsatze der Pravention" [tysk ulykkesforebyggende
forskrift, principper for forebyggelse]).

BEMAERK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.

Anvend ikke silikoneholdige plejemidler under rengerin-

gen.

e Lettere vedligeholdelses- og plejearbejde kan du
udfgre selv.

e Renggr maskinens overflade og beholderens inder-
side regelmaessigt med en fugtig klud.

Udskiftning af fladt foldefilter
A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Opsamlet stav skal transporteres i stovtaette beholdere.
Omfyldning er ikke tilladt. Stavopsamleren méa kun bort-
skaffes af uddannede personer.

&N ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Genbrug ikke hovedfilterelementet, nér det er fiernet fra

maskinen.

Fast monterede filtre ma kun udskiftes af en specialist i

egnede omrader (f.eks. sakaldte dekontamineringssta-

tioner).

Bestillingsnummer fladt foldefilter PTFE H: 6.907-671.0

1. Drej begge lasetapper pa filterafdaekningen mod

uret med en skruetraekker. Lasetapper skubbes ud.

Figur M

Abn filterafdaekningen.

Tag filterrammen ud.

Figur N

Tag det flade foldefilter ud.

Fjern opsamlet smuds pa renluftsiden.

Renger filterrammen og filterrammens hvileflade

med en fugtig klud.

7. Seet et nyt flad foldefilter i. Serg for, at det flade fol-
defilter slutter til ved alle sider, nar det saettes i.
Seet filterrammen i.

Luk filterafdeekningen, skal give et klik.

. Skub begge lasetapper til filterafdaekningen i med
en skruetreekker, og fastger dem ved at dreje med
uret.

wn
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Udskiftning af sikkerhedsfiltersak
A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Opsamlet stav skal transporteres i stovtaette beholdere.

Omfyldning er ikke tilladt. Stovopsamleren mé kun bort-

skaffes af uddannede personer.

1. Luk sugetilslutningen, se vadsugning.

Figur G
2. Las sugehoved op, og tag det af.
3. Kraeng sikkerhedsfilterssekken op.
Figur H
4. Traek beskyttelsesfolien af, og luk udluftningshuller
med selvkleebende laske.
Figur |
5. Treek sikkerhedsfiltersaekken bagud, og tag den ud.
6. Luk sikkerhedsfilterseekkens sugetilslutningsabning
teet med lasespjeeldet.
Figur J

7. Luk sikkerhedsfilterseekken med det vedheeftede

kabelband.

Figur K

Tag sikkerhedsfiltersaekken ud.

Renger beholderen indvendigt med en fugtig klud.

. Bortskaf sikkerhedsfilterseekken i en stgvteet pose i
henhold til lovbestemmelserne.

. Szet en ny sikkerhedsfiltersaek pa. Traek i den forbin-
delse abningen pa sikkerhedsfilterssekken helt over
sugestudsens kant.

Figur D

12. Smag sikkerhedsfilterseekken over beholderen.
Serg for, at jordingsfolien er placeret over metalstif-
ten pa sugestudsen, og at den kommer i kontakt
med stiften og metalfjederen pa sugehovedet. Laeg
den indvendige papirfilterpose ned i beholderen i en
L-form.
Figur E

13. Saet sugehoved pa, og las det fast.

= © ©
o

1

a

Rengering af kaleluftfilter
1. Stevsug keleluftfilteret udefra med jeevne mellem-
rum (mens det er installeret).

Udskiftning af keleluftfilter

Obs

Koleluftfilteret ma kun udskiftes i forbindelse med filter-

huset for at sikre, at sugeenheden fungerer korrekt.

Bestillingsnummer kgleluftfilterseet (2x filterhus, 2x ke-

leluftfilter): 4.101-163.0

1. Lad apparatet afkgle.

2. Seet 2 skruetreekkere med flad keerv i filterhusets
abninger pa sugehovedet indtil anslag.
Figur O

3. Tryk de to skruetraekkere med flad keerv ned, og lirk
forsigtigt filterhuset ud.

4. Tag filterhuset (med keleluftfilter) ud.

5. Seet et nyt kaleluftfilter i et nyt filterhus i overens-
stemmelse med figuren.

6. Seet det nye filterhus (med keleluftfilter) i sugehove-
det, og lad det ga i indgreb.

Rengering af elektroder

Las sugehoved op, og tag det af.
Rengear elektroderne med en barste.
Saet sugehoved p3, og las det fast.

WN =

Hjaelp ved fejl
A FARE
Fare for elektrisk stad
Kveestelser ved beraring pa grund af stramfarende dele
Sluk for maskinen.
Treek netstikket ud.
Obs
Hvis der opstar en fejl (f.eks. filterbrud), skal maskinen
omgaende slukkes. Fejlen skal udbedres, inden maski-
nen tages i brug igen.
Sugeturbine korer ikke
1. Kontrollér stikkontakten og streamforsyningens sik-
ring.
2. Kontrollér maskinens netkabel, netstik og elektroder.
3. Teend maskinen.
Sugeturbine frakobles
1. Tem beholderen.
2. Seet det flade foldefilter i.
3. Udskift det flade foldefilter.
Termobeskyttelsen har koblet motoren fra pa grund af
overophedning.
1. Lad apparatet afkgle. Renger eller udskift kaleluftfil-
teret.
Sugeturbine starter ikke igen efter teamning af be-
holder
1. Sluk maskinen, og vent i 5 sekunder. Taend maski-

nen igen.
2. Renger elektroderne med en berste.
Sugekraft aftager

1. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugergret, suge-
slangen eller det flade foldefilter.

2. Udskift den fyldte sikkerhedsfiltersaek.

3. Seet filterafdeskningen rigtigt pa plads.

4. Udskift det flade foldefilter.

Stovudslip ved sugning

1. Kontrollér, om det flade foldefilter er sat rigtigt i, og
korrigér om ngdvendigt.

2. Udskift det flade foldefilter.

Frakoblingsautomatik (vadsugning) aktiveres ikke

1. Renger elektroderne med en berste.

2. Kontrollér veeskeniveauet konstant i forbindelse
med elektrisk ikke-ledende veeske.

Kontrollampe “Undertryk” blinker rodt

1. Huvis sikkerhedsfilterseekken er fuld og min. volu-
menstrgmmen underskrides, skal saekken udskif-
tes.

2. Udskift det flade foldefilter.

3. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugergret eller
sugeslangen.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

Bortskaffelse

Maskinen skal bortskaffes i henhold til lovbestemmel-
serne, nar levetiden er udigbet.

| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
ensker at ggre garantien geeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller nzermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Tilbehor og reservedele

A FARE

Fare pa grund af tilbehar, der ikke er godkendt
Eksplosionsfare

Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten til
brug af konstruktion 22. Anvendelsen af andre tilbe-
harsdele kan medfare risiko for eksplosion.

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af apparatet.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.667-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Anvendte nationale standarder

Betegnelse

@ 3DExhIICT105 °C Dc

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
G

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification
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H. Jenner
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Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Tekniske data

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse P64
Beskyttelsesklasse |
Nominel effekt w 1200
Effektdata maskine
Beholderindhold | 75
Pafyldningsmaengde vaeske | 58
Luftmeengde (maks.) m3/h (I/s) 135
(37,5)
Undertryk (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Luftmaengde (maks., sugemotor) m3h (I/s) 234 (65)

Undertryk (maks., sugemotor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Beskyttelsesméade (EN 60079-11, &) ia

i stevsamlebeholderen)

Beskyttelsesméade (EN 60079-31, &) tc

i omgivelserne)

Beskyttelsesmade (EN ISO & h

80079-37, i omgivelserne)

Mal og vaegt

Typisk driftsveegt kg 241

Leengde x bredde x hgjde mm 695 x
540 x
1012

Filterareal fladt foldefilter m?2 0,6

Diameter sugeslange mm 40

Leengde sugeslange m 4,0

Omgivelsesbetingelser

Omgivelsestemperatur °C -10...+40

Relativ luftfugtighed % 30-90

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69

Lydtryksniveau Lpa dB(A) 67

Usikkerhed Ky dB(A) 1

Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s? <2,5

Usikkerhed K mis?® 0,2

Netkabel

Type netkabel mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Delnummer (EU) 6.652-
126.0

Kabellzengde m 10

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Uldjuhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
& || ge alguparane kasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised Iabi nr
59562490. Toimige sellele vastavalt.
Hoidke mélemad brosilrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vo6i 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

e See marg-/kuivimur on ette nahtud kuiva mustuse ja
vedelike eemaldamiseks.

Seade sobib kuivade, elektrit juhtivate, pdlemisvoi-
meliste, tervist kahjustavate tolmude imemiseks
tsoonis 22 tolmuklass H.

Mudeli 22 seadmed sobivad pdlemisvdimelise tol-
mu kogumiseks tsoonis 22. Need ei sobi (ihendami-
seks tolmu tekitava masinaga.

Mudeli 22 seadmed ei sobi suure plahvatusohuga
tolmude vdi vedelike ning pdlemisvdimeliste tolmu-
de ja vedelike segude kogumiseks.

e Tolmuimeja on ette néhtud pdlemisvdimeliste tolmu-
de koérvaldamiseks plahvatusohtlikest piirkonda-
dest, mis on klassifitseeritud tsooni 22.

e Antud seade sobib toostuslikuks kasutamiseks,
nt tootmispiirkondades t66stuses ja kasitoonduses,
laohallides, transpordinduses ja péllumajanduses.

Joonis A

(@) Elektroodid

@) Imivoolik

() Téukesanga kinnituskruvi
(@) Imipea lukustus

@ Filtrikorpus, vasakul

@ Jahutuséhu filter, vasakul
(@ Mustusemahuti
Téstmissiivend

() Seisupiduriga juhtrull
Imiotsakud

(@) Sassii kaepide

(12 Pérandadiiis

(@3 Sassii

Sulgemiskork

(@ Imitoru

Jahutusdhu filter, paremal
(i7) Filtrikorpus, paremal

Imipea

Poordlilit
Margutuli "Alaréhk"
@) Kandekaepide

@) Filtrikate

@3 Kinnitusaas

Voolikukonks

@ Tdukesang, reguleeritav

Kollektor

@7) Porandadiiisi alus
Kallutusabi
Vuugidiisi hoidik
Imitoru hoidik

@) Filtrikatte sulgurtapid
@) Filtriraam

@3 Vérgukaabel

@9 Lamevoltfilter

(@) Filtrikatte kaepide

Tiiiibisilt
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Seadmel olevad siimbolid
Tolmuklass

HIE A\ @H
y 4

HOIATUS: See masin sisaldab tervist ohustavat tolmu.
Tihjendus- ja hooldustoiminguid, sealhulgas tolmukoti
korvaldamist, tohivad teostada ainult erialaspetsialistid,
kes kannavad vastavat kaitsevarustust. Arge kéitage il-
ma téieliku filtreerimissiisteemita.

Tsoon 22, turvafiltrikott
‘{&
(%

>

Arge imege sisse siiiiteallikaid! Sobib tol-
muplahvatusklasside pdlemisvdimeliste
tolmude imemiseks tsoonis 22.

Turvafiltrikott
Tellimisnumber

6.904-420.0

Ohutusjuhised
A OHT

Oht tervisele, plahvatus- ja kahjustusoht

Jérgige selle seadmega timberké&imisel jadrgmisi ohutus-

juhiseid.

e Elektriline ihendus peab olema tehtud valjaspool
plahvatusohtlikku ala.

e Kaasasolevad tarvikud on elektrit juhtivad. Kasuta-
da tohib ainult lisas loetletud tarvikuid (standardtar-
vikud / eritarvikud)!

o Arge imege filtrielementideta, sest muidu kahjustub
imimootor ja tekib oht tervisele peentolmu suurene-
nud valjapaasu tottu!

e Jargige sisseimetavate materjalide ohutusalaseid
eeskirju. Asjatundliku/mitteasjatundliku kaituse kor-
ral véivad imuri osad (nt véljapuhkeava) soojeneda
kuni temperatuurini 105 °C.

e Tolmupilve minimaalne suttimistemperatuur (MIT)
on 2160 °C ja 5 mm paksuse tolmu MIT on 2180 °C.

e Pikenduskaabli kasutamine ei ole lubatud.

Kaitumine hadaolukorras

A OHT

Vigastuste ja kahjustuste oht liihise voi muu elektri-
rikke korral

Elektrilé6gi oht, péletusoht

Lilitage seade vélja ja eemaldage vorgupistik pesast.

Ettevalmistus

1. Pakkige seade lahti ja monteerige lisavarustus.
Joonis B

Kasutuselevotmine

&N HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu toéttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise t6ttu.

Arge imege filterelemendita, kuna muidu tekib oht tervi-

sele peentolmu suurenenud véljapaésu tottu.

Mérkus

Tolmudele, mille stittimisenergia on védiksem kui 1 mJ,

voivad kehtida tdiendavad eeskirjad.

1. Viige seade todpositsiooni ja kindlustage vajaduse
korral seisupiduritega.

2. Pistke imivoolik imiotsakutesse.

3. Enne t66 alustamist kontrollige mustusemahuti tai-
tetaset ja vajaduse korral tihjendage mahuti.

4. Pistke soovitud tarvikud peale.

Automaatne imemisvoéimsuse seire
Seade on varustatud imemisvdimsuse seiresiisteemi-
ga. Kui 6hukiirus imivoolikus langeb alla kiiruse 20 m/s,
vilgub "alaréhu" margutuli punaselt (vt Abi rikete korral).
Mérkus
Margutuli voib tavareZiimis (nt pérandadtilisiga t6étami-
sel) aeg-ajalt stittida, kui 6hukogus vdheneb (ristlbike
vdhendamine) ja alardhk selle tulemusena suureneb.
Mérkus
Sellistel juhtudel ei ole tegemist siiski defektiga, vaid
see on mérk sellest, et 6hukogus on vdhenenud ja ala-
réhk on suurenenud, nagu eespool mérgitud.

Staatikavastane siisteem
Maandatud Ghendusotsakute kaudu juhitakse staatili-
sed laengud eemale. Selle kaudu takistatakse sademe-
te teket ja voolutdukeid elektrit juhtivate tarvikutega
(tarnekomplektis).

Kuivpuhastus
e Seade on varustatud sulgurkaanega turvafiltrikoti-
ga, tellimisnr 6.904-420.0 (5 tk).
Mérkus
Selle seadmega saab sisse imeda igat liiki tolme kuni
tolmuklassini H. Tolmukogumiskoti (tellimisnumbrit vt fil-
terstisteemidest) kasutamine on seadusega ette kirjuta-
tud.
Mérkus
Seade sobib tééstuslikuks tolmuimejaks, millega imeda
sisse té6koha piirvaartustega (MAC) kuivi, elektrit juhti-
vaid, pbélemisvéimelisi tolme.
e Kasutamata lamevolffiltreid tohib hoida ja transpor-
tida ainult pakendis (pappkarbis).
e Lamevoltfiltri lamelle ei tohi paigaldamisel puuduta-
da.
Joonis C

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu toéttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise t6ttu.
Arge imege ilma lamevoltfiltrita ja turvafiltrikotita, sest
muidu tekib oht tervisele peentolmu suurenenud vélju-
mise tottu.

Turvafiltrikoti paigaldamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
2. Pistke turvafiltrikott peale. TGmmake seejuures tur-
vafiltrikoti ava taielikult Gle imiotsaku dla.
Joonis D

-
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3. Pange turvafiltrikott mahutile. Veenduge, et maan-
duskile on asetatud imiotsaku metalse viigu kohale
ja see puutub kokku viigu ja imipea metallvedruga.
Asetage sees asuv paberfiltri kott L-kujuliselt mahu-
tisse.

Joonis E
4. Pange imipea peale ja lukustage.

Margpuhastus
A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Maérgpuhastusel ei tohi imeda tervist kahjustavaid tol-
me.

Kummihuulte paigaldamine

1. Vétke harjaribad maha.
Joonis F
2. Paigaldage kummihuuled.

Imiiihenduse sulgemine

1. Pange sulgemiskork tapselt sobivalt imilihendusse.
Joonis G

2. Likake sulgemiskork I8puni sisse.

3. Sulgege imitihendus kindlalt sulgemiskorgiga, kee-
rates seda paripaeva.

Mérkus

Sobivuse tdpsus on méaératud ,bajonettiihendusega®“.

Turvafiltrikoti eemaldamine

e Marja mustuse sisseimemisel tuleb alati eemaldada
turvafiltrikott.

1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

2. Lukake turvafiltrikott Ules.
Joonis H

3. Tdmmake kaitsekile &ra ja sulgege 6hueemaldusa-
vad isekleepuva lapatsiga.
Joonis |

4. Témmake turvafiltrikott tahapoole valja.

5. Sulgege turvafiltrikoti imilihenduse ava tihedalt sul-
gurkaanega.
Joonis J

6. Sulgege turvafiltrikott tugevalt paigaldatud kaablisi-
demega.
Joonis K

7. Vétke turvafiltrikott valja.

8. Puhastage mahutit seest niiske lapiga.

9. Utiliseerige turvafiltrikott tolmutihedalt suletud kotis
vastavalt seadusesatetele.

10. Pange imipea peale ja lukustage.

Uldist

TAHELEPANU

Oht peentolmu téttu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi lamevoltfiltrit.

e \edeliku maksimaalse taseme saavutamisel lilitub
seade automaatselt valja.

e Elektrit mittejuhtivate vedelike korral (nt puurimise-
mulsioon, 6lid ja maarded) ei lilitata seadet téis ma-
huti korral vélja. Taitetaset tuleb pidevalt kontrollida
ja mahuti digeaegselt tiihjendada.

e Parast margpuhastuse I6petamist: Kuivatage la-
mevoltfiltrit. Puhastage elektroodid harjaga. Puhas-
tage mahuti niiske lapiga ja kuivatage.

Kasitsemine

Enne iga kaitust
1. Kontrollige vérgukaablit kahjustuste suhtes, laske
kahjustatud kaabel viivitamatult volitatud klienditee-
nindusel voi elektrispetsialistil uuega asendada.
Kontrollige lamevoltfiltrit kahjustuste suhtes, vaheta-
ge kahjustatud filter viivitamatult valja.

Poordliiliti

N

Seade VALJA

Seade SISSE

Seadme sisseliilitamine
Pistke vorgupistik sisse.
Lilitage seade poordlilitist sisse.

N =

Puhastusreziim
1. Viige labi puhastamine.

Seadme valjaliilitamine
Lulitage seade poordlilitist valja.
2. Tdémmake vorgupistik valja.

-

Pérast iga kaitust

Tlhjendage mahuti.

2. Puhastage seade seest ja valjast puhtaksimemise
ja niiske lapiga puhkimise teel.

3. Seadme imemisel tuleb kasutada sama voi parema
klassifikatsiooniga imurit.

4. Vajaduse korral loputage tarvikuid veega ja kuivata-
ge.

Toukesanga sisse-/viljaklappimine

1. Vabastage tdukesanga kinnituskruvi ja reguleerige
tdukesanga.

-

Seadme hoiulepanek
1. Hoidke imivoolikut ja vérgukaablit vastavalt joonise-
le.
Joonis L
2. Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlustage
volitamata kasutamise eest.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

Seadme transportimisel tuleb hoolitseda kindla kinnitu-

se eest.

Seadme tolmuvabaks transportimiseks tuleb rakenda-

da jargmisi meetmeid:

1. Puhastage imivoolikut ja tarvikuid niiske lapiga.

2. Sulgege imilihendus, vt margpuhastust.

3. Vbtke imitoru pérandadiitisiga hoidikust valja. Haa-
rake seadme kandmiseks kandekaepidemest ja imi-
torust.

4. Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.
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AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vilja.

Témmake vérgupistik vélja.

Tolmueemaldusmasinad on ohutuste ennetamiseks voi
kdrvaldamiseks moeldud ohutusseadmed DGUV maa-
ruse 1 (Saksamaa dnnetuste ennetamise maarus, en-
netamise p&himétted) tdhenduses.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid vbivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikoonisisaldusega

hooldusvahendeid.

e Lihtsaid hooldus- ja jooksevremonditdid saate Te ise
1abi viia.

e Seadme pealispinda ja mahuti sisekiilge tuleks re-
gulaarselt niiske lapiga puhastada.

Lamevoltfiltri vahetamine

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Tekkiv tolm tuleb transportida tolmukindlates mahutites.
Umbervalamine pole lubatud. Tolmumahutit tohivad uti-
liseerida ainult instrueeritud isikud.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu tottu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise téttu.

Arge kasutage peafilterelementi pérast selle seadmest

véljavétmist.

Pdsivalt paigaldatud filtreid tohib vahetada ainult sobi-

vates piirkondades (nt nn dekontaminatsiooni jaama-

des) asjatundja poolt.

Tellimisnumber lamevoltfilter PTFE H: 6.907-671.0

1. Keerake filtrikatte mélemaid sulgurtappe kruvikee-
rajaga vastupdeva. Sulgurtapid surutakse valja.
Joonis M

2. Avage filtrikate.

3. Vbtke filtriraam valja.

Joonis N

Votke lamevolffilter valja.

Eemaldage tekkinud mustus puhta 6hu kiiljelt.

Puhastage filtriraami ja filtriraami aluspinda niiske

lapiga.

7. Pange uus lamevolffilter sisse. Pidage sissepanekul

silmas seda, et lamevoltfilter asetseks igast kiljest

kohakuti.

Pange filtriraam sisse.

Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

0. Suruge filtrikatte sulgurtapid kruvikeerajaga sisse ja

kinnitage paripaeva.

ook

I0®

Turvafiltrikoti vahetamine

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu tottu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.

Tekkiv tolm tuleb transportida tolmukindlates mahutites.

Umbervalamine pole lubatud. Tolmumahutit tohivad uti-

liseerida ainult instrueeritud isikud.
1. Sulgege imilihendus, vt margpuhastust.
Joonis G

2. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

3. Lukake turvafiltrikott Ules.
Joonis H

4. Tommake kaitsekile &ra ja sulgege 6hueemaldusa-
vad isekleepuva lapatsiga.
Joonis |

5. Témmake turvafiltrikott tahapoole valja.

6. Sulgege turvafiltrikoti imilihenduse ava tihedalt sul-
gurkaanega.
Joonis J

7. Sulgege turvafiltrikott tugevalt paigaldatud kaablisi-
demega.
Joonis K
8. Vbtke turvafiltrikott valja.
9. Puhastage mahutit seest niiske lapiga.
10. Utiliseerige turvafiltrikott tolmutihedalt suletud kotis
vastavalt seadusesatetele.
. Pistke uus turvafiltrikott peale. Tdmmake seejuures
turvafiltrikoti ava taielikult Gle imiotsaku 6la.
Joonis D
12. Pange turvafiltrikott mahutile. Veenduge, et maan-
duskile on asetatud imiotsaku metalse viigu kohale
ja see puutub kokku viigu ja imipea metallvedruga.
Asetage sees asuv paberfiltri kott L-kujuliselt mahu-
tisse.
Joonis E

13. Pange imipea peale ja lukustage.

o

-
ury

Jahutusoéhu filtri puhastamine
1. Imege jahutuséhu filter regulaarsete ajavahemike
jarel véljastpoolt puhtaks (paigaldatud seisundis).

Jahutusohu filtri vahetamine

Mérkus

Jahutuséhu filtrit véib vahetada ainult iihenduses filtri-

korpusega, et tagada imemisiiksuse laitmatu talitlemi-

ne.

Tellimuse number Jahutuséhufiltri komplekt (2x filtrika-

te, 2x jahutusdhufilter): 4.101-163.0

1. Laske seadmel maha jahtuda.

2. Pistke 2 lamepilu-kruvikeerajat kuni piirajani imipeal
olevatesse filtrikorpuse avadesse.
Joonis O

3. Vajutage mdlemad lamepilu-kruvikeerajad alla ja
kangutage filtrikorpus ettevaatlikult valja.

4. Vétke filtrikorpus (jahutusdhu filtriga) valja.

5. Asetage uus jahutuséhu filter vastavalt joonisele uu-
de filtrikorpusesse.

6. Asetage uus filtrikorpus (jahutusdhu filtriga) imipea
sisse ja fikseerige.

Elektroodide puhastamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
2. Puhastage elektroodid harjaga.
3. Pange imipea peale ja lukustage.

-
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Abi rikete korral

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu

Liilitage seade vélja.

Témmake vorgupistik vélja.

Mérkus

Kui tekib rike (nt filtri purunemine), tuleb seade koheselt

vélja lilitada. Enne uuesti kdikuvotmist tuleb rike korval-

dada.

Imiturbiin ei to6ta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

2. Kontrollige seadme vdrgukaablit, vorgupistikut ja
elektroode.

3. Lilitage seade sisse.

Imiturbiin lalitub vélja

1. Tlhjendage mahuti.

2. Pange lamevolffilter sisse.

3. Vahetage lamevolffilter.

Termokaitse on mootori GUlekuumenemise téttu valja IG-

litanud.

1. Laske seadmel maha jahtuda. Puhastage v6i vahe-
tage jahutuséhu filtrit.

Imiturbiin ei kdivitu enam parast mahuti tiihjenda-

mist

1. Lulitage seade vélja ja oodake 5 sekundit. Lulitage
seade jalle sisse.

2. Puhastage elektroodid harjaga.

Imijoud nérgeneb

1. Eemaldage ummistused imidisist, imitorust, imi-
voolikust v&i lamevolffiltrist.

2. Vahetage tais turvafiltrikott.

3. Fikseerige filtrikate digesti.

4. Vahetage lamevolffilter.

Tolmu véljatungimine imemisel

1. Kontrollige/korrigeerige lamevolffiltri korrektset pai-
galdusasendit.

2. Vahetage lamevolffilter.

Viljaliilitusautomaatika (margpuhastus) ei rakendu

1. Puhastage elektroodid harjaga.

2. Kontrollige pidevalt taitetaset elektrit mittejuhtiva ve-
deliku puhul.

Mérgutuli "Alaréhk" vilgub punaselt

1. Tais turvafiltrikoti ja vahima mahtvoolu mittesaavu-
tamise korral tuleb see vahetada.

2. Vahetage lamevolffilter.

3. Eemaldage ummistused imiduisist, imitorust voi
imivoolikust.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Utiliseerimine

Seade tuleb eluea I6pus utiliseerida vastavalt seadu-
sesatetele.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tarvikud ja varuosad

A OHT

Oht heakskiitmata tarvikute tottu

Plahvatusoht

Kasutage ainult tootja poolt mudeli 22 kasutamiseks
heakskiidetud tarvikuid. Muude tarvikuosade kasutami-
ne vGBib pbhjustada plahvatusohtu.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja haireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Mérg- ja kuivimur

Taup: 1.667-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

2014/34/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Kohaldatud riiklikud normid

Téahistus

@ 3DExhINCT105 °C Dc

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tehnilised andmed

NT 75/1
Me EcH
z22
Elektrilihendus
Vérgupinge \% 220-240
Faas ~ 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Kaitseliik P64
Kaitseklass |
Nimivéimsus W 1200
Seadme véimsusandmed
Paagi maht | 75
Vedeliku taitekogus | 58
Ohukogus (max) m3h (I/s) 135
(37,5)
Alaréhk (max) kPa 22,0

(mbar)  (220)
m3/h (I/s) 234 (65)

Ohukogus (max, imimootor)

Alaréhk (max, imimootor) kPa 25,0
(mbar)  (250)
Suutekaitseliik (EN 60079-11, tol- ) ia
mukogumismahutis)
Sultekaitseliik (EN 60079-31, & tc
keskkonnas)
Suutekaitseliik (EN 1ISO 80079-37, ¢ h
keskkonnas)
Mo6o6tmed ja kaalud
Tulpiline tédkaal kg 241
Pikkus x laius x kérgus mm 695 x
540 x
1012
Lamevoltfiltri filtripind m?2 0,6
Imivooliku l&bimdot mm 40
Imivooliku pikkus m 4.0
Umbrustingimused
Umbrustemperatuur °C -10...+40
Suhteline 6huniiskus % 30-90
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Helirhutase Lz dB(A) 67
Ebakindlus Kja dB(A) 1
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s? <2,5
vaartus
Ebakindlus K m/s? 0,2
Vorgukaabel
Vérgukaabli tiup mm? HO7RN-
F 3x1,5
Osa number (EU) 6.652-
126.0
Kaabli pikkus m 10

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades

Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes
& || izlasiet $o originalo lietoSanas instrukci-

ju un pievienotas droSibas norades Nr.
59562490. Rikojieties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.
e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudée-
jums ierices lietotajam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informé&jiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trikst piederumu un vai nav bojajumu.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Lddzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radrtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

o Sis mitras/sausas tiri$anas siicdjs ir paredzéts sau-
su netirumu un $kidrumu uzsuksanai.

lerTce ir piemérota sausu, vaditspé&jigu, viegli uzlies-
mojosu, veselibai kaitigu puteklu uzsiksanai 22. zo-
nas puteklu klasé H.

22. tipa ierices ir piemérotas viegli uzliesmojoSu 22.
zonas puteklu savakSanai. Tas nav piemérotas sa-
vieno$anai ar masinam, kas rada putek|us.
22.tipaierices nav piemérotas putek|u vai Skidrumu
ar augstu spradzienbistamibas risku savak$anai, ka
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art viegli uzliesmojosu putek|u un Skidrumu maisiju-
miem.

Putekisiicgjs ir paredzéts viegli uzliesmojosu putek-
lu savak$anai potenciali spradzienbistama vide, kas
klasificéta ka 22. zona.

STierice ir piemérota izmanto$anai komercialiem

Simboli uz ierices

Puteklu klase

mérkiem, piem.,raZzo$anas jomas rapnieciba un

amatnieciba, noliktavas, transporta nozaré un lauk-

saimnieciba.

lerices apraksts

Attéls A

(@) Elektrodi

(2) Siiksanas 3latene

@ Stums$anas roktura stiprindjuma skrdve
@ Sitksanas galvas fiksators

@ Filtra korpuss, kreisaja pusé

@ DzeséSanas gaisa filtrs, kreisaja pusé
(D Netirumu tvertne

legremdétais rokturis

(9 Ritentini ar stavbremzi

Siksanas Tscaurule

(@) Sasijas rokturis

@ Gridas tiri$anas sprausla

(13 Sasija

Aizbaznis

(9 Stiksanas caurule

Dzesé$anas gaisa filtrs, labaja pusé
@ Filtra korpuss, labaja pusé
Siksanas galva

Grozamais slédzis

Kontrollampina 'Zemspiediens"

@1) Nesanas rokturis

@) Filtra parsegs

@ Stiprinajuma osa

Slatenes akis

@ Stums$anas rokturis, reguléjams
Loks

@ Gridas tiriSanas sprauslas novietoSanas vieta
Sagasanas paligs

Sauras sprauslas turétajs

Siksanas caurules turétajs

@ Filtra parsega noslégaizbaznis

@) Filtra ramis

@3) Tikla kabelis

Plakanrievu filtrs

@9 Filtra parsega rokturis

@0 Datu plaksnite

HIE | A\ |
>

I|H

BRIDINAJUMS: ST masina satur veselibai kaitigus pu-
teklus. IztukSoSanas un apkopes procediiras, tostarp
puteklu savakSanas tvertnu iznemsanu, drikst veikt ti-
kai specialisti, kas lieto piemérotu aizsargaprikojumu.
Nelietot bez pilniba uzstaditas filtréSanas sistémas.

22. zona, drosibas filtra maiss

Neiesukt aizdeg$anas avotus! Piemérota
22. zonas puteklu spradzienbistamibas
klases viegli uzliesmojoSu putek|u iesik-
Sanai.

DroSibas filtra maiss

Pasitijuma numurs  |6.904-420.0

Drosibas norades

A BISTAMI

Veselibas kaitéjuma, spradziena un bojajumu risks
Rikojoties ar So ierici, ievérojiet S$&das drosibas nora-
des.

Elektriskais pieslégums javeic arpus spradzienbris-
tamas zonas.

Komplekta ieklautie piederumi ir elektrovaditspéjigi.
Drikst izmantot tikai pielikuma uzskaititos piederu-
mus (standarta piederumus / Tpasos piederumus)!
Neveiciet sik$anu bez filtra elementiem, pretéja ga-
dijuma tiks bojats stikSanas motors un palielinasies
smalko puteklu emisija, radot apdraudé&jumu veselt-
bail

levérojiet drosibas noteikumus attieciba uz uzstca-
majiem materidliem. Noteikumiem atbilstoSas/neat-
bilstoSas lietoSanas laika sicéja dalas (piem.,
izplides atvere) var sasniegt lidz pat 105 °C.
Puteklu makona minimala aizdegSanas temperata-
ra (MAT) ir 2160 °C, bet puteklu ar putek|u biezumu
5 mm MAT ir 2180 °C.

Pagarinasanas kabela izmantoS$ana nav atlauta.

Riciba arkartas situacija

A BISTAMI

Traumu un bojajumu risks issavienojuma vai citu
elektrisku bojajumu gadijuma

Elektriskas stravas trieciena risks, apdegumu risks
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvienojiet tikla
spraudni.

Sagatavosana

1.

LatvieSu

Izpakojiet ierici un salieciet piederumus.
Attéls B
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Ekspluatacijas uzsaksSana

AN BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu dé]

Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.

Nesdiciet bez filtra elementa, jo pretéja gadijuma rodas

apdraudéjums veselibai paaugstinatas putek|u izdalisa-

nas dé.

Noradijum

Uz putekliem ar aizdeg$anas energiju, kas mazaka par

1 mJ, var attiekties papildu noteikumi.

1. Novietojiet ierici darba pozicija, ja nepiecieSams,
nodroSiniet ar stavbremzém.

2. Suk$anas $lateni ievietojiet sikSanas Tscaurulé.

3. Pirms darba uzsak$anas parbaudiet netirumu tvert-
nes piepildljumu un, ja nepiecieSams, tvertni iztuk-
Sojiet.

4. Pievienojiet nepiecieSamo piederumu.
Automatiska stikSanas jaudas uzraudziba
lerice ir aprikota ar sik$anas jaudas uzraudzibu. Ja gai-
sa atrums iestkSanas $|itené samazinas zem 20 m/s,

kontrollampina "zemspiediens" mirgo sarkana krasa

(skatiet Palidziba trauc&jumu gadijuma).

Noradijum

Normalas darbibas laika (piem.,stradagjot ar gridas tiri-

Sanas sprauslu) kontrollampina var iedegties ar partrau-

kumiem, kad samazinas gaisa daudzums (samazinats

Skérsgriezums) un lidz ar to palielinds zemspiediens.

Noradijum

Tomér $ados gadijumos tas nav defekts, bet gan norade

uz to, ka jau minéts iepriek$, ka gaisa daudzums ir sa-

mazinajies un zemspiediens ir palielinajies.

Antistatikas sistéema
Pa iezeméto piesléguma Tscauruli tiek novaditas statis-
kas uzlades. Tadéjadi tiek novérsta dzirkstelu veidosa-
nas un stravas gradieni ar elektriski vadamiem
piederumiem (piegades komplekta).

Sausa sukSana
e lerice ir aprikota ar drosibas filtra maisu ar noslég-
vacinu, pasatijuma numurs 6.904-420.0 (5 gab.).
Noradijum
Izmantojot So ierici, iespéjams uzsakt visu veidu putek-
lus lidz puteklu klasei H. Saskana ar tiesibu aktu notei-
kumiem obligati ir jaizmanto puteklu savakSanas maiss
(pasdtijuma numuru skatit "Filtru sistémas").
Noradijum
lerice ka industrialais putek|u sacéjs ir piemérota, lai uz-
suktu sausus, vaditspéjigus, viegli uzliesmojosus putek-
lus ar arodekspozicijas robezvértibdm (AER).
o Neizmantotos plakanrievu filtrus drikst uzglabat un
transportét tikai to iepakojuma (kartona kasté).
e Uzstadot nedrikst pieskarties plakanrievu filtra la-
melém.
Attéls C

AN BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé/
Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.
Nesticiet bez plakanrievu filtra un droSibas filtra maisi-
na, jo pretéja gadijuma rodas apdraudéjums veselibai
paaugstinatas smalko putek|u izdaliSanas dé|.

Drosibas filtra maisa ievietoSana

1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvu.
Uzspraudiet dro8ibas filtra maisu. Parvelciet drosi-
bas filtra maisa atveri pilniba pari sik$anas 1scauru-
les galam.

Attels D

3. Dros$ibas filtra maisu uzvelciet par tvertni. Parlieci-
nieties, ka zemé&juma folija ir novietota virs metala
tapinas uz stik$anas Tscaurules un ka ta veido kon-
taktu ar tapinu un metala atsperi uz stikSanas gal-
vas. levietojiet tvertné iek$&jo L-veida papira filtra
maisinu.

Attéls E
4. Uzlieciet un nofikséjiet stikSanas galvu.

Mitra siksana
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u dé]
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas gadijuma.

Mitras stik§anas gadijuma nedrikst savakt veselibai kai-
tigus puteklus.

Gumijas atlo¢u ieklausana

1. Demontéjiet suku svitru.
Attéls F
2. leklaujiet gumijas atloces.
Siuksanas piesleguma nosleégsana
1. Precizi ievietojiet aizbazni stik§anas piesléguma.
Attéls G
2. lebidiet aizbazni lldz galam.
3. Aizveriet sikSanas pieslégumu ar blivéjuma aizbaz-
ni, pagriezot to pa labi.
Noradijum
Montazas precizitati nodro$ina “bajonetes savieno-
Jjums’.
Drosibas filtra maisina nonemsana
e Sdcot mitrus netirumus, vienmér ir jaiznem droSibas
filtra maisinu.
Atblokejiet un nonemiet sikSanas galvinu.
2. Atlociet uz aug$u droS$ibas filtra maisinu.
Attéls H
3. Nonemiet aizsargplévi un noslédziet atgaisoSanas
atveres ar pasliméjoSu parloku.
Attels |
4. lzvelciet drosibas filtra maisinu virziena uz aizmugu-
ri.
5. Ciesi noslédziet drosibas filtra maisa sikSanas sa-
vienojuma atveri ar noslégvaku.
Attels J
6. Ciesi aizveriet droSibas filtra maisinu ar pievienoto
vadu savilci.
Attels K
Iznemiet dro$ibas filtra maisinu.
Tvertnes iekSpusi iztirit ar mitru dranu.
Dros$ibas filtra maisinu utilizéjiet noslédzama, putek-
lus necaurlaidiga maisina atbilstosi likumdoSanas
noteikumiem.
10. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Visparigi

-

©®N

IEVERIBAI

Smalku putek]u iekldSanas bistamiba

SdkSanas dzinéja bojajuma apdraudéjums.

Siicot nekad iznemiet plakanrievu filtru.

e Sasniedzot maks. $kidruma limeni, ierice automa-
tiski izslédzas.

e Nevadosu Skidrumu (pieméram, urbSanas emulsi-
jas, ellu un tauku) gadijuma ierice netiek izslégta, ja
tvertne ir pilna. Piepildijuma limenis ir pastavigi ja-
parbauda, un tvertne ir savlaicigi jaiztuk$o.

e Beidzot mitro tiriSanu: 1zzaveéjiet plakanrievu filtru.
Ar birsti notiriet elektrodus. Tvertni iztiriet ar mitru
dranu un izzavéjiet.
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Apkalposana
Pirms katras lietoSanas
1. Parbaudiet, vai tikla kabelis nav bojats, bojatu kabeli
nekavéjoties uzticiet nomainit pilnvarotam klientu
servisam vai kvalificeétam elektrikim.
Parbaudiet, vai plakanrievu filtrs nav bojats, nekavé-
joties nomainiet bojato filtru.

N

Grozamais slédzis

lerice IZSLEGTA

lerice IESLEGTA

lerices ieslegSana
lespraudiet tikla spraudni.
Ar grozamo slédzi ieslédziet ierici.

N =

Tirsanas darbibas rezims
1. Veikt tiriSanu.

lerices izslegSana

1. Ar grozamo slédzi izslédziet ierici.
2. Atvienojiet tikla spraudni.

Péc katras lietoSanas

1. lztukSojiet tvertni.
Notiriet ierici no iekSpuses un arpuses, nosicot un
noslaukot ar mitru dranu.

3. Nosicot ierici, jaizmanto puteklu sicéjs vismaz ar
tadu pasu vai labaku klasifikaciju.

4. Piederumus nepiecieSamibas gadijuma izskalot ar
adeni un laut tiem nozat.

Stumsanas roktura ielociSana/atlocisana
1. Atskravéjiet stum$anas roktura stiprinauma skravi
un noreguléjiet stum8anas rokturi.

lerices uzglabasana
1. Uzglabajiet stiksanas $|ateni un tikla kabeli atbilsto-
Si attélam.
Attéls L
2. Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosiniet pret ne-
autorizétu lietoSanu.

Transportésana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

Transporté&jot ierici, parliecinieties, ka ta ir drosi nostip-

rinata.

Lai nodroSinatu ierices transportéSanu bez putekliem,

javeic $adi pasakumi:

1. SikSanas $lateni un piederumus notiriet ar mitru
dranu.

2. Aizveriet sikSanas pieslégumu, skatit “Mitra stksa-
na”.

3. lznemiet sikSanas cauruli ar gridas tiriSanas
sprauslu no turétaja. NeSanai satveriet ierici aiz ne-
$anas roktura un stok8anas caurules.

4. Parvadajot transportlidzek|os, nodroSiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka eso$ajam direktivam.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gut ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$8m detajam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
Puteklu nonem3Sanas masinas ir drosibas ierices ap-
draudéjuma novérsanai DGUV 1. noteikuma (Vacijas
negadijumu novérsanas regula, profilakses principi) iz-
pratné.

IEVERIBAI

Silikonu saturo$i kopsanas lidzekli

lespéjama agresiva iedarbiba uz plastmasas dajam.

Tiridanai neizmantojiet silikonu saturo$us kop$anas [i-

dzeklus.

e VienkarSus apkopes un kop$anas darbus varat veikt
pats.

e lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regulari iztirit ar
mitru dranu.

Plakanrievu filtra nomaina

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé/

Elpcelu saslim$anas putek|u ieelpoSanas gadjuma.
Uzkratie putekli japarvada puteklus necaurlaidigos kon-
teineros. Parpildisana nav atlauta. Putek|u savakSanas
tvertni drikst utilizét tikai apmacitas personas.

A& BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u dé]

Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.

Péc iznems$anas no ierices vairs nelietojiet galveno filtra

elementu.

Pastavigi uzstadrtos filtrus drikst nomaintt tikai specia-

lists piemérotas vietas(pieméram, ta sauktajas dekonta-

minacijas stacijas).

Plakanrievu filtra pasatijuma numurs PTFE H: 6.907-

671.0

1. Ar skrivgriezi pagrieziet abus filtra parsega noslé-

gaizbaznus pretéji pulkstenraditaju kustibas virzie-

nam. Noslégaizbazni tiek izstumti.

Attels M

Atveriet filtra parsegu.

Iznemiet filtra rami.

Attels N

Iznemiet plakanrievu filtru.

Nonemiet tira gaisa pusé uzkrajusos putek|us.

Filtra rami, ka arf filtra ramja pamatnes laukumu no-

tiriet ar mitru dranu.

7. levietot jaunu plakanrievu filtru. levietojot, parlieci-
nieties, ka plakanrievu filtrs cieSi piegul visas pusés.
levietojiet filtra rami.

Aizveriet filtra parsegu, tam ir dzirdami janofikséjas.

. Ar skravgriezi iespiediet abus filtra parsega noslé-
gaizbaznus un pievelciet pulkstenraditaja virziena.

wn
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Drosibas filtra maisa nomaina

A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé]
Elpcelu saslim$anas putek|u ieelposanas gadijuma.
Uzkratie putekli japarvada puteklus necaurlaidigos kon-
teineros. Parpildisana nav atlauta. Putek|u savakSanas
tvertni drikst utilizét tikai apmacitas personas.
1. Aizveriet stk$anas piesléegumu, skatit “Mitra stksa-
na’.
Attels G
2. Atblokéjiet un nonemiet stikSanas galvu.
3. Atlokiet uz aug$u drosibas filtra maisu.
Attels H
4. Nonemiet aizsargplévi un noslédziet atgaisoSanas
atveres ar pasliméjosu parloku.
Attéels |
5. lzvelciet drosibas filtra maisu virziena uz aizmuguri.
6. Ciesi noslédziet drosibas filtra maisa stk$anas sa-
vienojuma atveri ar noslégvaku.
Attels J
7. Ciesiaizveriet dro§ibas filtra maisu ar pievienoto va-
du savilci.
Attels K

8. Iznemiet dro$ibas filtra maisu.

9. Tvertnes iekSpusi iztiriet ar mitru dranu.

10. DroSibas filtra maisu utiliz&jiet noslédzama, putek-
lus necaurlaidigd maisina saskana ar tiesibu aktos
noteiktajam prasibam.

11. Uzspraudiet jaunu droSibas filtra maisu. Parvelciet
drosibas filtra maisa atveri pilniba pari stik§anas Ts-
caurules galam.

Attéls D

12. Drosibas filtra maisu uzvelciet par tvertni. Parlieci-
nieties, ka zemé&juma folija ir novietota virs metala
tapinas uz stikSanas Tscaurules un ka ta veido kon-
taktu ar tapinu un metala atsperi uz stikSanas gal-
vas. levietojiet tvertné iekS€jo L-veida papira filtra
maisinu.

Attéls E
13. Uzlieciet un nofiks€jiet sikSanas galvu.

Dzesésanas gaisa filtra tiriSana

1. Regulari nosiciet dzesésanas gaisa filtru no arpu-
ses (uzstadita stavoklr).

DzeséSanas gaisa filtra nomaina
Noradijum
Lai nodrosinatu pareizu sik$anas bloka darbibu, dzes-
éSanas gaisa filtru drikst mainit tikai kopa ar filtra korpu-
su.
DzeséSanas gaisa filtra komplekta pasatijuma numurs
(2x filtra korpuss, 2x dzeséSanas gaisa filtrs): 4.101-163.0
1. Laujiet ierTcei atdzist.
2. levietojiet 2 plakangalvas skriivgriezus siukSanas
galvas filtra korpusa atverés I1dz to atdurei.
Attels O
3. Spiediet abus plakangalvas skrdvgriezus uz leju un
uzmanigi izceliet ara filtra korpusu.
4. lznemiet filtra korpusu (ar dzesé$anas gaisa filtru).
5. levietojiet filtra korpusa jaunu dzeséSanas gaisa
filtru atbilstosi attélam.
6. levietojiet jauno filtra korpusu (ar dzeséS$anas gaisa
filtru) sGik§anas galva un nofikséjiet to.

Elektrodu tiriSana

Atblokejiet un nonemiet sikSanas galvinu.
Ar suku iztiriet elektrodus.
Uzlieciet un nofikséjiet stikSanas galvinu.

WN =

Palidziba traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-

$8m detajam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Noradijum

Ja rodas traucéjums (piem., plist filtrs), ierice ir nekavé-

Jjoties jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietosanu, traucé-

Jjums ir janovers.

Siiksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudiet kontaktligzdu un stravas padeves drosi-
nataju.

2. Parbaudiet ierices tikla kabeli, tikla spraudni un
elektrodus.

3. leslédziet ierici.

Suksanas turbina izsledzas

1. lztukSojiet tvertni.

2. levietojiet plakanrievu filtru.

3. Nomainiet plakanrievu filtru.

Termoaizsardziba ir izslégusi motoru parkarSanas dél.

1. Laujiet iericei atdzist. Iztiriet vai nomainiet dzesésa-
nas gaisa filtru.

Péc tvertnes iztukSoSanas siikS§anas turbina neslée-

dzas atpakal

1. lIzslédziet ierici un 5 sekundes nogaidiet. leslédziet
ierici atkartoti.

2. Ar suku iztiriet elektrodus.

Samazinas suksSanas jauda

1. Iznemiet aizsprostojumus no sikSanas sprauslas,

stkSanas caurules, siikSanas $|itenes vai plakan-

rievu filtra.

Nomainiet piepildito drosibas filtra maisinu.

Kartigi nofikséjiet filtra parsegu.

Nomainiet plakanrievu filtru.

Puteklu nopliade siikSanas laika

1. Parbaudiet/labojiet plakanrievu filtra pareizu ieklau-
§anas poziciju.

2. Nomainiet plakanrievu filtru.

Automatiska izslégSanas (mitra sukS$ana) nereagé

1. Ar suku iztiriet elektrodus.

2. Pastavigi parbaudiet uzpildes limeni nevadosa $kid-
ruma gadijuma.

"Zemspiediena" kontrollampina mirgo sarkana krasa

1. Ja dro$ibas filtra maiss ir piepildits un netiek sa-
sniegta minimala tilpumpldsma, maiss ir janomaina.

2. Nomainiet plakanrievu filtru.

3. lznemiet aizsprostojumus no siik8anas sprauslas,
stk8anas caurules vai sikSanas $|atenes.

2
3
4

Klientu apkalposanas dienests
Ja traucéjumu nav iespéjams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

lerTce atbilstosi likuma noteikumiem darbmaza beigas ir
jautilize.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jasu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus
més novérsisim bez maksas, ja to célonis bus materiala
vai razo8anas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)
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Piederumi un rezerves dalas Tehniskie dati

A BISTAMI NT 75/1
Bistamiba, ko rada neapstiprinati piederumi Me Ec H
Spradzienbistamiba 222

Izmantojiet tikai piederumus, ko razotajs apstiprinajis = —
lietosanai ar 22. tipa iericém. Citu piederumu izmanto- Stravas pieslegums

$ana var radit spradzienbistamibu. Tikla spriegums \Y 220-240
Izmantojiet tikai originalos piederumus un originalas re-

I _ = - > Faze ~ 1
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu. Tikla frekvence Hz 50-60
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit Drosinataja veids P64
www.kaercher.com. - -

Aizsardzibas klase |
ES atbilstibas deklaracija Nominala jauda w 1200

Ar §0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar- lerices veiktspéjas dati

tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas Skidruma uzpildes daudzums | 58

Tvertnes saturs | 75

iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku. ; ; K 3/h (I/s) 1

Produkts: Mitras un sausas suk3anas puteklsicéjs Gaisa apjoms (maks.) me/h (Vs) (:;3755)

Tips: 1.667-xxx .
Vakuuma vértiba (maks.) kPa 22,0

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK) (mbar)  (220)

2011/65/ES Gaisa daudzums (maks., iesiuksa- m3h (I/s) 234 (65)
2014/30/ES nas motors)
2014/34/ES Vakuums (maks., iesik$anas mo- kPa 25,0

Piemérotie saskanotie standarti tors) (mbar)  (250)

EN IEC 63000: 2018 : - -
: . Aizsardzibas veids (EN 60079-11, ¢ ia
EN 55014-1: 2017 + AT1: 2020 puteklu savakSanas tvertné)

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60079-0: 2012 / A11: 2013 Aizsardzibas veids (EN 60079-31, & tc
EN 60079-11: 2012 apkartéja vide)

EN 60079-31: 2014 Aizsardzibas veids (EN ISO D) h
EN 60335-1 80079-37, apkartéja vide)

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014 Izméri un svars

EN 61000-3-3: 2013 Raksturigais ekspluatacijas svars kg 24,1
EN 62233: 2008 Garums x platums x augstums mm 695 x
EN ISO 80079-37 540 X
Piemérotie valsts standarti 1012
N Plakanrievu filtra laukums m? 0,6
Markejums Suksanas $latenes diametrs mm 40
@ 3DExhICT105°C De Suksanas $latenes garums m 4,0
Vides nosacijumi
Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru. Vides temperatira °C 10..+40
B Relativais gaisa mitrums % 30-90
g W @QQ( Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-69
H. Jenner S. Reiser Troksna spiediena limenis L,z dB(A) 67
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Nedro&ibas faktors Kp A dB(A) 1
Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju: Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? <2,5
il.fzzizl(e;fcfw%rzisg%o. KG NedroSibas faktors K m/s® 0,2
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 Tikla kabelis
71364 Winnenden (Vacija) Tikla kabela tips mm? HO7RN-
Talr.: +49 7195 14-0 F 3x1,5
T+ -
Kabelu garums m 10

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrieji nurodymai
Prie$ pirma karta imdamiesi naudoti
& |||| irenginj perskaitykite $ig originalig eks-

ploatavimo instrukcijg ir pridedamus
saugos nurodymus Nr. 59562490. Atsizvelkite j juos.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
& kuotés atliekas prasome 3alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Numatomasis naudojimas

o Sis drégnojo ir sausojo valymo dulkiy siurblys skir-
tas sausiems nesvarumams ir skys¢iams $alinti.
Irenginiu siurbiamos sausos, laidZios, degiosios,
sveikatai kenksmingos H klasés 22 zonos dulkés.
22 konstrukcijos jrenginiai tinka degiosioms dul-
kéms Salinti 22 zonoje. jtaisas neskirtas jungti prie
dulkes generuojanciy masiny.

22 konstrukcijos jrenginiai nepritaikyti $alinti dulkes
arba skyscius, kurie kelia didelj sprogimo pavojy, ar-
ba degiujy dulkiy ir skys¢€iy miSiniams Salinti.

e Siurblys skirtas degioms dulkéms $alinti potencialiai
sprogioje aplinkoje, priskiriamoje 22 zonai.

o Sis jrenginys skirtas komerciniam naudojimui, ,
pvz., pramoninés gamybos ir amaty srityse, sandé-
liuose, transporto ir Zemés tkio gamybos srityse.

Paveikslas A

(@ Elektrodai

(@) Siurbiamoji zarna

@ Stdmimo rankenos tvirtinimo varztas
@ Siurbiamosios galvutés fiksatorius
(® Kairiojo filtro korpusas

@ Ausinimo oro filtras, kairysis

(@) Nedvarumy talpykla

Jleistiné rankena

@ Kreipiamasis ratukas su stovéjimo stabdziu
Siurbiamasis atvamzdis

(@D VaZiuokiés rankena

@ Grindy valymo antgalis

(@3 Vaziuoklé

Kamétis

(@5 Siurbiamasis vamzdis

Ausinimo oro filtras, deSinysis

({7 Filtro korpusas, desinysis
Siurbiamoji galvuté

Sukamasis jungiklis

@ Neigiamo slégio" kontroliné lemputé
@1 Nesiojimo rankena

@) Filtro gaubtelis

@3) Tvirtinimo kilpos

@3 Zamnos kabliukas

@ Reguliuojamoji stdmimo rankena
Alkane

@7) Grindy valymo antgalio détuve
Apsauga nuo apvirtimo

@ Sidliy valymo antgalio laikiklis

@ Siurbiamojo vamzdzio laikiklis

@Y Filtro dangtelio fiksavimo kaistis
@) Filtro remas

@3 Maitinimo kabelis

(@9 Ploksciasis klostuotas filtras

@) Filtro gaubto rankenéle

@6) Identifikacing plokstelé
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Simboliai ant prietaiso
Dulkiy klasé

HIE A\ @H
y 4

ISPEJIMAS Siame jrenginyje yra sveikatingai kenks-
mingy dulkiy. IStustinti prietaisg ir atlikti jo technine
priezidra, jskaitant dulkiy surinkimo mai$elio pasalini-
ma, gali tik specialistai su tinkamomis apsaugos prie-
monémis. Nenaudokite jrenginio be visos filtravimo
sistemos.

22 zona, apsauginis filtro maiselis

‘{&
A

Saugos nurodymai
A PAVOJUS

Pavojus sveikatai, sprogimo pavojus ir materialinés

Zalos pavojus

Naudodami §j prietaisa laikykités toliau pateikty saugos

nurodymy.

e Elektros jungtis turi biti jrengiama ne sprogiojoje zo-
noje.

e Pristatyti priedai yra laidUs elektros srovei. Galima
naudoti tik priedélyje iSvardytus priedus (standarti-
niai priedai / specialls priedai)!

e Draudziama siurbti be filtravimo elemento, antraip
bty pazeidziamas siurbimo variklis ir kilty didelio
smulkiyjy dulkiy kiekio keliamas pavojus sveikatai.

e Laikykités siurbiamoms medziagoms taikomy sau-
gumo nurodymy. Tinkamai / netinkamai veikiancios
dalys (pvz. iSleidimo angos) dulkiy siurblio tempe-
ratdra gali siekti iki 105 °C.

e Minimali dulkiy debesies uZsiliepsnojimo temperata-
ra (MIE) yra 2160 °C, o 5 mm storio dulkiy MIE yra
2180 °C.

e llginamajj kabelj naudoti neleidziama.

Nesiurbkite jokiy uzdegimo Saltiniy! Tin-
ka siurbti sprogiyjy dulkiy klasei priskiria-
mas dulkes 22 zonoje.

Apsauginis filtro maiselis
6.904-420.0

UzZsakymo numeris

Elgesys nelaimingo atsitikimo atveju

A PAVOJUS

Suzalojimo ir Zalos pavojus jvykus trumpajam jun-
gimui arba kitiems elektros gedimams

Elektros smagio ir nudegimy pavojus

ISjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kistukg.

Paruosimas

1. I8pakuokite prietaisg ir sumontuokite priedus.
Paveikslas B

Priémimas eksploatuoti

AN JSPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes kitaip dél dides-

nio smulkiyjy daleliy i$skyrimo kyla pavojus sveikatai.

Pastaba

Atkreipkite démesj, kad dulkéms, kuriy uzsidegimo

energija mazesné nei 1 mJ, gali bati taikomos papildo-

mos taisyklés.

1. Nustatykite jrenginj j darbing padétj ir, jeigu reikia,
ijunkite stovéjimo stabdj.

2. Siurbimo zarng jkiSkite j siurbimo atvamzdj.

3. Prie$ pradédami darbg patikrinkite neSvarumy
talpyklos pripildymo ir, jei reikia, jg iStustinkite.

4. Pritvirtinkite norima prieda.

Automatinis siurbimo galios stebéjimo
jtaisas

|renginyje jrengtas siurbimo galios stebéjimo jtaisas.
Jeigu oro greitis siurbimo Zarnoje bina mazesnis kaip
20 m/s, tada ,Neigiamojo slégio” signaliné lemputé
mirksi raudonos spalvos Sviesa (Zr. Pagalba Salinant
triktis).
Pastaba
Signaliné lemputé gali bati jjungta veikiant jprastu darbo
rezimu (pvz.pvz., dirbant su grindy valymo antgaliu) su
pertrikiais, kai sumazéja oro kiekis (sumazéja skerspju-
vis) ir dél to padidéja neigiamasis slégis.
Pastaba
Taciau tokiais atvejais tai ne defektas, o poZymis, kad
oro tdris sumazéjo ir padidéjo neigiamasis slégis, kaip
nurodyta pirmiau.

Antistatiné sistema
Dél jzeminto jungties atvamzdzio elektrostatinis kravis
nukreipiamas. Taip naudojant elektros nukreipimo prie-
dus (komplekte) iSvengiama kibirk§&iavimo ir srovés im-
pulsy.

Sausasis siurbimas

e Prietaise jtaisytas apsauginis filtro maiSelis su dang-
teliu, uzsakymo Nr. 6.904-420.0 (5 vnt.).

Pastaba

Siuo prietaisu galima siurbti visokiy risiy iki H klasés

dulkes. Naudoti dulkiy surinkimo maiSelj (gam. Nr. Zr.

ant filtry sistemos) bitina pagal teisés aktus.

Pastaba

Sis jrenginys — tai pramoninis dulkiy siurblys, kuriuo si-

urbiamos sausos, laidzZios, nedegiosios dulkés ir kurios

atitinka profesinio poveikio ribing verte (AGW).

e Nenaudojamus plok$ciuosius klostuotus filtrus gali-
ma sandéliuoti ir gabenti tik jy pakuotéje (kartoniné-
je dézutéje).

e Montuojant negalima liesti ploksciojo klostuoto filtro
juosteliy.

Paveikslas C

AN |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be ploksciojo klostuoto filtro ir apsauginio fil-
tro maiselio, nes antraip dél didesnio smulkiyjy daleliy
i$skyrimo kyla pavojus sveikatai.
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|dékite filtro apsauginj maiselj

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.

2. Prisekite apsauginj filtro mai$elj. Apsauginio filtro
maiselio angg visiSkai iStraukite per siurbimo lizdo
petj.

Paveikslas D

3. Talpykla uzdenkite nauju apsauginiu filtro maiseliu.
Patikrinkite, ar jzeminimo plévelé uzdéta ant metali-
nio PIN kodo, esancio ant siurbimo atvamzdzio, ir ar
ji lieCia siurbimo galvutés PIN kodg ir metaling spy-
ruokle. Vidinj L formos popierinj filtravimo maiselj
ikiskite j talpykla.

Paveikslas E
4. Siurbiamaja galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Drégnas siurbimas

A PAVOJUS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Jeigu naudojamas drégnasis siurbimas, siurbti sveikatai
pavojingas dulkes draudZiama.
Guminiy briauneliy jdéjimas
1. 1Simkite briauneles su Sepetéliais.
Paveikslas F
2. ]dékite gumines briauneles.
Siurbimo jungties uzdarymas
1. ] siurbimo jungtj tiksliai jdékite kamstj.
Paveikslas G
2. Kamstj jstumkite iki atramos.
3. Sandarinimo kam$&¢iu tvirtai uzdarykite siurbimo
jungtj, pasukdami jg j deSine.
Pastaba
Tikslumag uZtikrina ,bajonetiné jungtis®.
Nuimkite apsauginj filtro maiselj
e Siurbiant drégnuosius neSvarumus apsauginis filtro
maiselis turi bati visada iSimamas.
1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.
2. Apsauginj filtro mai$elj sulenkite.
Paveikslas H
3. Nuimkite apsaugine pléveleg ir oro i$leidimo angg uz-
darykite lipniu liezuvéliu.
Paveikslas |
4. Apsauginj filtro maiselj iStraukite traukdami j apacia.
5. Sandariai dangteliu uzdarykite apsauginio filtro
maiselio jsiurbimo anga.
Paveikslas J
6. Apsauginj filtro maiselj suverzkite juostiniu kabelio
pavalkéliu.
Paveikslas K
ISimkite apsauginj filtro maisel].
Irenginj iSvalykite drégna Sluoste.
Apsauginj filtro maiselj $alinkite jdéje j sandariai nuo
dulkiy apsaugotg maiselj ir laikydamiesi teisés akty
nuostaty.
10. Siurbiamaja galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Bendroji dalis

©oN

DEMESIO

Pavojus dél smulkiyjy dulkiy patekimo j vidy

Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siurbdami niekada neiSimkite plok$¢iojo klostuoto filtro.

e Pasiekus didziausig skyscio lygj prietaisas automa-
tiskai isijungia.

e Kai siurbiami nelaidds skysciai (pavyzdziui, grezimo
emulsija, tepalai ir riebalai), talpyklai prisipildzius
prietaisas neissijungia. Turi bati nuolat tikrinamas
prisipildymo lygis ir talpykla laiku iStustinama.

e Baige Slapiajj siurbima: 18dZiovinkite ploks¢iajj klos-
tuotg filtrg. Sepediu nuvalykite elektrodus. Talpyklg
iSvalykite drégna Sluoste ir nusausinkite.

VE W ED

Pries kiekvieng naudojima
1. Patikrinkite prijungimo kabelj, ar jis nepazeistas, pa-
Zeistg kabelj nedelsdami patikékite pakeisti jgaliotai
klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.
Patikrinkite, ar nepazeistas plok3ciasis klostuotas
filtras, pazeista filtrg nedelsdami pakeiskite.

N

Sukamasis jungiklis

Prietaisas ISJUNGTAS

Prietaisas |JJUNGTAS

Prietaiso jjungimas
|kiskite tinklo kistuka.
Jjunkite prietaisg sukamuoju jungikliu.

N =

Valymo rezimas
1. I8valykite.
Prietaiso iSjungimas
ISjunkite prietaisg sukamuoju jungikliu.
2. Itraukite tinklo kiStuka.

-

Po kiekvieno naudojimo

IStustinkite talpykla.

2. Prietaisg i$ vidaus ir i$ iSorés i§siurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

3. [renginiui nusiurbti reikia naudoti tokios pat arba
aukstesnés klasés dulkiy siurblj.

4. Prireikus iSskalaukite priedus vandeniu ir iSdZiovin-
kite.

-

Stamimo rankenos atlenkimas arba
nulenkimas
1. Atleiskite stdmimo rankenos tvirtinimo varztus ir nu-
statykite stimimo rankena.

Irenginio saugojimas
1. Siurbiamaja zarna ir tinklo kabelj laikykite, kaip pa-
rodyta paveiksle.
Paveikslas L
2. Prietaisg pastatykite sausoje patalpoje ir pasirapin-
kite, kad jo nenaudoty tam teisés neturintys asme-
nys.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

Gabenti prietaisg patikrinkite, ar yra tinkamai jtvirtintas.
Gabenant prietaisa, kad jis neapdulkéty, privaloma im-
tis Siy priemoniy:
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1. Drégna Sluoste nuvalykite jsiurbimo zarng ir prie-
dus.

2. Uzdarykite siurbimo jungtj, Zr. skyrelj ,Drégnas siur-
bimas®.

3. Siurbiamajj vamzdj su grindy antgaliu iSimkite i$ lai-
kiklio. Prietaisg neskite uz nesimo rankenos prilaiky-
dami siurbiamajj vamzd;.

4. Prietaisg gabendami transporto priemonémis jtvir-
tinkite pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir
neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Irenginj eksploatuoti leidZiama tik vidaus patalpose.

Einamasis remontas ir techniné
prieziura

A PAVOJUS
Elektros smagio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisa.
IStraukite tinklo kiStuka.
Dulkiy siurbimo jrenginiai — tai saugos jtaisai, skirti iS-
vengti pavojy arba juos pasalinti kaip apibrézta DGUV
1 taisykléje (Vokietijos nelaimingy atsitikimy prevenci-
jos [eglamentas, prevencijos principai).

DEMESIO

PrieZidros priemonés, kuriy sudétyje yra silikono

Gali bati pazeistos plastikinés dalys.

Prietaisui valyti nenaudokite prieZziaros priemoniy, kuriy

sudeétyje yra silikono.

e Paprastus einamojo remonto ir techninés priezitros
darbus galite atlikti patys.

e Prietaiso pavirSius ir talpyklos vidus turéty bati regu-
liariai valomas drégna $luoste.

Ploksciojo klostuoto filtro keitimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Susikaupusios dulkés turi bati gabenamos talpyklose,
kurios sandarinamos, kad nepraleisty dulkiy . Perpilti
neleidziama. Dulkiy surinkimo talpyklas leidZziama $alin-
ti tik iSmokytiems darbuotojams.

AN\ |SPEJIMAS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
1§ prietaiso iS§imto pagrindinio filtruojamojo elemento to-
liau naudoti neleidziama.
Stacionariai jrengtus filtrus tik tam pritaikytose vietose
(pvz. vadinamosiose dezaktyvavimo stotys) gali pakeis-
ti tik kvalifikuotas darbuotojas.
Ploks¢iojo klostuotojo filtro uzsakymo numeris PTFE
6.907-671.0
1. Abu filtro dangtelio fiksavimo kai$€ius atsuktuvu pa-
sukite prie$ laikrodzio rodykle. Fiksavimo kai$giai is-
stumiami.
Paveikslas M
2. Atidarykite filtro dangtj.
3. ISimkite filtro réma.
Paveikslas N
4. 18imkite ploksciajj klostuotg filtrg.
5. Pasalinkite gryno oro puséje susikaupusj purva.

6. Filtro réma ir filtro rémo atramine plokste nuvalykite
drégna Sluoste.

7. |dékite naujg ploksciajj klostuota filtrg. Jdédami pati-
krinkite, kad plok$ciasis klostuotas filtras i$ visy pu-
siy baty tvirtai prigludes.

8. |statykite filtro réma.

9. Uzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
|éjimas.

10. Abu filtro dangtelio fiksavimo kai$¢ius jspauskite at-
suktuvu ir jtvirtinkite pagal laikrodzio rodykle.

Filtro apsauginio maiselio keitimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Susikaupusios dulkés turi bati gabenamos talpyklose,
kurios sandarinamos, kad nepraleisty dulkiy . Perpilti
neleidZziama. Dulkiy surinkimo talpyklas leidziama Salin-
ti tik iSmokytiems darbuotojams.

1. UZdarykite siurbimo jungtj, Zr. skyrelj ,Drégnas siur-

Paveikslas G

2. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg

nuimkite.

3. Apsauginj filtro mai$elj sulenkite.

Paveikslas H
4. Nuimkite apsaugine plévelg ir oro iSleidimo anga uz-
darykite lipniu liezuvéliu.
Paveikslas |
5. Apsauginj filtro maiSelj iStraukite traukdami j apadia.
6. Sandariai dangteliu uzdarykite apsauginio filtro
maiselio jsiurbimo anga.
Paveikslas J

7. Apsauginj filtro mai$elj suverzkite juostiniu kabelio

pavalkeéliu.

Paveikslas K

I1Simkite apsauginj filtro maiselj.
Irenginj iSvalykite drégna Sluoste.

. Apsauginj filtro maiselj Salinkite jdéje j sandariai nuo
dulkiy apsaugotg maisel; ir laikydamiesi teisés akty
nuostaty.

. UZmaukite nauja filtro apsauginj maiSelj. Apsauginio
filtro maiSelio angq visiSkai istraukite per siurbimo
lizdo petj.

Paveikslas D

12. Talpykla uzdenkite nauju apsauginiu filtro maiseliu.
Patikrinkite, ar jzeminimo plévelé uzdéta ant metali-
nio PIN kodo, esancio ant siurbimo atvamzdzio, ir ar
ji liecia siurbimo galvutés PIN kodg ir metaling spy-
ruokle. Uzdékite apsaugini filtro mai$elj ant talpyklos
ir jkiSkite j talpyklg vidinj L formos popierinj filtravimo
maiselj.
Paveikslas E

13. Siurbiamaja galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

= ©O
=adh

-
ey

Ausinimo oro filtro valymas

1. Reguliariai i$siurbkite ausinimo oro filtrg i$ iSorés
(kai jis jrengtas).

Ausinimo oro filtro keitimas
Pastaba
Ausinimo oro filtrg galima keisti tik kartu su filtro korpu-
su, kad baty uZtikrintas tinkamas siurbimo jrenginio vei-
kimas.
Uzsakymo numeris Ausinimo oro filtro rinkinys (2x filtro
korpusai, 2x ausinimo oro filtrai): 4.101-163.0
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1. Palaukite, kol prietaisas ataus.

2. Du plokscios isdrozos atsuktuvus iki galo jkiskite j si-
urbimo galvutéje esancias filtro korpuso angas.
Paveikslas O

3. Paspauskite abu plokscios iSdroZos atsuktuvus ir at-
sargiai iStraukite filtro korpusa.

4. I8imkite filtro korpusa (kartu su ausinimo oro filtru).

5. Naujg oro ausinimo filtrg j nauja filtro korpusa jdékite
taip, kaip nurodyta pav.

6. ]dékite naujg filtro korpusa (su ausinimo oro filtru) j
siurbimo galvute ir uZfiksuokite.

Elektrody valymas
1. Atfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamajg dal;.
2. Sepesdiu nuvalykite elektrodus.
3. Uzdékite ir uzfiksuokite virSuting siurbiamaja dalj.

Pagalba trik€iy atveju
A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisa.

IStraukite tinklo kiStuka.

Pastaba

Jei atsiranda triktis (pvz., suliZta filtras), prietaisg reikia

tuoj pat isjungti. Jis gali bati vél naudojamas tik pasali-

nus triktj.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite kiStukinj lizda ir ir elektros saugikl].

2. Patikrinkite prietaiso tinklo kabelj, tinklo kiStuka ir
elektrodus.

3. Jjunkite prietaisa.

Siurbimo turbina iSsijungia

1. I8tustinkite talpykla.

2. |dékite ploksciajj klostuota filtrag.

3. Pakeiskite plokscigjj klostuotg filtrg.

Siluminis jungiklis isjungé perkaitusj variklj.

1. Palaukite, kol prietaisas ataus. Ausinimo oro filtrg i$-
valykite arba pakeiskite.

IStustinus talpykla siurbimo turbina nejsijungia

1. I8junkite prietaisg ir palaukite 5 sekundes. Vél jjun-
kite prietaisg.

2. Sepegiu nuvalykite elektrodus.

Siurbimo galia mazéja

1. 18 siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-

biamosios Zarnos arba ploksciojo klostuoto filtro pa-

Salinkite susikaupusius tersalus.

Pakeiskite prisipildziusj apsauginj filtro maisel;.

Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtj.

. Pakeiskite ploksciajj klostuotg filtrg.

iurbiant sklinda dulkés

Patikrinkite, ar teisingai jdétas ploks$¢iasis klostuo-

tas filtras, prireikus jj pataisykite.

2. Pakeiskite plokscigjj klostuotg filtrg.

Nejsijungia automatiné iSjungimo sistema (drégnas

siurbimas)

1. Sepegiu nuvalykite elektrodus.

2. Nuolat kontroliuokite elektrai nelaidziy skysc¢iy prisi-
pildymo lygj.

,Neigiamojo slégio“ signaliné lemputé mirksi rau-

donos spalvos Sviesa

1. Jeigu apsauginis filtro mai$elis yra prisipildes ir jeigu
neuztikrinamas maziausias tdrinis oro srautas, Sis
maiselis turi bati pakei¢iamas.

2. Pakeiskite ploksciajj klostuotg filtrg.

3. IS siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-
biamosios Zarnos pasalinkite susikaupusius tersa-
lus.

~oreN

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Utilizavimas

Pasibaigus prietaiso naudojimo trukmei jis turi bati utili-
zuojamas pagal teisés akty nuostatas.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys
A PAVOJUS
Naudojant nepatvirtintus priedus gresiantis pavo-
jus
Sprogimo pavojus
Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus, skirtus
naudoti su 22 konstrukcijos jrenginiu. Naudojant kitus
priedus gali Kilti sprogimo pavojus.
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad prietaisas veikty patikimai ir
be trikéiy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.
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ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1.667-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES
2014/34/ES

Taikomi darnieji standartai
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Taikomi nacionaliniai standartai

Zenklinimas

@ 3DExhIICT105 °C Dc

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
// N ~
s /{sec
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Techniniai duomenys

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Tinklo daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis P64
Apsaugos klasé |
Vardiné galia w 1200
Irenginio galios duomenys
Talpyklos tdris | 75
Skyscio pripildymo kiekis | 58
Oro kiekis (maks.) m3/h (Is) 135
(37,5)
Neigiamasis slégis (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Oro kiekis (maks., variklis be pri- m3h (I/s) 234 (65)
pdtimo)

Vakuumas (maks., variklis be pri- kPa 25,0

patimo) (mbar)  (250)

Uzdegimo apsaugos klasé (EN & ia

60079-11, dulkiy surinkimo talpy-

kloje)

UZdegimo apsaugos klasé (EN & tc

60079-31, aplinkoje)

Apsaugos tipas (EN ISO 80079- ) h

37, aplinkoje)

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 241

ligis x plotis x aukstis mm 695 x
540 x
1012

Plok$¢iojo klostuoto filtro plotas m? 0,6

Siurbiamosios zarnos skersmuo  mm 40

Siurbiamosios Zarnos ilgis m 4,0

Aplinkos salygos

Aplinkos temperatira °C -10...+40

Santykinis oro drégnis % 30-90

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Garso lygis Lya dB(A) 67

Neapibréztis Kya dB(A) 1

Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 <2,5

té

Neapibréztis K m/s2 0,2

Tinklo kabelis

Tinklo kabelio tipas mm? HO7RN-
F 3x1,5

Dalies numeris (EU) 6.652-
126.0

Kabelio ilgis m 10

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Ogodlne wskazowki
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-

& || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje i dotgczone zasady

bezpieczenstwa nr 59562490. Postepowac zgodnie z

podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pézniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwlocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
QKQ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czesto réwniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

e Ten odkurzacz do pracy na mokro/sucho jest prze-
znaczony do usuwania suchych zanieczyszczen i
cieczy.

e Urzadzenie jest przeznaczone do odsysania su-
chych, przewodzacych, palnych i szkodliwych dla
zdrowia pytow w strefie 22, klasa pytow H.

e Urzadzenia w wersji 22 nadajg sie do zasysania py-
tow palnych w strefie 22. Nie sg jednak przeznaczo-
ne do podfgczenia do maszyn wytwarzajacych pyt.

e Urzadzenia w wersji 22 nie nadaja si¢ do zasysania
pytéw lub cieczy o wysokim ryzyku wybuchu oraz
mieszanin palnych pytéw i cieczy.

e Odkurzacz jest przeznaczony do usuwania palnych
pytéw w strefach zagrozonych wybuchem, sklasyfi-
kowanych jako strefa 22.

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
zaktadowego, np. w obszarach produkcyjnych w
przemysle i rzemiosle, w halach magazynowych, w
transporcie i w rolnictwie.

Rysunek A

(@) Elektrody

(@ Waz ssacy

(®) $ruba mocujgca palaka przesuwnego
(@) Blokada glowicy ssacej

@ Obudowa filtra, lewa strona

@ Filtr powietrza chtodzacego, lewa strona
(?) Zbiomik zanieczyszczen

Uchwyt

@ Kétko skretne z hamulcem postojowym
Kréciec ssawny

(@ Uchwyt wozka

(12 Dysza podiogowa

(@ Wozek

Korek zatyczkowy

() Rura ssaca

Filtr powietrza chtodzgcego, prawa strona
@ Obudowa filtra, prawa strona

Glowica ssgca

Pokretto

@ Lampka kontrolna "Podcisnienie"
@) Uchwyt do noszenia

@2) Pokrywa filtra

@3 Uchwyt mocujacy

@9 Hak na weza

@5 Palak posuwu, regulowany
Krzywka

@ Miejsce odktadania dyszy podiogowej
Wspomaganie przechylania
Uchwyt na dysze do fug

Uchwyt na rure ssgca

@ Zatyczki blokujgce pokrywe filtra
@2 Rama filtra

@3 Przewdd zasilajacy
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Ptaski filtr falisty
@5 Raczka pokrywy filtra

@6 Tabliczka znamionowa

S le na urzadzeniu
Klasa pytéw

m@

OSTRZEZENIE: To urzadzenie zawiera szkodliwe dla
zdrowia pyty. Opréznianie i konserwacja, wtgcznie z
usuwaniem zbiornikéw pytu, mogg by¢ przeprowadza-
ne tylko przez wykwalifikowany personel, uzywajgcy
odpowiedniego wyposazenia ochronnego. Nie eksplo-
atowac urzgdzenia bez kompletnego systemu filtracyj-
nego.

Strefa 22, worek filtracyjny

Nie zasysac¢ zrédet zaptonu! Nadaje sig
AN do zasysania palnych pytéw zgodnie z
.’ klasami wybuchowosci pytéw w strefie

22.

Worek filtracyjny
Numer katalogowy

=2

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie dla zdrowia, niebezpieczenstwo wybu-

chu i uszkodzenia

Podczas obstugi urzgdzenia nalezy przestrzegac poniz-

szych zasad bezpieczenstwa.

e Przylgcze elektryczne musi zosta¢ wykonane poza
obszarem zagrozonym wybuchem.

e Dostarczone akcesoria przewodza prad elektrycz-
ny. Mozna uzywa¢ wytgcznie akcesoriéw wymienio-
nych w zatgczniku (akcesoria standardowe /
akcesoria specjalne)!

e Nie odkurza¢ bez elementoéw filtracyjnych, ponie-
waz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika
ssgcego i stanowi¢ zagrozenia dla zdrowia z powo-
du zwigkszonego wydmuchu drobnego pytu!

e Przestrzega¢ postanowien dotyczacych bezpie-
czenstwa odnoszacych sig¢ do odkurzanych mate-
riatéw. W przypadku prawidtowego/
nieprawidtowego dziatania poszczegdlne czgsci od-
kurzacza ( np. otw6r wylotowy) moga osiggna¢ tem-
peratury do 105°C.

e Minimalna temperatura zaptonu (MTZ) chmury pytu
wynosi 2160 °C, a MTZ pytu o grubosci 5 mm wyno-
si 2180 °C.

e Zastosowanie przedtuzacza jest niedozwolone.

6.904-420.0

Postepowanie w sytuacji awaryjnej

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo obrazen i szkéd w przypadku
zwarcia lub innych awarii elektrycznych
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem, ryzyko poparze-
nia

Wyitgczyc urzadzenie i wyjgc¢ wtyczke sieciowg.

Przygotowanie

1. Rozpakowac urzgdzenie i zamontowaé akcesoria.
Rysunek B

Uruchomienie

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla

zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-

chanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego, poniewaz mo-

Ze to stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia z powodu zwigk-

szonego wydmuchu drobnego pyfu.

Wskazéwka

Do pytéw o energii zaptonu mniejszej niz 1 mJ mogaq

mie¢ zastosowanie dodatkowe przepisy.

1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji roboczej, w razie po-
trzeby zabezpieczy¢é hamulcami postojowymi.

2. Podtaczy¢ waz ssacy do krééca ssgacego.

3. Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ po-

ziom napetnienia zbiornika zanieczyszczen i w razie

potrzeby oprézni¢ zbiornik.

Podtaczy¢ wybrane akcesoria.

>

Automatyczna kontrola mocy ssania
Urzadzenie jest wyposazone w kontrole mocy ssania.
Jesli predkosé powietrza w wezu ssgcym spadnie poni-
zej 20 m/s, lampka kontrolna "Podci$nienie" zacznie mi-
gac na czerwono (patrz Usuwanie usterek).
Wskazéwka
Lampka kontrolna moze czasem zapala¢ sie podczas
normalnej pracy ( np. z dyszg podtogowa), gdy zmniej-
szy sie ilo$¢ powietrza (redukcja przekroju), wskutek
czego wzro$nie podci$nienie.

Wskazéwka

W takich przypadkach nie jest to jednak wada, a jedynie
wskazoéwka, ze ilo$¢ powietrza zmniejszyta sie, a podci-
Snienie wzrosto (jak opisano powyzej).

System antystatyczny
Za pomoca uziemionego krééca przytaczeniowego od-
prowadzane sg fadunki statyczne. W ten sposéb zapo-
biega sie tworzeniu iskier oraz impulséw pradowych
przez wyposazenie przewodzgce prad (nalezgce do za-
kresu dostawy).

Odkurzanie na sucho

e Urzadzenie wyposazone jest w worek filtracyjny z

zamknieciem, nr kat. 6.904-420.0 (5 sztuk).
Wskazéwka
Za pomoca tego urzadzenia mozna odsysac wszystkie
rodzaje pytéw az do klasy pytow H. Zgodnie z prawem
wymagane jest stosowanie workow na pyty (nr katalo-
gowy — patrz system filtracyjny).
Wskazéwka
Urzadzenie nadaje sie do uzycia jako odkurzacz prze-
mystowy w celu odsysania suchych, przewodzacych i
palnych pytéw z wartoSciami granicznymi MAK.
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e Nieuzywane ptaskie filtry faliste mozna przechowy-
wac i transportowa¢ wytgcznie w opakowaniu (kar-
ton).

e Podczas montazu nie mozna dotykac ptytek pta-
skiego filtra falistego (GF).

Rysunek C

N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla

zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-

chanie pytow.

Nie odkurzac bez worka witdkninowego i gtéwnego ko-

sza filtra, poniewaz moze to stanowic¢ zagrozenie dla

zdrowia z powodu zwiekszonego wydmuchu drobnego
pytu.
Zaktadanie worka filtracyjnego

1. Odblokowac¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

2. Zatozyc¢ worek filtracyjny. Catkowicie naciggnaé
otwor worka filtracyjnego na krawedz kré¢ca ssaw-
nego.

Rysunek D

3. Zatozy¢ worek filtracyjny na zbiornik. Upewni¢ sig,
ze folia uziemiajgca jest umieszczona nad metalo-
wym STYKIEM na kréécu ssawnym i ze styka sig on
z metalowag sprezyna na gtowicy ssacej. Wiozy¢ we-
wnetrzng papierowa torebke filtracyjng do pojemni-
ka w ksztalcie litery L.

Rysunek E
4. Zatozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczerstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbiera¢ zadnych
szkodliwych dla zdrowia pytéw.

Montaz sciggaczy

1. Wymontowac listwe szczotkowa.
Rysunek F
2. Zamontowac $ciggacze.

Zamykanie ztacza ssacego

1. Zatozy¢ odpowiednio dopasowany korek zatyczko-
wy na ztgcze ssace.
Rysunek G

2. Wsuna¢ korek zatyczkowy do oporu.

3. Zamkna¢ szczelnie ztgcze ssgce korkiem uszczel-
niajgcym, przekrecajgc go w prawo.

Wskazowka

Doktadnosc dopasowania jest zapewniona przez "pofg-

czenie bagnetowe".

Wyjmowanie worka filtracyjnego

e Podczas zasysania mokrych zanieczyszczen mo-
krych zanieczyszczen nalezy zawsze wyjmowac
worek filtracyjny.

1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Wywinaé worek filtracyjny.

Rysunek H

3. Zdja¢ folig ochronng i zamkng¢ otwdr odpowietrza-
jacy naktadkga samoprzylepng.
Rysunek |

4. Wyciggna¢ worek filtracyjny do tytu.

5. Szczelnie zamkna¢ otwor zlgcza ssgcego worka fil-
tracyjnego za pomocg suwaka zamykajgcego.
Rysunek J

6. Mocno zamkng¢ worek filtracyjny za pomoca

umieszczonej opaski kablowe;j.

Rysunek K

Wyja¢ worek filtracyjny.

Wyczysci¢ zasobnik wilgotng szmatka.

Zutylizowa¢ worek filtracyjny zgodnie z obowigzuja-

cymi przepisami, wktadajgc go do zamknietego, nie-

przepuszczajgcego pytu worka.

10. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

© N

Ogodlne
UWAGA
Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego
pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Nigdy nie wyjmowac ptaskiego filtra falistego podczas
odkurzania.

e Po osiggnigciu maksymalnego poziomu cieczy
urzadzenie automatycznie sie wytgcza.

e W przypadku cieczy nieprzewodzgcych prad (np.
emulsji wiertarskiej, olejow i smaréw) urzadzenie
nie wylgcza sie po napetnieniu zbiornika. Nalezy
stale sprawdza¢ poziom napetnienia i oprézniac¢
zbiornik w odpowiednim czasie.

e Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wysuszy¢
ptaski filtr falisty. Wyczy$ci¢ elektrody za pomocg
szczotki. Zbiornik nalezy wyczysci¢ wilgotng szmat-
ka i osuszyé.

Obstuga

Przed kazda eksploatacja
1. Sprawdzi¢, czy kabel sieciowz nie jest uszkodzony,
wymiane uszkodzonego kabla nalezy niezwtocznie
Zleci¢ autoryzowanemu serwisowi lub wykwalifiko-
wanemu elektrykowi.
Sprawdzi¢ ptaski filtr falisty pod katem uszkodzen,
natychmiast wymieni¢ uszkodzony filtr.

Pokretto
Urzgdzenie WYL.

N

Urzgdzenie WEL.

Wiaczanie urzadzenia
Podtaczyé wtyczke sieciows.
Wigczy¢ urzgdzenie za pomocg pokretta.

N =

Tryb czyszczenia
1. Przeprowadzi¢ czyszczenie.

Wylaczanie urzadzenia
Wytgczy¢ urzgdzenie przy pomocy pokretta.
2. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

-

Po kazdym uzyciu
Oprozni¢ zbiornik.
2. Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajgc je i wycierajgc wilgotng $ciereczka.

-
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3. Do odkurzania urzagdzenia nalezy uzywac¢ odkurza-
cza o przynajmniej takiej samej lub lepszej klasyfi-
kacji.

W razie potrzeby wyptuka¢ akcesoria wodg i wysu-
szycé je.

»

Skfadanie/rozkladanie pataka przesuwnego

1. Poluzowac¢ $ruby mocujace pataka posuwu i zmie-
ni¢ jego ustawienie.

Przechowywanie urzadzenia
. Waz ssacy i kabel sieciowy nalezy przechowywaé
zgodnie z rysunkiem.
Rysunek L
Przenie$¢ urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed dostepem oséb nieupowaznio-
nych.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

Podczas transportu urzgdzenia upewni¢ sie, ze jest do-

brze zamocowane.

Aby zapewni¢ bezpylowy transport urzgdzenia, nalezy

przedsiewzig¢ nastepujgce $rodki:

1. Po uzyciu wyczy$¢ urzgdzenie i akcesoria wilgotng
Sciereczka.

2. Zamkna¢ ztgcze ssgce, patrz Odkurzanie na mokro.

3. Wyjac rure ssacg z dyszg podtogowg z mocowania.

Nosi¢ urzadzenie trzymajgc za uchwyt i rure ssaca.

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-

czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig¢ i przechyle-

niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Sktadowanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodzga-
cych prad

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciowa.

Maszyny usuwajgce pyly to urzadzenia przeznaczone
do zapobiegania zagrozeniom i usuwania zagrozen
zgodnie z przepisem 1 DGUV (niemiecki przepis bez-
pieczenstwa pracy, Zasady zapobiegania).
UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajace silikon

Moga byc szkodliwe dla cze$ci z tworzywa sztucznego.
Do czyszczenia nie uzywac $rodkéw pielegnacyjnych
zawierajgcych silikon.

e Proste prace konserwacyjne i pielegnacyjne mozna
wykonywa¢ samemu.

Powierzchnig urzadzenia i wewnetrzng strone
zbiornika czysci¢ regularnie wilgotng szmatka.

-

N

»

Wymiana ptaskiego filtra falistego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Nagromadzony pyt nalezy transportowac w zbiornikach
pytoszczelnych. Przesypywanie jest niedozwolone.
Utylizacje zbiornika na pyt mogg wykonywac wyfgcznie
przeszkolone osoby.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla

zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-

chanie pytow.

Nie uzywac gtéwnego elementu filtrujgcego po wyjeciu

go z urzadzenia.

Filtry zainstalowane na state mogg by¢ wymieniane tyl-

ko przez specjaliste w odpowiednich obszarach (np.

tak zwanych stacjach odkazania.

Numer katalogowy ptaskiego filtra falistego PTFE H:

6.907-671.0

1. Obrdci¢ obie zatyczki blokujace pokrywe filtra za po-
moca $rubokreta w kierunku przeciwnym do kierun-
ku ruchu wskazoéwek zegara. Zatyczki blokujgce sg
wypychane.

Rysunek M

2. Otworzy¢ pokrywe filtra.

3. Wyja¢ rame filtra.
Rysunek N

4. Wyja¢ ptaski filtr falisty.

5. Usuna¢ powstate zanieczyszczenie po stronie czy-
stego powietrza.

6. Wyczysci¢ rame filtra oraz powierzchnig stykowa ra-
my filtra za pomoca wilgotnej szmatki.

7. Wiozy¢ nowy ptaski filtr falisty. Podczas montazu
zwréci¢ uwage, aby ptaski filtr falisty przylegat ze
wszystkich stron.

8. Zalozy¢ rame filtra.

9. Zamkna¢ pokrywe filtra, zamknigcie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

10. Wcisnag¢ obie zatyczki blokujgce pokrywe filtra za
pomoca $rubokreta i dokreci¢ w kierunku zgodnym
z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara.

Wymiana worka filtracyjnego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow
Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.
Nagromadzony pyt nalezy transportowac w zbiornikach
pytoszczelnych. Przesypywanie jest niedozwolone.
Utylizacje zbiornika na pyt mogg wykonywac wytgcznie
przeszkolone osoby.
1. Zamkna¢ ztgcze ssace, patrz Odkurzanie na mokro.
Rysunek G
2. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
3. Wywing¢ worek filtracyjny.
Rysunek H
4. Zdjg¢ folie ochronng i zamkna¢ otwdr odpowietrza-
jacy naktadkg samoprzylepng.
Rysunek |
5. Woyciggna¢ worek filtracyjny do tytu.
6. Szczelnie zamkna¢ otwor zlgcza ssacego worka fil-
tracyjnego za pomocg suwaka zamykajgcego.
Rysunek J
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7. Mocno zamknga¢ worek filtracyjny za pomoca

umieszczonej opaski kablowej.

Rysunek K

Wyja¢ worek filtracyjny.

Wyczysci¢ zasobnik wilgotng szmatka.

0. Zutylizowa¢ worek filtracyjny zgodnie z obowigzuja-
cymi przepisami, wktadajac go do zamknietego, nie-
przepuszczajgcego pytu worka.

11. Zatozy¢ nowy worek filtracyjny. Catkowicie nacia-
gnaé otwor worka filtracyjnego na krawedz krééca
ssawnego.

Rysunek D

12. Zatozy¢ worek filtracyjny na zbiornik. Upewnic sie,
ze folia uziemiajgca jest umieszczona nad metalo-
wym STYKIEM na kréécu ssawnym i ze styka sie on
z metalowa sprezyng na gtowicy ssgcej. Wiozy¢ we-
wnetrzng papierowg torebke filtracyjng do pojemni-
ka w ksztafcie litery L.

Rysunek E
13. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

o©e®

Czyszczenie filtra powietrza chtodzacego

1. Nalezy regularnie odkurzac¢ filtr powietrza chtodza-
cego z zewnatrz (jesli jest zamontowany).

Wymiana filtra powietrza chtodzacego

Wskazowka

Filtr powietrza chtodzgcego mozna wymieniac tylko w

potgczeniu z obudowa filtra, aby zapewni¢ prawidfowe

dziatanie modutu ssgcego.

Numer katalogowy zestawu filtréw powietrza chtodza-

cego (2x obudowa filtra, 2x filtr powietrza chtodzacego):

4.101-163.0

1. Odczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

2. Wiozy¢ do oporu 2 ptaskie wkretaki z pobijakiem w
otwory obudowy filtra na gtowicy ssace;j.
Rysunek O

3. Nacisng¢ oba ptaskie wkretaki z pobijakiem w dét i
ostroznie podwazy¢ obudowe filtra.

4. Wyjg¢ obudowe filtra (z filtrem powietrza chtodzace-
go).

5. Wiozy¢ nowy filtr powietrza chtodzacego w nowa
obudowe filtra zgodnie z rysunkiem.

6. Umiesci¢ nowa obudowe filtra (z filtrem powietrza
chtodzgcego) w gtowicy ssacej i zablokowac jg.

Czyszczenie elektrod
1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Wyczysci¢ elektrody za pomocg szczotki.
3. Zalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodzga-

cych prad

Wytaczy¢ urzgdzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciowa.

Wskazowka

W przypadku wystapienia usterki (np. pekniecie filtra)

nalezy natychmiast wytgczyc urzgdzenie. Przed ponow-

nym uruchomieniem nalezy usungc usterke.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajace;j.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sieciowg i elek-
trody urzadzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca wylacza si¢

1. Oprdézni¢ zbiornik.

2. Wiozyé¢ ptaski filtr falisty.

3. Wymieni¢ plaski filtr falisty.

Termiczny wytgcznik ochronny wytgczyt silnik z powodu

przegrzania.

1. Odczekaé, az urzadzenie ostygnie. Wyczysci¢ lub
wymieni¢ filtr powietrza chtodzacego.

Po opréznieniu zbiornika turbina ssaca nie urucha-

mia si¢ ponownie

1. Wylgczy¢ urzadzenie i odczekac¢ 5 sekund. Ponow-
nie wigczy¢ urzadzenie.

2. Wyczysci¢ elektrody za pomocg szczotki.

Sita ssania stabnie

1. Usuna¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssacej, weza
ssacego lub ptaskiego filtra falistego.

2. Wymieni¢ petny worek filtracyjny.

3. Prawidtowo zablokowa¢ pokrywe filtra.

4. Wymienic¢ ptaski filtr falisty.

Wydostawanie si¢ pytu podczas odkurzania

1. Sprawdzi¢/skorygowa¢ potozenie montazowe pta-
skiego filtra falistego.

2. Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Automatyczne wytaczanie (odkurzanie na mokro)

nie dziata

1. Wyczysci¢ elektrody za pomocg szczotki.

2. W przypadku cieczy nieprzewodzacych pradu nale-
zy caly czas kontrolowaé poziom napetnienia.

Lampka kontrolna "Podcisnienie" miga na czerwo-

no

1. Gdy worek filtracyjny jest petny i przeptyw spada po-

nizej wartosci minimalnej, nalezy wymieni¢ worek.

Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssgcej lub weza

ssgcego.

wn

Serwis

Jesli usterka nie moze zostaé usunigta, urzadzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

Utylizacja

Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy zutylizowaé
urzgdzenie zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie z powodu zastosowania niedopuszczo-
nych akcesoriow

Niebezpieczenstwo wybuchu

Nalezy uzywac wytgcznie akcesoriéw zatwierdzonych
przez producenta do uzytku z typem 22. Uzycie innych
akcesoriow moze spowodowac zagrozenie wybuchem.
Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate wazno$ci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 1.667-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/34/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Zastosowane normy krajowe

Oznaczenie

@ 3DExhIICT105°C Dc

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
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Tel.: +49 7195 14-0
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Dane techniczne

NT 75/1
Me Ec H
z22
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \Y 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos$¢ sieciowa Hz 50-60
Stopien ochrony 1P64
Klasa ochrony |
Moc znamionowa w 1200
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemnos¢ zbiornika | 75
llo$¢ cieczy potrzebna do napet- | 58
nienia
llo$¢ powietrza (maks.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Podcis$nienie (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
llo$¢ powietrza (maks., silnik ssa- m3/h (I/s) 234 (65)
cy)
Podcis$nienie (maks., silnik ssgcy) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Rodzaj ochrony przed zaptonem &) ia
(EN 60079-11, w zbiorniku na pyt)

Rodzaj ochrony przed zaptonem ¢ tc
(EN 60079-31, w otoczeniu)

Rodzaj ochrony przed zaptonem & h

(EN I1SO 80079-37, w otoczeniu)
Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 241

Dt x szer. x wys. mm 695 x
540 x
1012

Powierzchnia ptaskiego filtra fali- m? 0,6

stego

Srednica weza ssgcego mm 40

Dlugos¢ weza ssacego m 4,0

Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia °C -10...+40

Wzgledna wilgotno$¢ powietrza % 30-90

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 67

Loa

Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 1

Drgania przenoszone przez kon- m/s? <2,5

czyny gorne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,2

Kabel sieciowy

Typ kabla sieciowego mm? HO7RN-
F 3x1,5

Numer czesci (EU) 6.652-
126.0

Dtugos¢ kabla m 10

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
Akészilék elsé hasznalata el6tt olvassa
& |||| el az eredeti hasznalati utmutatét és a

mellékelt, 59562490 sz. biztonsagi tana-
csokat. Cselekedjen az emlitett dokumentum szerint.

Orizze meg mindkét tajékoztatdt késébbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

e A haszndlati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készlilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

e Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
bél nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
QKQ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotdéelemek
azonban a készllék rendeltetésszer(i izemeléséhez
szikségesek. Az ezzel a szimbdélummal jeldlt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egydtt meg-
semmisiteni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

A rendeltetésszer(i hasznalat

e Hasznalja ezt a szaraz-nedves porszivot a szaraz
szennyez6dések és a folyadékok eltavolitasara.

e Hasznalja a készuléket a szaraz, villamosan vezet6,
az egészségveszélyes és a 22. zéna H porosztalya-
ba sorolt porszemcsék elszivasara.

e A 22-es tipusu eszkdzok hasznalhatdk a 22-es z6-
naban talalhat6 gyulékony porszemcsék felvételére.
A késziilék csatlakoztatasa porkelté géphez tilos.

e A22. tipusu készilékek nem hasznalhatok gyul-
ékony porszemcsék és folyadékok felszivasara, il-
letve gyulékony por-folyadék keverékek
felszivasara.

e Haszndlja a porszivét a 22-es zénaban sorolt és a
robbanasveszélyes zénakban talalhatd gyulékony
porszemcsék eltavolitasara.

o Akészilék ipari tevékenységekre is hasznalhato,
pl. az ipari termelési terlileteken és a kézmiivesség-
ben, a raktarakban, a kézlekedésben és a mez6-
gazdasagban.

Abra A

(@ Elektrodak

@) Szivotomis

@ A tolékengyel rogzitécsavarja
(@) Aszivofej reteszelése

(®) Baloldali sziréhaz

@ Baloldali hitéleveg6-sziird
(@) Szennytartaly

Fogantyu valya

(®) Kormanygorgé rogzitGfékkel
Szivécsonk

(@D Alvaz fogantyu

() Padictisztito fej

@3 Alvaz

Zarédugd

(@3 Szivocss

Jobboldali hiitéleveg6-sziiré
({7 Jobboldali sziiréhaz
Szivéfej

Forgdkapcsold

@ ,Vakuum” ellenérzélampa
@1 Hordozofogantyu

@2 Sziirsfedsl

@3) Rogzit6gyri

@4 TomlGkampo

@5 Tolokengyel, allithato
Konydkes6

@7) Tart6 a padiokeféehez
Billenésegéd

@9 Tarto a fugafejhez

@0) Szivocsé tartoja

@7 Szlrsfedél zarocsap

@2 Szlrokeret

@ Halozati kabel

@9 Lapos redés sz(ir6
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@5 Szlrsfedél fogantyu
Tipustabla
Szimbélumok a késziiléken
Porosztaly

/N [DJ@

H-
y 4

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék az egészségre ar-

tartasi folyamatokat, beleértve a porgydijté tartaly
megsemmisitését is, kizarélag megfelel6 egyéni véds-
felszerelést hasznalé szakemberek biztosithatjak. A
készliilék hasznalata teljes szlir6rendszer nélkiil tilos.

22. z6na, biztonsagi sziirézsak
Barmilyen szikraforras felszivasa tilos!
Hasznalja a 22-es zéna porrobbanasi

N
‘a osztalyba sorolt gyulékony porszemcsék

ACY | |felszivasara.

Biztonsagi utasitasok
A VESZELY

Egészségiigyi-, robbands- és karosoddsveszély

A késziilék kezelésekor vegye figyelembe az alébbi biz-

tonséagi tanacsokat is.

e Az elektromos csatlakozast kizarolag a potenciali-
san robbanasveszélyes terlileten kivil biztositsa.

e A csomagolasban szallitott tartozékok képesek az
elektromos aram vezetésére. Hasznalja kizarélag a
mellékletben kdz0lt tartozékokat (standard/specialis
tartozékok)!

e Porszivézaskor haszndlja az 6sszes sz(rét, ellen-
kez6 esetben a szivomotor megsériilhet és a meg-
névekedett finompor-kidobas miatt
egészségveszély alakulhat ki.

e Vegye figyelembe a felszivott anyagokra vonatkozé
biztonsagi utasitasokat is. Megfelel6/nem megfelelé
hasznalat esetén a porszivé alkatrészei (pl. . a leve-
gbkivezet6 nyilas) maximum 105 °C hémérsékletre
melegedhetnek.

e Aporfelhé minimalis gyulladasi h6mérséklete (MZT)
2160 °C; 5 mm porvastagsag esetén a minimalis
gyulladasi hémérséklet 2180 °C.

e A hosszabbitékabelek hasznalata tilos.

Biztonsagi szlir6zsak

Rendelési szam 6.904-420.0

Magatartas vészhelyzetben

A VESZELY

Sériilés- és rongadléddsveszély rovidzarlat vagy
mas elektromos hiba esetén

Aramiités, égési sériilés veszély

Kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a halozati csatla-
kozo6t.

Elokészités
1. Csomagolja ki a készliléket, és szerelje fel a tarto-
zékokat.

Abra B

Uzembe helyezés

AN FIGYELMEZTETES

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz&szervi megbetegedésekhez ve-

zethet.

Sziir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert akkor a meg-

névekedett finompor-kibocsatas miatt egészségligyi ve-

szély léphet fel.

Megjegyzés

Az 1 mJ alatti gyujtdenergidju porokra tovabbi elGirasok

vonatkozhatnak.

1. Allitsa a késziiléket munkapozicidba és sziikség
esetén biztositsa a rogzitéfékkel.

2. Aszivétomlét csatlakoztassa a szivocsonkokhoz.

3. Amunkalatok megkezdése el6tt ellendrizze a szen-
nytartaly toltési szintjét és sziikség esetén Uritse ki
a tartalyt.

4. Csatlakoztassa az 6hajtott tartozékokat.

A szivoteljesitmény automatikus feliigyelése
A készllék szivoteljesitmény-figyelérendszerrel rendel-
kezik. Ha a levegd sebessége a szivétomlében 20 m/s
sebesség ala csokken, a ,Vakuum” ellenérzélampa pi-
ros szinnel villog (lasd a hibak esetén hasznalhat6 su-
got).

Megjegyzés

Normal lizemeléskor (pl. padldkefe hasznalatakor) az
ellenérzélampa ideiglenesen vilagit, ha a csékken a le-
vegémennyiség (keresztmetszeti csékkenés) és ennek
kévetkeztében a vakuum megnévekszik.

Megjegyzés

Az emlitett esetekben az ellen6rz6lampa nem hibat je-
lez, hanem a fentiek szerinti levegémennyiség-cs6kke-
nést és a vakuum névekedését jelzi.

Antisztatikus rendszer
A foldelt csatlakozécsonkon keresztill vezeti le a rend-
szer a sztatikus feltoltddéseket. Ezaltal a szikra képz6-
dés és az aramlokések megel6zhetbk az elektromosan
vezetd tartozékkal (szallitott tartozékok).

Szaraz porszivas

o Akészulék tomitéfedeles biztonsagi szlir6zsakkal
rendelkezik, rendelési szam: 6.904-420.0 (5 darab).

Megjegyzés

Ez a késziilék a H porosztallyal bezardlag barmilyen ti-

pust por felszivasara alkalmas. Porgy(ijté zsék alkal-

mazasa (a cikkszamot lasd a szlir6rendszeren) térvényi
elGiras alapjan kételezé.

Megjegyzés

A készlilék ipari porszivoként is hasznalhato, szaraz,

elektromosan vezetd és gyulékony porszemcsék felszi-

vasara, amennyiben azok értékei nem haladjak meg a

munkahelyi hatarértékeket (AGW).

e Afel nem hasznalt lapos red&s szirék kizarélag a
csomagolasban (kartondobozban) tarolhatok és
szallithatok.

e Telepitéskor a lapos redds sziir6 lemezeinek meg-
érintése tilos.

Abra C
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N FIGYELMEZTETES
Egészségre drtalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzészervi megbetegedésekhez ve-
zethet.
Porszivézaskor sziikséges a lapos redds szlir6 és a
biztonsagi szlir6zsak hasznalata, ellenkezé esetben a
finom porszemcsék fokozottan veszélyeztethetik
egészségét.

A biztonsagi szlir6zsak telepitése

1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.

2. Telepitse a biztonsagi szlir6zsakot. Az emlitett ma-
velet kivitelezésekor hizza a biztonsagi szlir6zsak
nyilasat teljesen a szivécsonkra.

Abra D

3. Huzza a biztonsagi szilirézsakot a tartaly folé. Bizo-
nyosodjon meg arrél, hogy a féldeléfélia a szivo-
csonk fémtdje folé keril és érintkezik a tlivel és a
szivofej fémrugojaval. A belsd papirszirézsakot he-
lyezze L alakban a tartalyba.

Abra E
4. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Nedves szivas

A VESZELY

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzészervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Nedves szivas esetén nem szabad egészségre artal-
mas porokat 6sszegydijteni.

Szerelje be a gumiperemet
1. Szerelje ki a kefecsikot.
Abra F
2. Szerelje be a gumiperemeket.

A szivocsatlakozas zarolasa

1. lllessze a zar6dugot pontosan a szivocsatlakozas-
ba.
Abra G
2. Tolja be (itk6zésig a zarédugot.
3. Zarja le szorosan a szivocsatlakozast, forditsa a t6-
mitédugot jobbra.
Megjegyzés
Az illeszkedés pontossagat a ,bajonettcsatlakozas” biz-
tositja.
A biztonsagi sziir6zsak eltavolitasa

e Nedves szennyezddés felszivasa esetén a bizton-
sagi szlir6zsak eltavolitdsa mindig kotelezd.

1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.

. Huzza fel a biztonsagi szlir6zsakot.

AbraH

3. Huzza le a védéfoliat, a légtelenitd nyilasokat zarja
le 6ntapadd hevederrel.
Abral

4. Huzza hatrafelé a biztonsagi sziirézsakot.

5. Abiztonsagi sziir6zsak szivocsatlakozasanak nyila-
sat zarolja szorosan a tdmitédugoval.
Abra J

6. Abiztonsagi szlir6zsakot régzitse szorosan a csat-
lakoztatott kabelkotegel&vel.
Abra K

7. Tavolitsa el a biztonsagi szlir6zsakot.

8. Nedves kenddvel tisztitsa meg a tartaly belsejét.
9. Abiztonsagi sziir6zsakot selejtezze porzaré lezart
zsakban, a toérvényi eléirasoknak megfeleléen.

10. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Altalanos tudnivalék

FIGYELEM

Finom por bejutdasa miatti veszély

A szivémotor karosodasanak veszélye.

Porszivézas kézben soha ne tavolitsa el a lapos red6s

szlirdt.

e A max. folyadék szint elérésekor a készllék auto-
matikusan lekapcsol.

o Nem vezetd folyadékok esetében (pl. furéemulzio,
olajok és zsirok) a késziilék tele tartaly esetén nem
kapcsol le. A toltési szintet folyamatosan ellenérizni
kell, és a tartalyt idében ki kell Uriteni.

e Anedves szivas befejezése utan: Szaritsa meg a
lapos redés sz(rét. Tisztitsa meg az elektrédakat
egy kefével. Tisztitsa meg a tartalyt nedves kendé-
vel, majd szaritsa meg.

Minden hasznalat el6tt
1. Bizonyosodjon meg a haldzati kabel épségérdl;
amennyiben barmelyik kabelen sérilést észlel
azonnal forduljon az engedélyezett ligyfélszolgalat-
hoz vagy egy szakképzett villanyszerel6hdz és igé-
nyelje a sérllt kabel azonnali cseréjét.
Bizonyosodjon meg a lapos redds sziir§ épségérdl
és azonnal cseréltesse ki, amennyiben sérilést ész-
lel.

N

Forgdkapcsolo

Készilék Kl

Késziilék BE

Késziilék bekapcsolasa
Dugja be a halézati dugaszt.
Kapcsolja be a készlléket a forgdkapcsoléval.

N =

Tisztitolizem
1. Végezze el a tisztitast.

A késziilék kikapcsolasa

Kapcsolja ki a készuléket a forgokapcsoldval.
2. Huzza ki a halézati dugaszt.

-

Minden hasznalat utan

Uritse ki a tartalyt.

2. Tisztitsa meg a késziiléket beliil és kivll porszivé-
zassal és egy nedves kendével valé letorléssel.

3. Akésziilék porszivozasakor hasznaljon legalabb
egy azonos vagy jobb besorolasu porszivét.

4. Szikség esetén tisztitsa meg a tartozékokat vizzel,
majd hagyja megszaradni.

-

Hajtsa be/ki a tol6kengyelt

1. Oldja ki a tolékengyel régzitécsavarjait, és allitsa be
a tolékengyelt.

A késziilék tarolasa
1. Aszivotomliét és a halozati kabelt az abranak meg-
felel6en tarolja.
AbraL
2. Allitsa a késziiléket egy széraz helyiségbe, és bizto-
sitsa jogosulatlan hozzaférés ellen.
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Szallitas
N VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
Szallitaskor biztositsa a készulék megfelel6 rogzitését.
A késziilék pormentes szallitasanak céljabdl biztositsa
a kovetkezd intézkedéseket:
1. AszivotdmIét és annak tartozékait tisztitsa meg egy

nedves ruhadarabbal.

2. Zarja be a szivocsatlakozast, 1asd nedves szivas.
3. Vegye ki a szivocsovet a padldkefével egyiitt a tar-
tébol. A készlléket a hordozashoz a fogdjanal és a
szivécsénél fogja meg.
Jarmiben térténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csUszas és felborulas ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.
A késziléket csak belsé terekben szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a késziiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A DGUV (Német Balesetmegel6zési Rendelet - Alapel-
vek és Megel6zés) 1. sz. elirasai értelmében a porel-
tavolité készilékek a veszélyek megel6zésére és
elharitasara hasznalt biztonsagi eszk6zok.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu apolészerek

megtamadhatjak a mianyag részeket.

Ne hasznéljon szilikon tartalmu époloszert a tisztitas-
hoz.

e Az egyszer(i karbantartasi és apolasi munkakat 6n-
maga is elvégezheti.

A készilék fellletét és a tartaly belsé oldalat rend-
szeresen meg kell tisztitani egy nedves ruhaval.

»

A lapos redés sziiré cseréje

A VESZELY

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzdszervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

A felhalmozédott port porzaré tartalyokban szallitsa. A
dekantalas tilos. A porgydijté tartaly leselejtezését kiza-
rélag szakképzett személyek biztosithatjak.

N FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz8szervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

A készlilékbdl térténé eltavolitast kévetben a 6 szlirbe-
lem hasznélata tilos.

A rogzitett szlr6ket kizardlag megfeleld teriileteken
hasznalja (pl . ugynevezett fertétlenité allomasok) és ki-
zarblag szakemberrel cseréltesse.

A PTFE H: 6.907-671.0 lapos redds sz(ir6 rendelési
szama

1. Egy csavarhuzoéval forditsa el a szir6fedél mindkét
zardcsapjat az 6ramutatoé jarasaval ellentétes irany-
ba. A zarécsapokat tolja kifelé.

Abram

2. Nyissa ki a sz(r6 fedelét.

3. Vegye ki a szlir6keretet.
Abra N

4. \egye ki a lapos redds sz(irét.

5. Atisztaleveg6s oldalra jutott szennyezddést tavolit-
sael.

6. Nedves ronggyal tisztitsa meg a szlir6keretet és a
szlirékeret burkolatat.

7. Helyezzen be Uj lapos red8s szirét. A behelyezés-
nél tigyelni kell arra, hogy a lapos harmonikasz{iré
minden oldalon jol illeszkedjen.

8. Helyezze be a sziir6keretet.

9. Zarja be a sziir lefedést annak hallhaté reteszel6-
déséig.

10. Egy csavarhuzéval nyomja le a szlréfedél mindkét
zardcsapjat, és rogzitse az dramutaté jarasaval
megegyez§ iranyban.

Cserélje ki a biztonsagi sziir6zsakot

A VESZELY

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzdszervi megbetegedésekhez ve-

zethet.

A felhalmozédott port porzaré tartalyokban szallitsa. A

dekantalas tilos. A porgyUjté tartaly leselejtezését kiza-

rélag szakképzett személyek biztosithatjak.

1. Zarja be a szivicsatlakozast, lasd nedves szivas.
Abra G

2. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.

3. Huzza fel a biztonsagi sz(ir6zsakot.

Abra H

4. Huzza le a védéfoliat, a légtelenit6 nyilasokat zarja
le 6ntapadd hevederrel.
Abrall

5. Huzza hatrafelé a biztonsagi szlir6zsakot.

6. Abiztonsagi sziir6zsak szivécsatlakozasanak nyila-
sat zarolja szorosan a témitédugdval.

Abra J

7. Abiztonsagi szlir6zsakot régzitse szorosan a csat-
lakoztatott kabelkdtegel6vel.
Abra K

8. Tavolitsa el a biztonsagi szlir6zsakot.

9. Nedves kendével tisztitsa meg a tartaly belsejét.

10. A biztonsagi szlir6zsakot selejtezze porzaro lezart
zsakban, a torvényi eléirasoknak megfeleléen.

11. Telepitsen egy Uj biztonsagi szlir6zsakot. Az emli-
tett mivelet kivitelezésekor hizza a biztonsagi szi-
rézsak nyilasat teljesen a szivocsonkra.

Abra D

12. HUzza a biztonsagi szlrézsakot a tartaly folé. Bizo-
nyosodjon meg arrél, hogy a foldel6félia a szivo-
csonk fémtdije folé keril és érintkezik a tlvel és a
szivofej fémrugojaval. A belsd papirszirézsakot he-
lyezze L alakban a tartalyba.

Abra E
13. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

A hiitéleveg6-sziiré tisztitasa

1. AhUtéleveg6-sziirét porszivozza kivilrél rendsze-
resen (telepitett allapotban).
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A hiitélevego sziiréjének cseréje
Megjegyzés
A hitéleveg6-sziir6t kizardlag a szlir6hazzal egyditt
cserélje, a szivoegység megfelelé miikbdésének bizto-
sitasa céljabdl.
A hitéleveg6-szir6 készlet (2x szliréhaz, 2x hitéleve-
g6-szlrd) rendelési szama: 4.101-163.0
1. Hagyija lehini a készlléket.
2. Aszivofejnél taldlhatd sziiréhaz nyilasaiba helyez-
zen 2 lapos csavarhuzot Gtkozésig.
Abra O
3. Nyomja le mindkét lapos hornyu csavarhuzot, és
Ovatosan feszitse ki a szir6hazat.
4. Vegye ki a szlir6hazat (hitéleveg6-szirdvel).
5. Az (j hiitleveg8-szirét telepitse az Uj szlir6hazba,
az abra szerint.
6. Az Ujszlir6hazat (hitélevegé-szlrével) telepitse és
régzitse a szivéfejbe.

Elektrodak tisztitasa
1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.
2. Tisztitsa meg az elektrodakat egy kefével.
3. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allo részek érintése miatt

Kapcsolja ki a késziiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar Iép fel (pl. sziir6térés), a ké-

sziiléket azonnal le kell kapcsolni. Az ismételt (izembe

helyezés elbtt az (izemzavart el kell haritani.

Szivéturbina nem miikoédik

1. Ellendrizze a dugaszolé aljzatot és az aramellatas
biztositékat.

2. Ellendrizze a halozati kabelt, a halézati dugaszt és
az elektrodakat a készlléken.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

A szivéturbina lekapcsol

1. Uritse ki a tartalyt.

2. Helyezze be a lapos red&s szlrét.

3. Cserélje ki a lapos red8s szirét.

A h6védo kapcsold tulmelegedés miatt lekapcsolta a

motort

1. Hagyja lehiini a késziiléket. Tisztitsa meg vagy cse-
rélje ki a hiitéleveg6-sziirét

A szivéturbina a tartaly kiliritését kovetéen nem in-

dul el gjra

1. Kapcsolja ki a készlléket és varjon 5 masodpercet.
Kapcsolja be ismét a készuléket.

2. Tisztitsa meg az elektrodakat egy kefével.

A szivoerd csokken

1. Téavolitsa el az elzar6 szennyezddéseket a szivofej-
bél, szivocs6bdl, szivotdmlébdl vagy a lapos redds
sz{rébol.

2. Cserélje ki a megtelt biztonsagi szlir6zsakot.

3. Reteszelje megfeleléen a sziir6 lefedést.

4. Cserélje ki a lapos redés sz(rét.

Por kilépése szivas kézben

1. Ellenérizze, hogy a lapos red&s sziré megfelel6 be-
szerelési helyzetben van-e, illetve szlkség esetén
korrigalja a helyzetét.

2. Cserélje ki a lapos reds szir6t.

A lekapcsol6 automata (nedves szivas) nem vala-

szol

1. Tisztitsa meg az elektrodakat egy kefével.

2. Aztoltési szintet az elektromosan nem vezet6 folya-
dékok esetében mindig ellendrizni kell.

A ,,Vakuum” ellenérzélampa piros szinnel villog

1. Cserélje ki a biztonsagi szlirézsakot ha az megtelt,
illetve ha az aramlasi sebesség nem éri el a minima-
lis értéket.

2. Cserélje ki a lapos redds sz(rét.

3. Tavolitsa el az elzaré szennyezédéseket a szivéfej-
bél, szivécsobol vagy a szivotdomldbol.

Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem siker(l elharitani, a késziiléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.
Artalmatlanitas

A készlléket az életltja végén a tdrvényi eléirasoknak
megfeleléen artalmatlanitani kell.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bellil a késziiléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

Tartozékok és potalkatrészek
A VESZELY

A nem jovahagyott tartozékok hasznalata miatti ve-
szély

Robbanasveszély

Hasznaljon kizarélag a gyarto altal jovahagyott és a 22-
es tipussal hasznalhatoé tartozékokat. Eltéré tartozékok
hasznéalata esetén robbanasveszély all fenn.

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciodkat itt talal: www.kaercher.com.
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EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivo

Tipus: 1.667-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Megijeldlés

@ 3DExhIICT105°C Dc

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Miiszaki adatok

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektromos csatlakozas
Halozati fesziiltség \Y 220-240
Fazis ~ 1
Haloézati frekvencia Hz 50-60
Védettség P64
Erintésvédelmi osztaly |
Névleges teljesitmény w 1200
A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai
Tartaly tartalma | 75
Folyadék-t6ltésszint | 58
Levegémennyiség (max.) m3/h (Is) 135
(37,5)
Vakuum (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
md/h (I/s) 234 (65)

Levegémennyiség (max., szivo-

motor)
Vakuum (max., szivémotor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Védettség (EN 60079-11, porgylj- ¢ ia

t6 tartaly esetén)

Védettség (EN 60079-31, kdrnye- &) tc

zet esetén)

Védettség (EN ISO 80079-37, & h

kérnyezet esetén)

Méretek és sulyok

Jellemz6 lizemi suly kg 241

HosszUsag x szélesség x magas- mm 695 x

ség 540 x
1012

Lapos red8s sziir§ sziréfelllete m?2 0,6

Szivotdmld atméréje mm 40

Szivotdmlé hossza m 4,0

Kornyezeti feltételek

Kornyezeti hémérséklet °C -10...+40

Relativ [égnedvesség % 30-90

Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek

Zajszint Lpa dB(A) 67

Bizonytalansagi paraméter Kpa dB(A) 1

Kéz-kar-vibracios érték mis? <25

Bizonytalansagi paraméter K m/s® 0,2

Halozati kabel

Halozati kabel tipusa mm? HO7RN-
F 3x1,5

Alkatrészszam (EU) 6.652-
126.0

Kabelhossz m 10

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& |||| preététe tento pieklad Pavodniho

navodu k pouzivani a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny &. 59562490. Ridte se jeho
obsahem.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.
e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpedi pro obsluhu a dalsi osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
PFi vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah poskozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
&& prosim likvidujte ekologickym zpiisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto sou¢asti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

e Tento pfistroj na vysavani suchych/mokrych
nedistot je uréen k odstrafiovani suchych necistot a
tekutin.

Pristroj je vhodny k odsavani suchého, vodivého,
hoflavého, zdravi $kodlivého prachu v zéné 22
prachové tridy H.

Pristroje typu konstrukce 22 jsou vhodné pro
zachytavani hoflavého prachu v zéné 22. Nejsou
vhodné pro pfipojeni k prachotvornym strojum.
Pristroje konstrukce 22 nejsou vhodné pro
zachytavani kapalin s vysokym rizikem vybuchu a
pro smési hoflavych pracht a kapalin.

e Vysavac je uren k odstrafiovani hoflavého prachu
v prostfedi s nebezpecim vybuchu, kteé je
klasifikované jako zéna 22.

e Tento pfistroj je vhodny pro primyslové
pouziti,napf. ve vyrobnich oblastech v primyslu a
femeslech, ve skladech, v dopravé a v zemédélstvi.

llustrace A

(@) Elektrody

(@) Saci hadice

@ Upevriovaci Sroub posuvného madla
@) Zajisténi saci hlavy

@ Pouzdro filtru, vlevo

@ Filtr chladiciho vzduchu, vlevo

(7) Nadoba na necistoty

Zapus$téné madlo

@ Riditelné kole¢ko s parkovaci brzdou
Saci hrdlo

(@ Rukojet podvozku

(12 Podlahova hubice

(13 Podvozek

Uzaviraci zéatka

(® Saci hubice

Filtr chladiciho vzduchu, vpravo

@ Pouzdro filtru, vpravo

Saci hlava

Otoény spinad
Kontrolka ,Podtlak*
@%) Drzadlo

@2 Kryt filtru

@3) Upeviiovaci oko

Hagek hadice

@ Posuvné madlo, nastavitelné
Koleno

@ Odkladaci plocha pro podlahovou hubici
Pomoc pfi naklapéni

Drzéak $térbinové hubice

Drzak saci trubice

@0 Zaijistovaci vystupek krytu filtru
@2) Ram filtru

@3 Sitovy kabel

@9 Plochy skladany filtr

@5 Rukojet krytu filtru

Typovy $titek
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Symboly na pfristroji

Prachova trida

HIE A\ @H
y 4

VAROVANI: Tento stroj obsahuje zdravi $kodlivy
prach. Jeho vyprazdriovani a tdrzbu véetné odstranéni
prachovych nadob smi provadét jen odbornici, jeZ nosi
pfislusné ochranné pracovni prostiedky. Neprovozujte
pristroj bez tplného filtracniho systému.

Zoéna 22, sacek bezpecnostniho filtru

‘{&
A

Bezpecnostni pokyny
/A NEBEZPECI

Zdravotni riziko, nebezpeci vybuchu a poskozeni
Pri manipulaci s timto pfistrojem dbejte nasledujicich
bezpecnostnich pokynu.

e Elektrické pfipojeni musi byt provedeno mimo
oblast s nebezpecim vybuchu.

e Dodavané prisluenstvi je elektricky vodivé.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uvedené v pfiloze
(standardni pfisluSenstvi / zvlastni pfislusenstvi)!

e Nevysavejte bez filtracnich prvkd, jinak dojde k
poskozeni saciho motoru a k ohrozZeni zdravi v
dusledku zvySenych emisi jemného prachu!

e Dodrzujte bezpe¢nostni pfedpisy pro vysavané
materialy. Pokud jsou pouZzity spravné/nespravné,
dily (napf. vyfukovy otvor) vysavace se mohou ohrat
azna 105 °C.

e Minimalni teplota vzniceni prachového oblaku je
2160 °C a minimalni teplota vzniceni prachu pfi
hustoté prachu 5 mm je 2180 °C.

e Pouzivani prodluzovaciho kabelu neni dovoleno.

Nevysavejte zapalné stroje! Vhodné pro
vysavani hoflavych pracht tfidy
vybus$nosti prachu v zéné 22.

Sacek bezpecnostniho filtru
Objednaci ¢islo 6.904-420.0

Postup v pripadé nouze

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v pfipadé zkratu
nebo jinych elektrickych poruch

Nebezpedi urazu elektrickym proudem, nebezpeci
popaleni

Pristroj vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.

1. Vybalte pfistroj a namontujte pfislusenstvi.
llustrace B

Uvedeni do provozu

&N VAROVANI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim

prachu.

Nevysavejte bez filtracniho prvku, nebot jinak hrozi

ohroZeni zdravi zvysenym Uniku jemného prachu.

Upozornéni

Na prach se zapalnou energii mensi nez 1 mJ se

mohou vztahovat dal$i predpisy.

1. Postavte pristroj do pracovni polohy, pfipadné
zajistéte parkovaci brzdu.

2. Saci hadici pfipojte k sacimu hrdlu.

3. Pred zahajenim prace zkontrolujte hladinu naplnéni
nadoby na necistoty a v pfipadé potfeby nadobu
vyprazdnéte.

4. Pripevnéte pozadované pfisluSenstvi.

Automatické sledovani saciho vykonu
PFistroj je vybaven sledovanim saciho vykonu. Pokud
rychlost vzduchu v saci hadici klesne pod rychlost 20 m/
s, kontrolka ,podtlak” blika ¢ervené (viz Napovéda pfi
poruchach).

Upozornéni

Kontrolka se muze béhem normalniho provozu (napr.
pfipraci s podlahovou hubici) do¢asné rozsvitit, kdyz se
snizi mnoZstvi vzduchu (zmen$eni prirezu) a v
dusledku toho se zvy$i podtlak.

Upozornéni

V téchto pripadech se vdak nejedna o zavadu, ale spise
o indikaci toho, Ze doslo ke snizeni mnozstvi vzduchu a
zvy$eni podtlaku, jak bylo uvedeno vyse.

Antistaticky systém
Prostfednictvim uzemnéného pfipojovaciho hrdla jsou
odvadény elektrostatické naboje. Zamezi se tim jiskieni
a proudovym narazim pomoci elektricky vodivého
prisluSenstvi (v rozsahu dodavky).

Vysavani za sucha

e P¥istroj je vybaven sa¢kem bezpecnostniho filtru s
uzavérem, objednaci Cislo 6.904-420.0 (5 kusu).

Upozornéni

Timto pfistrojem Ize vysavat vSechny druhy prachu az

do prachové tfidy H. Pouziti prachového sacku

(objednaci cCislo viz filtracni systémy) je pfedepsané

zékonem.

Upozornéni

Pristroj je jako prumyslovy vysavaé vhodny k vysavani

suchého, vodivého, horflavého prachu s meznimi

hodnotami na pracovisti.

o Nepouzité ploché skladané filtry mohou byt
skladovany a pfepravovany pouze v jejich obalech
(kartonova krabice).

e P¥iinstalaci se nesmite dotykat lamel plochého
skladaného filtru.
llustrace C

AN VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplsobené vdechnutim
prachu.

Nevysavejte bez plochého skladaného filtru a sacku
bezpecnostniho filtru, nebot jinak hrozi zdravotni riziko
z duvodu zvyseného tniku jemného prachu.
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Instalace sacku bezpecnostniho filtru

1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.

2. Pripojte sacek bezpecnostniho filtru. Pretahnéte
otvor sacku bezpecénostniho filtru Uplné pres
rameno saciho hrdla.
llustrace D

3. Sacek bezpetnostni filtr pfehrrite pfes nadrz.
Ujistéte se, Ze zemnici folie je umisténa pres kovovy
PIN na saci hrdlo a zda je v kontaktu s PINem a
kovovou pruzinou na saci hlavé. Viozte do nadoby
vnitfni papirovy filtracni sacek ve tvaru L.
llustrace E

4. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vysavani mokrych necistot

/A NEBEZPECI
Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zptisobené vdechnutim
prachu.
Pri vysavani mokrych necistot se nesmi vysavat zdravi
Skodlivy prach.
Montaz pryzovych chlopni
1. Demontujte kartacové pasky.
llustrace F
2. Namontujte pryZové chlopné.
Uzavreni pripojky sani
1. VloZte uzaviraci zatku prfesné do pfipojky sani.
llustrace G
2. Zasunte uzaviraci zatku az na doraz.
3. Uzavrete pripojku sani oto€enim uzaviraci zatky
doprava.
Upozornéni
Licovani zajistuje ,bajonetova pripojka“.
Vyjmuti sacku bezpeénostniho filtru
e P¥i vysavani mokrych necistot se musi vzdy
odstranit sacek bezpecnostniho filtru.
1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Vyhrrite saéek bezpeénostniho filtru.
llustrace H
3. Odstrarite ochrannou félii a uzavrete
odvzdusnovaci otvory se samolepicim jazyCkem.
llustrace |
4. Stahnéte sacek bezpecnostniho filtru dozadu.
5. Otvor pfipojky sani sacku bezpeénostniho filtru
tésné uzavrete uzavérem.
llustrace J
6. Sacek bezpecnostniho filtru pevné uzaviete pomoci
pfipojeného vazacim paskem.
llustrace K
Vyjméte sacek bezpecénostniho filtru.
Nadrz ocistéte vihkym hadfikem.
Sacek bezpecnostniho filtru v prachotésné
uzavieném sacku zlikvidujte podle zakonnych
ustanoveni.
10. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

VsSeobecné

©®N

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu

Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filtr.

e P¥i dosazeni max. hladiny kapaliny se pfistroj
automaticky vypne.

e\ pfipadé nevodivych kapalin (napfiklad vrtaci
emulze, oleje a tuky) se pfistroj pfi piné nadobé
nevypne. Vy$ka hladiny se musi neustale
kontrolovat a nadoba vcas vyprazdnit.

e Po ukonceni vysavani mokrych necistot: Plochy
skladany filtr vysuste. Ocistéte elektrody kartackem.
Ocistéte nadrz vihkym hadfikem a osuste ji.

Pred kazdym provozem
1. Zkontrolujte sitovy kabel z hlediska poSkozeni,
poskozeny kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem nebo
odbornikem s elektrotechnickou kvalifikaci.
Zkontrolujte plochy skladany filtr, zda neni
poskozeny, a poskozeny filtr ihned vymérite.

Otocny spinac¢

N

Pristroj VYP

PFistroj ZAP

Zapnuti pristroje
Zasurite sitovou zastréku.
Zapnéte pfistroj otoénym spinaem.

N =

Rezim cisténi
1. Provedte ¢isténi.
Vypnuti pristroje
Vypnéte pfistroj oto€nym spinacem.
2. Vytahnéte sitovou zastrcku.

-

Po kazdém provozu

Vyprazdnéte nadobu.

2. Ocistéte pristroj zvenku i zevnitf vysatim a otfenim
vlhkym hadfikem.

3. Pi vysavani pfistroje je tfeba pouzit vysava¢
alespor se stejnou nebo lepsi klasifikaci.

4. PrisluSenstvi v pfipadé potfeby vyplachnéte vodou
a nechte vyschnout.

-

Sklopenil/vyklopeni posuvného madla

1. Povolte upevnovaci Srouby posuvného madla a
prestavte madlo.

Ulozeni pristroje
1. Saci hadici a sitovy kabel ukladejte podle obrazku.
llustrace L

2. Pfistroj odstavte do suché mistnosti a zajistéte ho
proti neopravnénému pouziti.

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

P¥i pfepravé se ujistéte, Ze je pfistroj bezpeéné upevnén.

K bezpra$né prepraveé pfistroje je tfeba provést

nasledujici opatfeni:

1. Vycistéte saci hadici a pfisluSenstvi vihkou utérkou.

2. Uzavfete pfipojku sani, viz Vysavani mokrych
necistot.
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3. Vyjméte saci trubici s podlahovou hubici z drzaku.
PFistroj uchopte pro pfenaseni za drzadlo a saci
trubici.

PFi pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prisluSnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Givahu hmotnost pfistroje.
Pristroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.
/A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastrcku.

Stroje na odstrafiovani prachu jsou bezpec¢nostni
mechanismy k prevenci nebo odstranéni nebezpeci ve
smyslu nafizeni DGUV 1 (Némecky Predpis o prevenci
Uraz(, zasady prevence).

POZOR

Osetrovaci prostredky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastové dily.

K cisténi nepouzivejte oSetfovaci prostfedky obsahujici
silikony.

e Jednoduchou udrzbu a o$etfovani mizete provadét
sami.

Povrch pfistroje a vnitfni stranu nadrze Cistéte
pravidelné vihkym hadfikem.

»

Vyména plochého skladaného filtru

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zptisobené vdechnutim
prachu.

Nahromadény prach musi byt pfepravovan v
prachotésnych nadobach. Prelévani neni povoleno.
Likvidaci prachovych nadob smi provadét pouze
poucené osoby.

AN VAROVANI
Nebezpeci od zdravi skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zptisobené vdechnutim
prachu.
Po vyjmuti prvku hlavniho filtru z pfistroje ji
nepouzivejte.
Pevné instalované filtry smi vyménovat pouze odbornik
ve vhodnych prostorach (napf. v tzv. dekontaminacnich
stanicich).
Objednaci €islo plochého skladaného filtru PTFE H:
6.907-671.0
1. Pomoci Sroubovaku otocte oba zajistovaci vystupky
krytu filtru proti sméru hodinovych rucicek.
Zaijistovaci vystupky jsou vysunuty.
llustrace M
2. Otevrete kryt filtru.
3. Vyjméte ram filtru.
llustrace N
4. Vyjméte plochy skladany filtr.
5. Odstrarite necistotu nasedanou na strané ¢istého
vzduchu.

6. Ram filtru a dosedaci plochu ocistéte vihkym

hadrikem.

7. Vlozte novy plochy skladany filtr. Pfi vkladani dbejte
na to, aby plochy skladany filtr tésné pfiléhal na
v$ech stranach.

Vlozte ram filtru.
Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskocit.

. Zatlacte Sroubovakem oba zajistovaci vystupky
krytu filtru a utdhnéte ve sméru hodinovych rucicek.

= ©
o

Vyména sacku bezpecnostniho filtru

A NEBEZPEC]

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim

prachu.

Nahromadény prach musi byt pfepravovan v

prachotésnych nadobéach. Prelévani neni povoleno.

Likvidaci prachovych nadob smi provadét pouze

poucené osoby.
1. Uzavfete pfipojku sani, viz Vysavani mokrych
necistot.
llustrace G

2. Odjistéte a sundejte saci hlavu.

3. Vyhrite sacek bezpecénostniho filtru.
llustrace H

4. Odstrarite ochrannou félii a uzavrete
odvzdusnovaci otvory se samolepicim jazyckem.
llustrace |

5. Stahnéte sacek bezpecnostniho filtru dozadu.

6. Otvor pripojky sani sacku bezpecnostniho filtru

tésné uzavrete uzavérem.
llustrace J

7. Sacek bezpecnostniho filtru pevné uzaviete pomoci
pfipojeného vazacim paskem.
llustrace K
Vyjméte sacek bezpecnostniho filtru.

Nadrz ocistéte vihkym hadfikem.
. Sacek bezpecnostniho filtru v prachotésné
uzavieném sacku zlikvidujte podle zakonnych
ustanoveni.
. Nasadte novy sacek bezpecnostniho filtru.
Pretahnéte otvor sacku bezpeénostniho filtru Gpiné
pfes rameno saciho hrdla.
llustrace D
12. Sacek bezpecnostni filtr pfehriite pfes nadrz.
Ujistéte se, Ze zemnici félie je umisténa pfes kovovy
PIN na saci hrdlo a zda je v kontaktu s PINem a
kovovou pruzinou na saci hlavé. Viozte do nadoby
vnitfni papirovy filtraéni sacek ve tvaru L.
llustrace E

13. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

= © 00
o

-
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Vye¢éistéte filtr chladiciho vzduchu

1. V pravidelnych intervalech vysaveijte filtr chladiciho
vzduchu zvenéi (je-li nainstalovan).

Vymeéna filtru chladiciho vzduchu

Upozornéni
Filtr chladiciho vzduchu se smi ménit pouze ve spojeni
s télesem filtru, aby byla zaji$téna spravna funkce saci
Jednotky.
Objednaci &islo sada filtrd chladiciho vzduchu (2x
pouzdro filtru, 2x filtr chladiciho vzduchu): 4.101-163.0
1. Nechte pfistroj vychladnout.
2. Zasurite 2 ploché Sroubovaky do otvort pouzdra

filtru na saci hlavé az na doraz.

llustrace O
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3. Stisknéte oba ploché Sroubovaky dolll a opatrné
vypacdte kryt filtru.

4. Vyjméte kryt filtru (s filtrem chladiciho vzduchu).

5. Vlozte novy filtr chladiciho vzduchu do pouzdra
nového filtru podle obrazku.

6. Vlozte novy kryt filtru (s filtrem chladiciho vzduchu)
do saci hlavy a zaklapnéte na misto.

Cisténi elektrod
1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Ocistéte elektrody kartackem.
3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v disledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym

proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

Upozornéni

Pokud se vyskytne porucha (napfr. prasknuti filtru), musi

se pristroj okamzité vypnout. Pfed opétovnym

uvedenim do provozu se musi porucha odstranit.

Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou zastréku a
elektrody pfistroje.

3. Zapnéte pristroj.

Saci turbina se vypne

1. Vyprazdnéte nadobu.

2. Vlozte plochy skladany filtr.

3. Vyméiite plochy skladany filtr.

Tepelna ochrana vypnula motor z divodu prehfati.

1. Nechte pfistroj vychladnout. Vygistéte nebo
vyméiite filtr chladiciho vzduchu.

Saci turbina se po vyprazdnéni nadoby znovu

nerozbéhne

1. Pfistroj vypnéte a vyckejte 5 sekund. PFistroj zase
zapnéte.

2. Ocistéte elektrody kartackem.

Klesa saci sila

1. Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice, saci
hadice nebo plochého skladaného filtru.

2. Vyméiite piny sacek bezpecnostniho filtru.

3. Zacvaknéte spravné kryt filtru.

4. Vymérite plochy skladany filtr.

Unik prachu pfi vysavani

1. Zkontrolujte/upravte spravnou montazni polohu
plochého skladaného filtru.

2. Vyméiite plochy skladany filtr.

Nereaguje vypinaci automatika (vysavani mokrych

necistot)

1. Ocistéte elektrody kartackem.

2. Neustale kontrolujte vySku hladiny v pfipadé
elektricky nevodivé kapaliny.

Kontrolka ,,Podtlak“ blika ¢ervené

1. V pfipadé plného sacku bezpecnostniho filtru a
podkro€eni minimalniho objemového toku se musi
tento sacek vymeénit.

2. Vyméiite plochy skladany filtr.

3. Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice nebo saci
hadice.

Zakaznicky servis

Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pristroje
provést zakaznicky servis.

PFistroj je tfeba na konci Zivotnosti zlikvidovat podle
zakonnych predpisa.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
IhGty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

PrisluSenstvi a nahradni dily

A NEBEZPEC]

Nebezpeci v dusledku neschvaleného prislusenstvi
Nebezpeci vybuchu

Pouzivejte pouze prislusenstvi schvalené vyrobcem pro
pouZziti s typem 22. PouZziti jiného prisluSenstvi mize
zplsobit nebezpeci vybuchu.

Pouzivejte pouze originaini pfislusenstvi a nahradni
dily, které vam zaruc€uji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.
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EU prohlaSeni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysava¢ pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 1.667-xxx

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Aplikované narodni normy

Oznaceni

@ 3DExhIICT105°C Dc

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Technické udaje

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektrické pfipojeni
Napéti sité \ 220-240
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50-60
Kryti IP64
Trida kryti |
Jmenovity vykon w 1200
Vykonnostni udaje pristroje
Obsah nadrze | 75
Plnici mnozstvi kapaliny | 58
Mnozstvi vzduchu (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Podtlak (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220)

Mnozstvi vzduchu (max.,saci
motor)

md/h (I/s) 234 (65)

Podtlak (max., saci motor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Typ ochrany proti vzniceni (EN & ia

60079-11, v nadobé na sbér

prachu)

Typ ochrany proti vzniceni (EN & tc

60079-31, v prostredi)

Typ ochrany proti vzniceni (EN & h

1ISO 80079-37, v prostredi)

Rozmeéry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 241

Délka x $itka x vyska mm 695 x
540 x
1012

Filtraéni plocha, plochy skladany m? 0,6

filtr

Pramér saci hadice mm 40

Délka saci hadice m 4,0

Okolni podminky

Teplota prostredi °C -10...+40

Relativni vihkost vzduchu % 30-90

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku L,a dB(A) 67
Nejistota Kpa dB(A) 1
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <2,5
Nejistota K m/s2 0,2

Sit'ovy kabel

Typ sitového kabelu

mm?2 HO7RN-

F 3x1,5
Objednaci ¢islo (EU) 6.652-
126.0
Délka kabelu m 10
Technické zmény vyhrazeny.
11
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VsSeobecné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& || tajte tento poévodny navod na pouzitie
a priloZzené bezpecnostné pokyny

€. 59562490. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré

su v nich uvedené.

Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.

e 'V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formuijte predajcu.

e Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prislusenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

& vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mdzu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v sulade s tc¢elom

e Tento mokry/suchy vysavag¢ je uréeny na odstrario-
vanie suchych necistot a kvapalin.

e Pristroj je vhodny na vysavanie suchych, vodivych,
horlavych, zdraviu Skodlivych prachov v zéne 22
s triedou prachu H.

e Pristroje konstrukéného typu 22 su vhodné na za-
chytavanie horfavého prachu v zéne 22. Nie su
vhodné na pripojenie k strojom vytvarajdcim prach.

e Pristroje konstrukéného typu 22 nie su vhodné na
zachytavanie prachov alebo kvapalin s vysokym ne-

bezpefenstvom vybuchu a ani zmesi horlavych pra-
chov a kvapalin.

e V\ysavac je ureny na odstrariovanie horfavého pra-
chu v oblastiach ohrozenych expldziou klasifikova-
nych ako zéna 22.

e Tento pristroj je uréeny na priemyselné pouzivanie,
napr.vo vyrobnych priestoroch v priemysle
a remeslach, v skladoch, v doprave
a v polnohospodarstve.

Obrazok A

(@) Elektrody

(2) Sacia hadica

@ Upevriovacia skrutka drzadla pre posuvanie
@ Zaistenie nasavacej hlavy

@ Teleso filtra, viavo

@ Filter chladiaceho vzduchu, viavo
(?) Nadoba na necistoty

Uchopovacia priehlbina

@ Otoc¢né koliesko s parkovacou brzdou
Sacie hrdlo

() Rukovét podvozka

(i2) Podlahova hubica

(13 Podvozok

Uzatvaracia zétka

(® Sacia trubica

Filter chladiaceho vzduchu, vpravo
@ Teleso filtra, vpravo

Nasévacia hlava

Otoény spinad

Kontrolka ,Podtlak*

@%) Drzadlo

@2 Kryt filtra

@3) Upeviiovacie oko

Hak na hadicu

@ Drzadlo na posuvanie, nastavitelné
Koleno

@ Odkladaci priestor pre podlahovu hubicu
Pomécka na vyklapanie

Drziak pre $trbinovd hubicu

Drziak pre nasavaciu trubicu

@7 Uzatvaraci cap krytu filtra

@2) Ram filtra

@3 Sietovy kabel

@9 Plochy skladany filter

@5 Rukovat krytu filtra

Typovy &titok
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Symboly na pristroji

Prachova trieda

HIE A\ @H
y 4

VYSTRAHA: Tento stroj obsahuje zdraviu $kodlivy
prach. Vyprazdnenie a udrzbu, vratane odstranenia
zberného vrects$ka na prach smu vykonavat iba odbor-
nici, ktori pouZivaju vhodnu ochrannt vybavu. Nepre-
vadzkujte ho bez kompletného filtracného systému.

Zoéna 22, bezpecnostné filtracné vrecko

‘{&
A

Bezpecnostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia, nebezpecen-

stvo vybuchu a nebezpecenstvo poskodenia

Pri manipulécii s tymto pristrojom dodrZiavajte nasledu-

Juce bezpecnostné pokyny.

e Elektrické pripojenie je nutné vykonat mimo oblasti
ohrozenej vybuchom.

e Dodané prislusenstvo je elektricky vodivé. Smie sa
pouzivat iba prislusenstvo uvedené v prilohe (Stan-
dardné prisluSenstvo/$pecialne prisluenstvo)!

o Nevysavajte bez filtracnych prvkov. V opa¢nom pri-
pade déjde k poSkodeniu nasavacieho motora
a bude hrozit nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
vplyvom zvy$eného Uniku jemného prachu!

e Dodrziavajte bezpecnostné predpisy pre vysavané
materialy. Pri odbornej/neodbornej prevadzke mézu
diely (napr. vyfukovy otvor) dosiahnut teplotu az
105 °C.

e Minimalna zapalna teplota (MZT) oblaku prachu je
2160 °C a MZT prachu pri hribke prachu 5 mm je
=180 °C.

e Pouzitie predlzovacieho kabla nie je povolené.

Nevysavaijte Ziadne zapalné zdroje!
Vhodné na vysavanie horlavych prachov
tried vybuchu prachu v zéne 22.

Bezpecénostné filtracné vrecko
Objednavacie ¢islo  {6.904-420.0

Reakcia v pripade nudze

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku zraneni a poSkodeni v pri-
pade skratu alebo inych elektrickych poriuch
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom, nebez-
pecenstvo vzniku popalenin

Viypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastréku.

1. Vybalte pristroj a namontujte prislu§enstvo.
Obrazok B

Uvedenie do prevadzky

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu Skodlivym pra-

chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Nikdy nevysavajte bez filtraéného prvku, v opaénom pri-

pade hrozi nebezpecéenstvo ohrozenia zdravia zvy$e-

nym unikom jemného prachu.

Upozornenie

Na prach s energiou potrebnou na zapalenie niZzsou ako

1 mJ sa mézu vztahovat dodatocné predpisy.

1. Pristroj uvedte do pracovnej polohy a v pripade po-
treby ho zaistite parkovacimi brzdami.

2. Nasévaciu hadicu zasurite do nasavacieho hrdla.

3. Pred zacatim prace skontrolujte mieru naplnenia
nadoby na necistoty a v pripade potreby nadobu vy-
prazdnite.

4. Nasurite pozadované prislusenstvo.

Automatické monitorovanie sacieho vykonu
Pristroj je vybaveny monitorovanim sacieho vykonu. Ak
rychlost vzduchu v nasavacej hadici klesne pod 20 m/s,
kontrolka ,Podtlak” bude blikat nacerveno (pozrite si
¢ast' ,Pomoc pri poruchach®).

Upozornenie

Kontrolka sa m6ze pocas normalnej prevadzky (napr.
pri praci s podlahovou dyzou) docasne rozsvietit, ked’
sa znizi mnozstvo vzduchu (zniZenie prierezu)

a v désledku toho sa zvy$i podtlak.

Upozornenie

V tychto pripadoch vak nejde o poruchu, ale

0 upozornenie na to, Ze (ako je uvedené vyssie) doslo
k zniZzeniu mnoZstva vzduchu a k zvy$eniu podtlaku.

Antistaticky systém
Cez uzemnené pripojovacie hrdlo sa odvadzaju statické
naboje. Tymto sa zabrani tvorbe iskier a pradovym im-
pulzom s elektricky vodivym prisluSenstvom (v rozsahu
dodavky).

Suché vysavanie
e Pristroj je vybaveny bezpeénostnym filtraénym
vreckom s uzatvaracim vekom, objednavacie ¢islo
6.904-420.0 (5 kusov).
Upozornenie
Pomocou tohto pristroja mozZno vysavat vSetky druhy
prachov az do prachovej triedy H. Zakon predpisuje po-
uZitie zberného vrecka na prach (objednavacie ¢islo je
uvedené na filtracnom systéme).
Upozornenie
Pristroj je ako priemyselny vysavac je vhodny na vysa-
vanie suchych, vodivych, horlavych prachov
s hraniénymi hodnotami na pracovisku (HHP).
o Nepouzité ploché skladané filtre sa mézu uchova-
vat a prepravovat len v obale (kartén).
e Pri montazi sa nesmiete dotykat lamiel plochého
skladaného filtra.
Obrazok C

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vplyvom zdraviu $kodlivého pra-
chu, bezpecnostné filtracné vrecko

Ochorenia dychacich ciest v désledku vdychnutia pra-
chu.

Nikdy nevysavajte bez plochého skladaného a filtra a
bez bezpecnostného filtracného vrecka, v opacnom pri-
pade je tu riziko poSkodenia zdravia zvysenym tnikom
Jjemného prachu.
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Instalacia bezpecnostného filtraéného vrecka

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
Nasadte bezpecnostné filtraéné vrecko. Otvor bez-
pecnostného filtraéného vrecka pritom Uplne pre-
tiahnite cez odskok nasavacieho hrdla.
Obrazok D

3. Bezpecnostné filtracné vrecko natiahnite cez nadrz.
Dbaijte na to, aby bola uzemriovacia félia umiestne-
na nad kovovym kolikom na nasavacom hrdle dyze
a Ze sa dotyka kolika a kovovej pruziny na nasava-
cej hlave. Do nadrze vlozte vnutorné papierové fil-
tracné vrecko v tvare pismena L.
Obrazok E

4. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Mokré vysavanie

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo sposobené zdraviu Skodlivym pra-
chom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.
Pri mokrom vyséavani sa nesmu vysavat zdraviu $kodli-
vé prachy.

Montaz gumovych hubic

1. Odmontujte kefovy pas.
Obrazok F
2. Namontujte gumové hubice.
Uzatvorenie nasavacej pripojky
1. Uzatvaraciu zatku vlozte presne do nasavace;j pri-
pojky.
Obrazok G
2. Uzatvaraciu zatku vsurite az po doraz.
3. Nasavaciu pripojku s uzatvaracou zatkou pevne za-
tvorte otacanim doprava.
Upozornenie
Presnost uloZenia je dana ,bajonetovou pripojkou”.

Odstranenie bezpeénostného filtracného vrecka

e Pri vysavani mokrych necistét sa vzdy musi odstra-
nit bezpeénostné filtraéné vrecko.

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Vyhriite bezpec¢nostné filtracné vrecko.

Obrazok H

3. Stiahnite ochrannu féliu a ventilatné otvory zatvorte
samolepiacou sponou.
Obrazok |

4. Bezpecnostné filtracné vrecko vytiahnite smerom
dozadu.

5. Otvor nasavacej pripojky bezpe€nostného filtracné-
ho vrecka tesne uzavrite uzatvaracim vekom.
Obrazok J

6. Bezpecnostné filtraéné vrecko pevne uzatvorte po-

mocou pripevnenej kablovej pasky.

Obrazok K

Odstrarite bezpecnostné filtracné vrecko.

Nadobu zvnutra ocistite mokrou handrou.

Bezpecnostné filtracné vrecko zlikvidujte v pracho-

tesne uzatvorenom vreci, v sulade so zakonnymi

ustanoveniami.

10. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

VsSeobecne

©®N

POZOR

Nebezpecenstvo zapri¢inené vniknutim prachu

Nebezpeclenstvo poskodenia sacieho motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filter.

e Pri dosiahnuti max. vysky hladiny kvapaliny dbjde k
automatickému vypnutiu pristroja.

e Pri nevodivych kvapalinach (napriklad vitacia
emulzia, oleje a tuky) neddjde v pripade plnej nado-
by k vypnutiu pristroja. Vysku hladiny je nutné ne-
ustale sledovat a nadobu je nutné v€as vyprazdnit.

e Po ukonceni mokrého vysavania: Vysuste plochy
skladany filter. Elektrody vycistite pomocou kefky.
Nadobu odistite mokrou handrou a vysuste ju.

Pred kazdou prevadzkou
1. Skontrolujte, ¢i sietovy kabel nie je poskodeny. Po-
Skodeny kabel bezodkladnej nechajte vymenit auto-
rizovanym zakaznickym servisom alebo odbornym
elektrikarom.
Skontrolujte, ¢i plochy skladany filter nie je poSkode-
ny. PoSkodeny filter bezodkladne vymerite.

Otocny spinac¢

N

Vypnuty pristroj

Zapnuty pristroj

Zapnutie pristroja
Zasurite sietovu zastréku.
Pristroj zapnite oto€nym spinacom.

N =

Cistiaca prevadzka
1. Vykonajte Cistenie.
Vypnutie pristroja
Pristroj vypnite otoénym spinacom.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

-

Po kazdej prevadzke
Vyprazdnite nadobu.
2. Pristroj zvnutra a zvonka ocistite povysavanim a
utretim vihkou handrou.
3. Privysavani pristroja je nutné pouzit vysava¢
s minimalne rovnakou alebo lepSou klasifikaciou.
4. V pripade potreby vyplachnite prisluSenstvo vodou
a vysuste ho.

-

Priklopenie/vyklopenie posuvného drzadla

1. Uvolnite upevinovacie skrutky posuvného drzadla a
prestavte posuvné drzadlo.

Uschovanie pristroja
1. Nasavaciu hadicu a sietovy kabel uschovajte podla
obrazka.
Obrazok L
2. Pristroj odstavte v suchej miestnosti a zaistite pred
neopravnenym pouzivanim.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Pri preprave pristroja je nutné zabezpecit bezpe¢né
upevnenie.

Pre bezprasnu prepravu pristroja sa musia prijat tieto
opatrenia:
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-

Po pouziti nasavaciu hadicu a prislusenstvo o istite
vlhkou utierkou.

Zatvorte nasavaciu pripojku, pozrite si mokré vysa-
vanie.

Nasavaciu trubicu s podlahovou hubicou vyberte z
drziaka. Pri prenasani pristroj drzte za drzadlo a na-
savaciu trubicu.

Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislusne platny-
mi smernicami.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

Starostlivost’ a iUdrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prud
Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

Stroje na odstrarfiovanie prachu su bezpe¢nostné zaria-
denia na prevenciu alebo odstranenie nebezpecéenstva
v zmysle predpisu DGUV 1 (Nemecké predpisy o pre-
vencii Urazov, zasady prevencie).

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom silikonu

Mbzu poskodit plastové diely.

Na cistenie nepouZivajte oSetrovacie prostriedky s ob-
sahom silikénu.

e Jednoduché udrzbové a oSetrovacie prace mozete
vykonat' aj sami.

Povrch pristroja a vnutornu stranu nadoby pravidel-
ne ocistite vihkou handrou.

A

g

&

Vymena plochého skladaného filtra

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vplyvom zdraviu Skodlivého pra-
chu, bezpecnostné filtracné vrecko
Ochorenie dychacich ciest v désledku vdychnutia pra-
chu.
ZhromaZzdeny prach sa musi prepravovat’v prachotes-
nych nadobach. Presypanie prachu nie je povolené.
Likvidaciu zbernej nadoby na prach smu vykonavat len
vyékoleqé osoby.
AN VYSTRAHA
Nebezpecenstvo spésobené zdraviu Skodlivym pra-
chom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.
Hlavny filtracny prvok po vybrati z pristroja uz nepouzi-
vajte.
Pevne zabudované filtre smie vymieriat len odbornik,
a to vo vhodnych oblastiach (napr. v takzvanych dekon-
taminacnych staniciach).
Objednavacie ¢&islo plochého skladaného filtra PTFE H:
6.907-671.0
1. Pomocou skrutkovaca otocte oba uzatvaracie ¢apy
krytu filtra v protismere chodu hodinovych rugiciek.
Zaistovacie ¢apy su vytlacané.
Obrazok M
2. Otvorte kryt filtra.

3. Vyberte ram filtra.
Obrazok N
4. Vyberte plochy skladany filter.
5. Odstrarte zachytavanu nedistotu na strane Cistého
vzduchu.
6. Ramfiltra, ako aj odkladaciu plochu ramu filtra o€is-
tite vihkou utierkou.
7. Nasadte novy plochy skladany filter. Pri nasadzova-
ni davajte pozor na to, aby filter s plochymi zahybmi
bol na kazdej strane v jednej rovine.
Nasadte ram filtra.
Zatvorte kryt filtra, musi pocutelne zapadnut.
0. Oba uzatvaracie ¢apy krytu filtra pomocou skrutko-
vaca zatlaéte smerom dovnutra a oto¢enim v smere
chodu hodinovych ruciciek ich upevnite.

30>

Vymena bezpecnostného filtracného vrecka

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom zdraviu Skodlivého pra-

chu, bezpecnostné filtracné vrecko

Ochorenie dychacich ciest v désledku vdychnutia pra-

chu.

Zhromazdeny prach sa musi prepravovat’v prachotes-

nych nadobach. Presypanie prachu nie je povolené.

Likvidaciu zbernej nadoby na prach smu vykonavat len

vyskolené osoby.

1. Zatvorte nasavaciu pripojku, pozrite si mokré vysa-
vanie.

Obrazok G

2. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

3. Vyhriite bezpe¢nostné filtratné vrecko.
Obrazok H

4. Stiahnite ochrannt féliu a ventilaéné otvory zatvorte
samolepiacou sponou.
Obrazok |

5. Bezpecnostné filtraéné vrecko vytiahnite smerom
dozadu.

6. Otvor nasavacej pripojky bezpe¢nostného filtracné-
ho vrecka tesne uzavrite uzatvaracim vekom.
Obrazok J

7. Bezpecnostné filtratné vrecko pevne uzatvorte po-
mocou pripevnenej kablovej pasky.

Obrazok K

8. Odstrarite bezpecnostné filtracné vrecko.

9. Nadobu zvnutra o€istite mokrou handrou.

10. Bezpecnostné filtracné vrecko zlikvidujte v pracho-
tesne uzatvorenom vreci, v stlade so zakonnymi
ustanoveniami.

11. Nasadte nové bezpecnostné filtracné vrecko. Otvor
bezpecnostného filtracného vrecka pritom Upline
pretiahnite cez odskok nasavacieho hrdla.
Obrazok D

12. Bezpecnostné filtracné vrecko natiahnite cez nadrz.
Dbaijte na to, aby bola uzemnovacia félia umiestne-
na nad kovovym kolikom na nasavacom hrdle dyze
a Ze sa dotyka kolika a kovovej pruziny na nasava-
cej hlave. Do nadrze vlozte vnatorné papierové fil-
tracné vrecko v tvare pismena L.

Obrazok E
13. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Cistenie filtra chladiaceho vzduchu

1.V pravidelnych intervaloch zvonka
(v namontovanom stave) povysavaijte filter chladia-
ceho vzduchu.
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Vymena filtra chladiaceho vzduchu
Upozornenie
Na zaistenie spravneho fungovania nasavacej jednotky
je mozné filter chladiaceho vzduchu vymenit len
v spojeni s telesom filtra.
Objednavacie €islo supravy filtra chladiaceho vzduchu
(2x teleso filtra, 2x filter chladiaceho vzduchu): 4.101-
163.0
1. Pristroj nechajte vychladnut.
2. Do otvorov telesa filtra na nasavacej hlave az na do-
raz vlozte 2 ploché skrutkovace.
Obrazok O
3. Oba ploché skrutkovace zatlaéte smerom nadol
a opatrne vypacte teleso filtra.
4. Vyberte teleso filtra (s filtrom chladiaceho vzduchu).
5. Podla obrazka vlozte novy filter chladiaceho vzdu-
chu do nového telesa filtra.
6. Nové teleso filtra (s filtrom chladiaceho vzduchu)
umiestnite do nasavacej hlavice a zacvaknutim ho
zaistite.

Cistenie elektrod
1. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.
2. Elektrody vycistite pomocou kefky.
3. Nasadte a zablokujte nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym prudom

Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad

Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Upozornenie

Ak sa vyskytne porucha (napr. zlomenie filtra), pristroj

sa musi okamzite vypnut. Pred opdtovnymi uvedenim

do prevadzky sa porucha musi odstranit.

Sacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napajania pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel, sietovl zastrcku, elek-
trody pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia turbina sa vypina

1. Vyprazdnite nadobu.

2. Nasadte plochy skladany filter.

3. Vymerite plochy skladany filter.

Tepelna ochrana vypla motor z dévodu prehriatia.

1. Pristroj nechajte vychladnut. Vy¢istite alebo vymen-
te filter chladiaceho vzduchu.

Nasavacia turbina sa po vyprazdneni nadoby znovu

nerozbehne

1. Vypnite zariadenie a pockajte 5 sekund. Znovu zap-
nite pristroj.

2. Elektrédy vycistite pomocou kefky.

Sacia sila klesa

1. Odstrarite predmety, ktoré upchavaju nasavaciu hu-
bicu, nasavaciu trubicu, nasavaciu hadicu alebo plo-
chy skladany filter.

2. Vymerite pIné bezpecnostné filtratné vrecko.

3. Spravne zaaretujte kryt filtra.

4. Vymerite plochy skladany filter.

Vystup prachu pri vysavani

1. Skontrolujte/opravne spravnu montaznu polohu plo-

chého skladaného filtra.

2. Vymerite plochy skladany filter.

Automatické vypinanie (mokré vysavanie) nereagu-

je

1. Elektrody vycistite pomocou kefky.

2. 'V pripade elektricky nevodivej kvapaliny stale kon-
trolujte stav naplnenia.

Kontrolka ,,Podtlak” blika nacerveno

1. V pripade pIného bezpecnostného filtraéného vrec-

ka a pri nedosiahnuti minimalneho objemového

prietoku sa toto vrecko musi vymenit.

Vymerite plochy skladany filter.

Odstrarite predmety, ktoré upchavaju nasavaciu hu-

bicu, nasavaciu trubicu alebo nasavaciu hadicu.

@n

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V zmysle zakonnych ustanoveni je potrebné pristroj po
ukonéeni jeho zivotnosti zlikvidovat.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSenstvo a nahradné diely

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajice z neschvaleného pri-
slusenstva

Nebezpecéenstvo vybuchu

Pouzivajte iba prislusenstvo, ktoré vyrobca schvalil na
pouzivanie konstrukéného typu 22. PouZivanie inych
dielov prislusenstva méze spésobit nebezpecenstvo
vybuchu.

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku pristroja.

Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.
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EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusSnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 1.667-xxx

Prislu§né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Aplikované vnatrostatne normy

Oznacenie

@ 3DExhIICT105 °C Dc

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01

Technické udaje

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektricka pripojka
Sietové napatie \% 220-240
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50-60
Stuperi ochrany 1P64
Trieda ochrany |
Menovity vykon w 1200
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby | 75
Objem kvapaliny | 58
MnozZstvo vzduchu (max.) m3/h (I/s) 135
(37,5)
Podtlak (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
md/h (I/s) 234 (65)

Objem vzduchu (max., nasavaci

motor)
Podtlak (max., nasavaci motor)  kPa 25,0
(mbar)  (250)

Druh ochrany proti zapaleniu & ia

(EN 60079-11, v zbernej nadobe

na prach)

Druh ochrany proti zapaleniu & tc

(EN 60079-31, v prostredi)

Druh ochrany proti zapaleniu & h

(EN 80079-37, v prostredi)

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 241

Dizka x irka x vy$ka mm 695 x
540 x
1012

Filtra¢na plocha plochého sklada- m? 0,6

ného filtra

Priemer nasavacej hadice mm 40

Dizka nasavacej hadice m 4,0

Podmienky prostredia

Teplota okolia °C -10...+40

Relativna vlhkost vzduchu % 30-90

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku L,a dB(A) 67

Neistota Kya dB(A) 1

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? <2,5

Neistota K m/s2 0,2

Siet'ovy kabel

Typ sietového kabla mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Cislo sugiastky (EU) 6.652-
126.0

Dizka kabla m 10

Technické zmeny vyhradené.
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite iz-
& |||| virna navodila in priloZzena varnostna

navodila §t. 59562490. Navodila upo-
Stevajte.
Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
o Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina po$kodovana.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

@& odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

e Ta sesalnik za mokro/suho sesanje je zasnovan za
odstranjevanje suhe umazanije in tekogin.

Naprava je zasnovana za sesanje suhega, prevo-
dnega, gorljivega, zdravju Skodljivega prahu in je
primerna za cono 22, razred prahu H.

Naprave z nac¢inom gradnje 22 so primerne za se-
sanje gorljivega prahu v coni 22. Ni primerna za pri-
klju¢itev na stroje, ki ustvarjajo prah.

Naprave z na¢inom gradnje 22 niso primerne za se-
sanje prahu ali teko€in z visokim tveganjem eksplo-
zije in za mes$anice gorljivih prahov s teko¢inami.

e Sesalnik je namenjen odstranjevanju gorljivega pra-
hu v potencialno eksplozivnih obmogjih, ki so razvr-
$¢ena v cono 22.

e Ta naprava je primerna za komercialno uporabo,
npr. v prostorih proizvodnje v industriji in obrti, v
skladis¢nih halah, prevozni$tvu in poljedelstvu.

Slika A

(@) Elektrodi

(2) Sesalna gibka cev

@ Pritrdilni vijak potisnega stremena
@ Zaklep sesalne glave

@ Ohigje filtra, levo

@ Filter za hladen zrak, levo

(@) Posoda za umazanijo

Prijemna vdolbina

@ Krmilno kolesce s parkirno zavoro
Sesalni nastavek

() Rotaj podvozja

() Talna $oba

(3 Prevozno ogrodje

Zapiralni éep

(® Sesalna cev

Filter za hladen zrak, desno

@ Ohigje filtra, desno

Sesalna glava
Vrtljivo stikalo

Kontrolna lu¢ka za podtlak
@9 Nosilni rocaj

@2 Pokrov filtra

@3 Pritrdilno uho

Kavelj za gibko cev

@5) Potisni rocaj, nastavljiv
Koleno

@ Odlagalna povrsina za talno Sobo
Varovalo pred prevraanjem
Drzalo za $obo za stike
Drzalo sesalne cevi

@7 Navojni Gep pokrova filtra
@2) Okvir filtra

@3 Omrezni kabel

@9) Ploski nagubani filter

@5 Rocaj pokrova filtra

Tipska plos¢ica
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Simboli na napravi
Razred prahu

HI= A 1H

OPOZORILO: Naprava vsebuje zdravju skodljiv prah.
Postopke praznjenja in vzdrzevanja, vkljucéno z odstra-
njevanjem zbiralnika prahu, smejo izvajati samo stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno za$citno opremo. Naprave
ne uporabljajte brez celotnega sistema filtracije.

Cona 22, vrecka za varnostni filter

Ne vsesajte virov vziga! Primerno za se-
sanje gorljivega prahu razreda prasne
eksplozije v coni 22.

Vrecka za varnostni filter
6.904-420.0

Stevilka za narogilo

Varnostna navodila
A NEVARNOST

Nevarnost za zdravje, nevarnost eksplozije in po-

Skodb

Pri ravnanju s to napravo upostevajte naslednja varno-

stna navodila.

e Elektri¢ni prikljucek mora biti zunaj obmocja, v kate-
rem je nevarnost eksplozije.

e Prilozeni pribor je elektri¢no prevoden. Dovoljeno je
uporabljati samo pribor, ki je naveden v dodatku
(standardni pribor/posebni pribor)!

e Ne sesajte brez filtrskih elementov, sicer se sesalni
motor lahko poskoduje, zaradi pove€anega izpusta
finih prasnih delcev pa pride do ogrozanja zdravja.

e Upostevajte varnostne predpise za materiale, ki jih
sesate. Pri pravilni/nepravilni uporabi se deli
(na primer odprtina za izpihovanje) sesalnika lahko
segrejejo do 105 °C.

e Najnizja temperatura vziga (NTV) oblaka prahu je
2160 °C, NTV prahu debeline 5 mm pa =180 °C.

e Uporaba podaljSevalnega kabla ni dovoljena.

Ravnanje v sili

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb in S$kode v primeru kratkega sti-
ka ali drugih elektri¢nih napak

Nevarnost udara elektrike, nevarnost opeklin

Izklopite napravo in izvilecite elektricni vtic.

1. Odpakirajte napravo in sestavite pribor.
Slika B

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju Skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj lahko v naspro-

tnem primeru pride do ogroZanja zdravja zaradi poveéa-

nih izpustov delcev.

Napotek

Za prahove z energijo vZiga manj kot 1 mJ lahko veljajo

dodatni predpisi.

1. Napravo postavite v delovni poloZaj in jo po potrebi
zavarujte s parkirnima zavorama.

2. Sesalno gibko cev vstavite v sesalni prikljucek.

3. Pred zagetkom dela preverite raven napolnjenosti v
posodi za umazanijo in posodo po potrebi izprazni-
te.

4. Namestite Zeleni pribor.

Samodejni nadzor sesalne mog¢i
Naprava je opremljena z nadzorom sesalne mogi. Ce
hitrost zraka v sesalni gibki cevi pade pod 20 m/s, za¢ne
kontrolna lu¢ka za podtlak utripati rdece (glejte razdelek
Pomog¢ pri motnjah).

Napotek

Kontrolna lu¢ka lahko ob¢asno zasveti tudi med normal-
nim delovanjem (npr. pri delu s talno $obo), ko se kolici-
na zraka zmanjsa (zoZenje preseka) in se posledic¢no
podtlak poveca.

Napotek

Vendar v tem primeru ne gre za napako, temvec je to
samo znak, da se je koli¢ina zraka zmanj$ala in se je
podtlak povecal, kot je opisano zgoraj.

Antistaticni sistem
Ozemljeni prikljuéni nastavek odvaja stati¢no elektriko.
To preprecuje iskrenje in sunke toka pri uporabi prevo-
dnega pribora (v obsegu dobave).

Suho sesanje
e Naprava je opremljena z vrec¢ko za varnostni filter z
zapornim pokrovom, Stevilka za narocilo 6.904-
420.0 (5 kosov).
Napotek
Ta naprava je primerna za sesanje vseh vrst prahov do
razreda prahu H. Uporaba vrecke za zbiranje prahu (za
St. narocila glejte filtrirne sisteme) je zakonsko predpisa-
na.
Napotek
Naprava je primerna za uporabo kot industrijski sesalnik
za sesanje suhih, prevodnih, gorljivih prahov v obsegu
mejnih vrednosti za poklicno izpostavijenost.
e Neuporabljene ploske filtre lahko shranjujete in tran-
sportirate samo v embalazi (karton).
e Lamel ploskega nagubanega filtra se med vgradnjo
ni dovoljeno dotikati.
Slika C

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez ploskega nagubanega filtra in vre¢ke za
varnostni filter, saj lahko v nasprotnem primeru pride do
nevarnosti za zdravje zaradi povecane emisije finega
prahu.
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Namestitev vrecke za varnostni filter

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Nataknite vrecko za varnostni filter. Pri tem odprtino
vre€ke za varnostni filter v celoti povlecite ¢ez sklop
sesalnega prikljucka.

Slika D

3. Vrecko za varnostni filter povlecite ez posodo. Pa-
zite, da je ozemljitvena folija names¢ena ¢ez ko-
vinski ZATIC na sesalnem priklju¢ku ter da se folija
stika z ZATICEM in kovinsko vzmetjo na sesalni gla-
vi. V posodo vstavite papirnato filtrsko vrec¢ko v obli-
ki ¢rke L.

Slika E
4. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Mokro sesanje

A NEVARNOST
Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Pri mokrem sesanju se ne sme sesati zdravju $kodljivih
prahov.
Namesc¢anje gumijastega tesnila
1. DemontaZza krtac.
Slika F
2. Names$canje gumijastega tesnila.
Zapiranje sesalnega prikljucka
1. Tesnilni Cep prilegajoce vstavite v sesalni prikljucek.
Slika G
2. Tesnilni ¢ep vstavite do omejitve.
3. Sesalni priklju¢ek tesno zaprite s tesnilnim ¢epom
tako, da ga obrnete v desno.
Napotek
Natancnost prileganja je odvisna od »bajonetnega pri-
kljuckac.

Odstranjevanje vrecke za varnostni filter

e Pri sesanju mokre umazanije vedno odstranite vre¢-
ko za varnostni filter.
1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
2. Vrecko za varnostni filter zavihajte navzgor.
Slika H
3. Odstranite zas¢itno folijo in zaprite odprtine za od-
zracevanje s samolepilnim jezickom.
Slika |
4. Vrecko za varnostni filter izvlecite v smeri nazaj.
5. Odprtino sesalnega priklju¢ka vrecke za varnostni
filter tesno zaprite z zapornim pokrovom.
Slika J
6. Vrecko za varnostni filter tesno zaprite s pritrieno ka-
belsko vezico.
Slika K
Odstranite vrecko za varnostni filter.
Posodo od znotraj ocistite z viazno krpo.
Vrecko za varnostni filter, ki je zaprta v na prah od-
porno vrec¢o, odstranite v skladu z zakonskimi pred-
pisi.
10. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.
Splosno

©o®N

POZOR

Nevarnost zaradi vstopanja finega praha

Nevarnost poskodovanja sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranite ploskega nagubanega

filtra.

e Ko nivo tekoCine doseze najvi$jo raven, se naprava
samodejno izklopi.

e Pri neprevodnih tekocinah (npr. vrtalna emulzija,
olja in mascobe) se naprava ne izkljuéi, ko je poso-
da polna. Nivo je treba nenehno preverjati in posodo
pravocasno izprazniti.

e Po koncu mokrega sesanja: Posusite ploski nagu-
banifilter. Elektrodi oCistite s $¢etko. Posodo ocistite
z vlazno krpo in jo posusite.

Upravljanje

Pred vsakim obratovanjem
1. Preverite, ali je omrezni kabel poSkodovan, posko-
dovani kabel mora takoj zamenjati pooblas¢ena ser-
visna sluzba ali strokovnjak elektrikar.
Preverite, ali je ploski nagubani filter poskodovan,
poskodovani filter takoj zamenjajte.

Vrtljivo stikalo
IZKLOP naprave

N

VKLOP naprave

Vklop naprave
Vstavite elektriéni vtic.
Napravo vklopite s su¢nim stikalom.

N =

Ciséenje

1. lzvedite CiS€enje.

Izklop naprave

Napravo izklopite s su¢nim stikalom.
2. lzvlecite elektricni vtic.

-

Po vsaki uporabi
Izpraznite posodo.
2. Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obrisite
z vlazno krpo.
3. Zasesanje naprave uporabite sesalnik z isto ali bolj-
$o klasifikacijo.
4. Pribor po potrebi sperite z vodo in posusite.

-

Preklopite potisni ro¢aj noter/ven
1. Sprostite pritrdilne vijake potisnega ro¢aja in prilago-
dite potisni rocaj.

Shranjevanje naprave
1. Sesalna gibka cev in omrezni kabel shranjujte, kot je
prikazano na sliki.
Slika L
2. Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte
pred nepooblas¢eno uporabo.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

Pri transportu naprave morate poskrbeti za varno pritr-

ditev naprave.

Za brezpra$en transport naprave je treba upostevati

naslednje ukrepe:

1. Sesalno gibko cev in dodatke o€istite z vlazno krpo.

2. Zaprite sesalni prikljucek, glejte razdelek Mokro se-
sanje.
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3. lzdrzala vzemite sesalno cev s talno Sobo. Napravo
pri prenasanju drzite za nosilni ro¢aj in za sesalno
cev.

Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiscenje
AN\ PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.
Napravo lahko skladi$¢ite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne naprave za
preprec¢evanije ali odpravljanje nevarnosti v smislu pred-
pisa DGUV 1 (nemski predpis o prepre¢evanju nesrec¢,
nacela prepre¢evanja).

POZOR

Negovalna sredstva, ki vsebujejo silikone

Lahko po$kodujejo plasticne dele.

Za ciscenje ne uporabljajte negovalnih sredstev, ki vse-

bujejo silikone.

e Preprosto vzdrzevanje in nego lahko izvajate sami.

e Povrsino naprave in notranjost posode redno Cistite
z vlazno krpo.

»

Zamenjava ploskega nagubanega filtra

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju $kodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Odpadni prah je treba transportirati v posodah, ki so od-
porne na prah. Pretresanje ni dovoljeno. Zbiralno poso-
do za prah lahko odstranijo samo pooblas¢ene osebe.

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Glavnega filtrirnega elementa po odstranitvi iz naprave

ne uporabljajte vec.

Fiksno namescene filtre sme zamenjati samo usposo-

bljena oseba na primernih obmogjih (npr. v tako imeno-

vanih enotah za dekontaminacijo).

Stevilka za narogilo ploskega nagubanega filtra PTFE

H: 6.907-671.0

1. Zizvijaéem oba navojna ¢epa na pokrovu filtra zavr-

tite v nasprotni smeri urnega kazalca. Navojna ¢epa

sta potisnjena navzven.

Slika M

QOdprite pokrov filtra.

Odstranite okvir filtra.

Slika N

4. Odstranite ploski nagubani filter.

5. Odstranite nakopi¢eno umazanijo na strani Cistega
zraka.

6. Okuvir filtra in naleZzno povrsino okvira filtra ocistite z
vlazno krpo.

7. Vstavite nov ploski nagubani filter. Pri vstavljanju pa-
zite, da ploski nagubani filter dobro leZi na vseh stra-
neh.

8. Vstavite okvir filtra.

wn

9. Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskodi.
10. Z izvija¢em oba navojna ¢epa na pokrovu filtra poti-
snite in zavrtite v smeri urnega kazalca.

Menjava vrecke za varnostni filter

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Odpadni prah je treba transportirati v posodah, ki so od-

porne na prah. Pretresanje ni dovoljeno. Zbiralno poso-

do za prah lahko odstranijo samo pooblas¢ene osebe.

1. Zaprite sesalni prikljucek, glejte Mokro sesanje.
Slika G

2. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

3. Vrecko za varnostni filter zavihajte navzgor.

Slika H

4. Odstranite zascitno folijo in zaprite odprtine za od-
zraCevanje s samolepilnim jezickom.
Slika |

5. Vrecko za varnostni filter izvlecite v smeri nazaj.

6. Odprtino sesalnega prikljucka vrecke za varnostni
filter tesno zaprite z zapornim pokrovom.

Slika J

7. Vrec€ko za varnostni filter tesno zaprite s pritrjeno ka-
belsko vezico.
Slika K

8. Odstranite vrecko za varnostni filter.

9. Posodo od znotraj odistite z vlazno krpo.

10. Vrecko za varnostni filter, ki je zaprta v na prah od-
porno vreco, odstranite v skladu z zakonskimi pred-
pisi.

11. Nataknite novo vrecko za varnostni filter. Pri tem od-
prtino vrecke za varnostni filter v celoti povlecite ¢ez
sklop sesalnega prikljucka.

SlikaD

12. Vrecko za varnostni filter povlecite ez posodo. Pa-
zite, da je ozemljitvena folija names$¢ena ¢ez ko-
vinski ZATIC na sesalnem priklju¢ku ter da se folija
stika z ZATICEM in kovinsko vzmetjo na sesalni gla-
vi. V posodo vstavite papirnato filtrsko vrecko v obli-
ki ¢rke L.

Slika E
13. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Ciséenije filtra za hladen zrak
1. Filter za hladen zrak v rednih ¢asovnih presledkih
posesajte z zunanje strani (ko je names$cen).

Menjava filtra za hladen zrak
Napotek
Filter za hladen zrak vedno zamenjajte skupaj z ohiSjem
filtra, da zagotovite nemoteno delovanje sesalne enote.
Stevilka za narogilo kompleta filtra za hladen zrak (2-
krat ohisje filtra, 2-krat filter za hladen zrak): 4.101-
163.0
1. Pocakaijte, da se naprava ohladi.
2. 2ravna izvijaca do konca vstavite v odprtini ohisja
filtra na sesalni glavi.
Slika O
3. Oba ravna izvija¢a potisnite navzdol in ohisje filtra
previdno izvlecite.
4. Odstranite ohisje filtra (s filtrom za hladen zrak).
5. Vstavite nov filter za hladen zrak v novo ohisje filtra,
kot je prikazano na sliki.
6. Vstavite novo ohi§je filtra (s filtrom za hladen zrak) v
sesalno glavo, da se zaskoci.
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Ciséenje elektrod
1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.
2. Elektrode odistite s krtacami.
3. Namestite in zapahnite sesalno glavo.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Napotek

Ce pride do motnje (npr. pretrganja filtra), je treba na-

pravo takoj izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba

odpraviti motnjo.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vtiénico in varovalko oskrbe s tokom.

2. Preverite omrezni kabel, elektri¢ni vti¢ in elektrode.

3. Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi

1. lzpraznite posodo.

2. Vstavite ploski nagubani filter.

3. Zamenjajte ploski nagubani filter.

Toplotna zasgita je izklopila motor zaradi pregretja.

1. Pocakajte, da se naprava ohladi. Zamenjajte ali
ocistite filter za hladen zrak.

Sesalna turbina se po praznjenju posode ne zazene

1. lzklopite napravo in pocakajte 5 sekund. Napravo
ponovno vklopite.

2. Elektrodi ocistite s S¢etko.

Sesalna mo¢ upada

1. Odmasite sesalno Sobo, sesalno cev in sesalno gib-
ko cev ali ploski nagubani filter.

2. Zamenjajte napolnjeno vrecko za varnostni filter.

3. Pravilno pritrdite pokrov filtra.

4. Zamenjajte ploski nagubani filter.

Med sesanjem izstopa prah.

1. Preverite, ali je ploski nagubani filter pravilno vsta-
vljen, in polozaj po potrebi popravite.

2. Menjava ploskega nagubanega filtra.

Odklopna avtomatika (mokro sesanje) se ne odziva

1. Elektrode ocistite s krtacami.

2. Pri elektriéno neprevodnih tekocinah zmeraj prever-
jajte stanje napolnjenosti.

Kontrolna lu¢ka za podtlak utripa rdece

1. Ce je vretka za varnostni filter napolnjena in naj-

manijsi volumski tok ni dosezen, jo je treba zamenja-

ti.

Zamenijajte ploski nagubani filter.

Odmasite sesalno Sobo, odstranite sesalno cev ali

sesalno gibko cev.

wnN

Servisna sluzba

Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

Odstranjevanje med odpadke

Po koncu Zivljenjske dobe naprave je treba le-to odstra-
niti v skladu z zakonskimi dolo€bami.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku

bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite

dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.
Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi neodobrenega pribora

Nevarnost eksplozije

Uporabljajte samo pribor, ki ga je za uporabo z napravo
nacina gradnje 22 odobril proizvajalec. Uporaba drugih
delov pribora lahko povzroéi nevarnost eksplozije.
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 1.667-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Uporabljeni nacionalni standardi

Oznaka

@ 3DExhIINCT105°C Dc

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Tehniéni podatki

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Stopnja zascite P64
Razred zasc¢ite |
Nazivna mo¢ W 1200
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode | 75
Koli¢ina polnjenja tekocine | 58
Koli¢ina zraka (maks.) m3/h (I/s) 135
(37,5)
Podtlak (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Koli¢ina zraka (maks., sesalni mo- m3/h (I/s) 234 (65)
tor)

Podtlak (maks., sesalni motor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Vrsta za$cite pred vzigom (EN & ia

60079-11, v zbiralniku prahu)

Vrsta zascite pred vzigom (EN ) tc

60079-31, v okolju)

Vrsta zascite pred vzigom (EN & h

ISO 80079-37, v okolju)

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 241

Dolzina x $irina x viSina mm 695 x
540 x
1012

Povrsina ploskega nagubanega m2 0,6

filtra

Premer sesalne gibke cevi mm 40

Dolzina sesalne gibke cevi m 4,0

Okoljski pogoji

Okoljska temperatura °C -10...+40

Relativna vlaznost zraka % 30-90

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-69

Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 67
Negotovost Ko dB(A) 1
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2
Omrezni kabel
Tip omreznega kabla mm?2 HO7RN-
F 3x1,5
Stevilka sestavnega dela (EU) 6.652-
126.0
Dolzina kabla m 10

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Informatii generale 123
Protectia mediului . 123
Utilizarea corespunzatoa 123

Descrierea aparatului...... . 124

Simboluri pe aparat 124
Indicatii de siguranta 124
Pregatirea 125
Punerea in functiune 125
Operarea 126
Transportarea 126
Depozitarea........ 126
Ingrijirea si intretinerea.... 126
Remedierea defectiunilor 127
Eliminarea ca deseu 128
Garantie 128
Accesoriile si piesele de schimb 128
Declaratie de conformitate UE 128
Date tehnice 129

Informatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului ci-
& |||| titi manualul de utilizare original si indi-

catiile privind siguranta, anexate sub
numarul 59562490. Actionati conform acestor instructi-
uni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

o Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Dacid intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea corespunzatoare

e Acest aspirator umed-uscat este conceput pentru
indepartarea murdariei uscate si a lichidelor.

e Folositi aparatul pentru aspirarea particulelor de
praf uscate, inflamabile si nocive incadrate in zona
22 - clasa de praf H.

e Aparatele de tip 22 sunt potrivite pentru preluarea
particulelor de praf inflamabile incadrate in zona 22.
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Racordarea aparatului la masinile generatoare de
praf este interzisa.

e Aparatele de tip 22 nu sunt potrivite pentru prelua-
rea particulelor de praf sau a lichidelor cu risc inalt
de explozie si nici pentru amestecarea particulelor
de praf inflamabile cu lichide.

e Aspiratorul este destinat indepartarii particulelor de
praf inflamabile prezente in zonele cu risc de explo-
zie, incadrate in zona 22.

e Acest aparat este potrivit pentru utilizare in scopuri
economice, de ex. in zonele de productie din indus-
trie si artizanat, in depozite, in unitati de transporta-
re si in agricultura.

Figura A

(1) Electrozi

() Furtun de aspirare

@ Surub de fixare al manerului de impingere
@ Blocarea capului de aspirare

() Carcasi filtru, stanga

@ Filtru de aer de racire, stanga
(@ Recipient impuritati

Maner

@ Rola de ghidare cu frana de parcare
Prize de aspirare

() Maner de sasiu

(12 Duza pentru pardoseald

@3 Sasiu

Dopuri de inchidere

(5 Teava de aspirat

Filtru de aer de racire, dreapta
(i7) Carcasi filtru, dreapta

Cap de aspirare

Comutator rotativ

Lampa de control ,Subpresiune”
@1 Maner portant

@2 Capac filtru

@3 Ureche de fixare

Carlige de furtun

@ Maner de impingere, reglabil
Cot

@ Locasul duzei pentru pardoseala
Asistenta la basculare

@9 Suport pentru duza de colturi
Suport pentru teava de aspirat
@ Stift de blocare a capacului filtrului
@2 Cadru filtru

@3 Cablu de retea

@9 Filtru cutat plat
@5 Manerul capacului de filtru

Placuta de tip

Simboluri pe aparat
Clasa de praf

HIE A\ [mfw

AVERTISMENT: Acest aparat contine particule de praf
nocive pentru sénétate. Asigurati-véa de faptul ca lucra-
rile de golire si de intretinere, inclusiv eliminarea sacu-
lui de colectare a prafului sunt efectuate exclusiv de
catre specialisti, care utilizeaza echipament de protec-
tie adecvat. Utilizarea aparatului fara sistem de filtrare
complet este interzisa.

Zona 22, sacul filtrant de siguranta

Nu aspirati surse de aprindere! Adecvat
AN pentru aspirarea prafurilor combustibile
" care apartin claselor de explozie a prafu-

lui in zona 22.
Zone 22/

Sac filtru de siguranta
Numar de comanda

==

6.904-420.0

Indicatii de siguranta
A PERICOL

Pericol de sanatate, de explozie si de deteriorare

In cazul manipularii aparatuilui acordati atentie indicati-

ilor de siguranta mentionate mai jos.

e Asigurati-va de faptul ca racordurile electrice sunt
realizate in afara zonei cu risc de explozie.

e Accesoriile incluse in pachetul de livrare sunt con-
ductoare de electricitate Folositi exclusiv accesoriile
mentionate in anexa (accesorii standard/speciale)!

e Aspirarea fara elementele de filtrare este interzisa,
n caz contrar apare riscul deteriorarii motorului de
aspirare, a starii de sanatate si a ejectarii de particu-
le de praf fin!

e Acordati atentie instructiumnilor de siguranta referi-
toare la materialele de aspirat. Pe durata utilizarii
corespunzatoare/necorespunzatoare piesele (de
ex. orificiului de evacuare) aspiratorului se pot in-
calzi la temperaturi de maxim 105 °C.

e Temperatura de aprindere minima (MZT) a norului
de praf este 2160 °C; in cazul particulelor de praf cu
grosime de 5 mm temperatura de aprindere minima
este 2180 °C.

e Utilizarea cablurilor prelungitoare este interzisa.
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Comportamentul in situatiile de urgenta

A PERICOL

Pericol de ranire si de deteriorare in caz de scurtcir-
cuit sau de alte defectiuni electrice

Pericol de soc electric, risc de arsuri

Opriti aparatul si scoateti stecherul din priza.

1. Dezambati aparatul si montati accesoriul.
Figura B

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului ddunator pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoarece in caz con-

trar exista un pericol pentru sdnétate cauzat de emisiile

de particule mai mari.

Indicatie

In cazul particulelor de praf cu energie de aprindere sub

1 mJ pot fi aplicabile prevederi suplimentare.

1. Pozitionati aparatul in pozitia de lucru si dacéa este
cazul securizati aparatul cu frana de parcare.

2. Introduceti furtunul de aspirare in stutul aspirator.

3. Tnainte de inceperea lucrarilor verificati nivelul de

umplere al recipientului de impuritati si goliti recipi-

entul, daca este cazul.

Montati accesoriul dorit.

»

Montarea sistemului automat de
monitorizare a puterii de aspiratie
Aparatul este dotat cu sistem de monitorizare a puterii
de aspiratie. Daca viteza aerului din furtunul de aspirare
scade sub 20 m/s, lampa de control ,Subpresiune” cli-

peste cu lumina rosie (consultati sectiunea Ajutorul in
caz de defectiuni).

Indicatie

Lampa de control se poate aprinde temporar si in cazul
functiondrii normale a aparatului (de ex. in cazul utiliza-
rii unei duze pentru pardoseald), in cazul scaderii canti-
tatii de aer (scédere transversalé), ceea ce poate cauza
cresterea subpresiunii.

Indicatie

Trebuie mentionat faptul ca situatiile de acest fel nu im-
plica survenirea unei defectiuni, ci o0 semnalizare a re-
ducerii cantitatii de aer si a cresterii subpresiunii.

Sistem antistatic
Stutul de racord cu impamantare distribuie incarcaturile
statice. Acest lucru Tmpiedica formarea de scantei si
socurile electrice cu accesorii conducatoare electric (in-
cluse).

Aspirarea uscata
e Aparatul este dotat cu un sac de filtru de siguranta
cu capac de inchidere, nr. comanda 6.904-420.0 (5
bucati).
Indicatie
Folositi acest aparat pentru aspirarea tuturor tipurilor de
particule de praf, maxim clasa de praf H. Utilizarea unui
sac de colectare a prafului (numar de comanda, vezi
sistemele de filtre) este prevazuta legal.
Indicatie
Aparatul este un aspirator industrial potrivit pentru aspi-
rarea particulelor de praf uscate, conductoare si infla-
mabile, cu valoare-minimé de spatiu de lucru (AGW)
corespunzatoare.

e Filtrele cutate plate neutilizate pot fi depozitate si
transportate numai in ambalajul lor (cutie de carton).
e Evitati atingerea lamelelor filtrului cutat plat pe dura-
ta efectudrii lucrarilor de montare.
Figura C

AN AVERTIZARE

Pericol din cauza particulelor de praf daunatoare
pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhal&rii prafului.

Nu aspirati fara filtrul cutat plat si sacul filtrului de sigu-
ranta, deoarece in caz contrar existd un pericol pentru
sdndtate cauzat de emisiile de particule fine de praf.

Montarea sacului filtrului de siguranta

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Atasati sacul filtrului de siguranta. Trageti complet
deschiderea sacului filtrant de siguranta peste re-
ductia stutului aspirator.

FiguraD

3. Puneti sacul filtrului de siguranta peste recipient.
Asigurati-va de faptul ca folia de impamantare este
plasata peste pinii metalici de pe duza de aspirare si
de faptul ca pinii asigura contactul cu arcul metalic
de la capul de aspirare. Plasati sacul filtrant din har-
tie din interior in forma de L in recipient.

Figura E
4. Asezati capul de aspirare si blocati-l.

-

Aspirare umeda

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalérii prafului.

La aspirarea umeda, nu trebuie aspirate prafuri pericu-
loase pentru sanatate.

Montarea buzelor de cauciuc

1. Demontati benzile aspre.
Figura F
2. Montati buzele de cauciuc.

inchiderea racordului de aspirare

1. Introduceti dopurile de inchidere corect in racordul
de aspirare.
Figura G

2. Tmpinget,i dorpurile de inchidere pana la opritor.

3. TInchideti bine racordul de aspirare cu ajutorul dopu-
lui de inchidere, rotindu-I spre dreapta.

Indicatie

Precizia de potrivire este data de ,racordul baioneta”.

indepartarea sacului filtrului de siguranta

o incaz de aspirare de murdarie umeda, sacul filtrului
de siguranta trebuie intotdeauna indepartat.
Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. ntoarceti sacul filtrului de siguranta.

Figura H

3. Indepértati folia de protectie si inchideti orificiile de
aerisire cu ajutorul unei etichete autoadezive.
Figural

4. Scoateti spre spate sacul filtrului de siguranta.

5. Oirificiul racordului de aspirare al sacului filtrului de
siguranta trebuie inchis etans cu capacul de inchi-
dere.

FiguraJ

6. Inchideti etans sacul filtrului de siguranta, folosind

colierul de cablu inclus.

Figura K

Tndepartati sacul filtrului de siguranta.

Curatati recipientul in interior cu o laveta umeda.

-

®© N
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9. Pentru eliminare, asezati sacul filtrului de siguranta
ntr-un alt sac inchis etans la praf, conform prevede-
rilor legale aplicabile.

10. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Informatii generale

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.

Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.

Nu scoateti niciodata filtrul cutat plat atunci cadnd aspi-

rati.

e La atingerea nivelului max. de lichid, aparatul se
opreste automat.

e Lalichidele neconductoare (de ex. emulsie de foraj,
uleiuri si grasimi), dispozitivul nu se opreste atunci
cand recipientul este plin. Nivelul trebuie verificat
permanent si recipientul golit din timp.

o Dupa finalizarea aspirarii umede: Uscati filtrul cutat
plat. Curatati electrozii cu o perie. Curatati recipien-
tul cu o laveta umeda si uscati-I.

Operarea

Inainte de fiecare utilizare
1. Asigurati-va de integritatea cablului de retea; in ca-
zul observarii unor semne de deteriorare contactati
serviciul de relatii cu clienti autorizat sau un electri-
cian si solicitati inlocuirea cablului deteriorat.
Verificati daca filtrul cutat plat prezintd semne de de-
teriorare si inlocuiti imediat filtrul cutat plat deterio-
rat.

N

Comutator rotativ

Dispozitiv OPRIT

Dispozitiv PORNIT

Pornirea aparatului
Conectati stecarul de retea.
Porniti aparatul de la intrerupatorul rotativ.

N =

Operatiune de curatare
1. Efectuati curatarea.

Oprirea aparatului

1. Opriti aparatul de la intrerupatorul rotativ.
2. Trageti stecarul de retea.

Dupa fiecare utilizare

1. Goliti recipientul.
Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

3. Pentru aspirarea aparatului folositi minim un aspira-
tor cu clasificare identica sau superioara.

4. Daca este cazul spalati accesoriul cu apa si lasati-I
la uscat.

Rabatare in interior/la exterior manerul de
impingere
1. Eliberati suruburile de fixare ale manerului de impin-
gere si reglati manerul de impingere.

Depozitarea aparatului
1. Pastrati furtunul de aspirare si cablul de alimentare
conform figurii.
Figura L
2. Depozitati aparatul intr-o camera uscata si asigu-
rati-l Tmpotriva utilizarii neautorizate.

Transportarea

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Pe durata transportarii aparatului, asigurati-va de fixa-

rea corespunzatoare a acestuia.

Trebuie luate urmatoarele masuri pentru a asigura un

transport fara praf al dispozitivului:

1. Curatati furtunul de aspirare si accesoriile cu o lave-
ta umeda.

2. Pentru inchiderea racordului de aspirare, vezi Aspi-
rarea umeda.

3. Scoateti teava de aspirat cu duzele pentru pardo-
seala din suport. Pentru transportare, prindeti apa-
ratul de méner si de teava de aspirat.

4. La transportarea dispozitivului in vehicule, ancorati-
| in conformitate cu directivele aplicabile, pentru a
preveni alunecarea si rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Obpriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Masinile de indepartat praful sunt dispozitive de sigu-
ranta pentru prevenirea sau eliminarea pericolelor in
sensul prescriptiei DGUV 1 (Regulamentul german de
prevenire a accidentelor, principii de prevenire).

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

La curétare, nu utilizati produse de intretinere care con-

tin silicon.

e Lucrarile de intretinere si de ingrijire simple le puteti
face chiar dvs.

e Curatati suprafata aparatului si interiorul recipientu-
lui la intervale de timp regulate, cu o lavetd umeda.

nlocuirea filtrului cutat plat

A PERICOL

Pericol din cauza particulelor de praf daunatoare
pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhal&rii prafului.
Particulele de praf acumulate trebuie transportate in
containere etanse la praf. Transvazarea este interzisa.
Eliminarea rezervorului de colectare a prafului trebuie
asigurata exclusiv de cétre personalul instruit.
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&N AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Nu mai utilizati elementul de filtrare principal dupd ce il

scoateti din aparat.

Asigurati-va de faptul ca filtrele montate sunt inlocuite

doar in zone corespunzatoare (de ex. in asa-numite

statii de decontaminare), de catre un specialist.

Numarul de comanda al filtrului cutat plat PTFE H:

6.907-671.0

1. Rotiti ambele stifturi de blocare a capacului filtrului
n sens invers acelor de ceasornic cu o surubelnita.
Stifurile de blocare sunt impinse in afara.

Figura M

2. Deschideti capacul filtrului.

3. Scoateti cadrul de filtru.
Figura N

4. Scoateti filtrul cutat plat.

5. Tndepértat,i murdaria acumulata pe partea de aer cu-
rat.

6. Stergeti cadrul filtrului, precum si suportul cadrului
filtrului cu o lavetd umeda.

7. Utilizati filtrul cutat plat nou. La utilizare, aveti grija
ca filtrul cutat plat sa fie la acelasi nivel pe toate par-
tile.

8. Introduceti cadrul de filtru.

9. Tnchide’gi capacul de la filtru, care se fixeaza cu un

sunet auditiv.

. Apasati ambele stifturi de blocare ale capacului fil-

trului cu o surubelnita si fixati-le in sensul acelor de
ceasornic.

1

o

inlocuiti sacul filtrului de siguranta

A PERICOL

Pericol din cauza particulelor de praf daunatoare

pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Particulele de praf acumulate trebuie transportate in

containere etanse la praf. Transvazarea este interzisa.

Eliminarea rezervorului de colectare a prafului trebuie

asigurata exclusiv de catre personalul instruit.

1. Pentru inchiderea racordului de aspirare, vezi Aspi-
rarea umeda.

Figura G

2. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

3. Intoarceti sacul filtrului de siguranta.
Figura H

4. Tndepartati folia de protectie si inchideti orificiile de
aerisire cu ajutorul unei etichete autoadezive.
Figura |

5. Scoateti spre spate sacul filtrului de siguranta.

6. Orificiul racordului de aspirare al sacului filtrului de
siguranta trebuie inchis etans cu capacul de inchi-
dere.

Figura J

7. Inchideti etans sacul filtrului de sigurants, folosind
colierul de cablu inclus.
Figura K

8. Tndepértat,i sacul filtrului de siguranta.

9. Curatati recipientul in interior cu o lavetd umeda.

10. Pentru eliminare, asezati sacul filtrului de siguranta
ntr-un alt sac inchis etans la praf, conform prevede-
rilor legale aplicabile.

11. Montati sacul filtrului de siguranta. Trageti complet
deschiderea sacului filtrant de siguranta peste re-
ductia stutului aspirator.

FiguraD

12. Puneti sacul filtrului de siguranta peste recipient.
Asigurati-va de faptul ca folia de impamantare este
plasata peste pinii metalici de pe duza de aspirare si
de faptul ca pinii asigura contactul cu arcul metalic
de la capul de aspirare. Plasati sacul filtrant din har-
tie din interior in forma de L in recipient.

Figura E
13. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Curatarea filtrului de aer de racire

1. Aspirati filtrul de aer de racire din exterior (daca este
montat) la intervale regulate.

Schimbarea filtrului cu aer de racire

Indicatie

Filtrul de aer de racire poate fi schimbat doar impreund

cu carcasa filtrului, in scopul asigurarii functiondri co-

respunzatoare a unitatii de aspiratie.

numarul de comanda al setului filtrului de aer de racire

(2x carcasa filtru, 2x filtru de aer de racire): 4.101-163.0

1. Lasati aparatul sa se raceasca.

2. 2 Introduceti pana la oprire surubelnita cu lama pla-
ta in orificiile carcasei de filtru de pe capul de aspi-
rare.

Figura O

3. Apasati in jos ambele surubelnite cu lama plata si
scoateti cu grija carcasa de filtru.

4. Scoateti carcasa de filtru (cu filtru de aer de racire).

5. Introduceti noul filtru de aer de racire in carcasa de
filtru, conform figurii.

6. Introduceti si fixati noua carcasa de filtru (cu filtru de
aer de racire) in capul de aspirare.

Curatarea electrozilor
1. Deblocati si scoateti gura de aspirare.
2. Curatati electrozii cu o perie.
3. Puneti gura de aspirare si blocati-o.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune

Opiriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Indicatie

Daca apare o defectiune (de ex. rupere a filtrului), apa-

ratul trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea in func-

tiune, defectiunea trebuie remediata.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. \Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

2. Verificati cablul de alimentare, stecarul si electrozii
aparatului.

3. Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare se opreste

1. Goliti recipientul.

2. Montati filtrul cutat plat.

3. Tnlocuiti filtrul cutat plat.

Intrerupétorul de protectie termicé a oprit motorul din

cauza supraincalzirii.

1. Lasati aparatul sa se raceasca. Curatati sau schim-
bati filtrul de aer de racire.

Turbina de aspirare nu reporneste dupa golirea re-

cipientului

1. Deconectati aparatul si asteptati 5 secunde. Porniti
din nou aparatul.

2. Curatati electrozii cu o perie.
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l:uterea de aspirare scade Declaratie de conformitate UE

. Indepértati blocajele din duza de aspiratie, tubul de " = x P o
aspirare, teava de aspirat sau filtrul cutat plat. Prin prezenta_, declardm ca aparatul _|n_d|catl mai jos Co-

Tnlocuiti sacul filtrului de sigurants plin respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si

Fixati capacul filtrului in poitie. : sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin

Tnlocuiti fpiltrul cutat plat pozilie. proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-

-vacuare ‘praf la aspil?aré mercializata de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
Verificati/corectati pozitia de montaj corecta a filtru- apara.tulhwl care nua fos_t_ convenita cu noi, aceasta de-

claratie Tsi pierde valabilitatea.

lui cutat plat. . . N .
2. Tnlocuit filtrul cutat plat. Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Smhwn

Oprirea automata (aspirarea umeda) nu functionea- Tip: 1.667-xxx
z3 Directive UE relevante
1. Curatati electrozii cu o perie. 2006/42/UE (+2009/127/UE)
2. Verificati periodic nivelul de umplere cu lichid necon- 2011/65/UE
ductiv. 2014/30/UE
Lampa de control ,,Subpresiune” clipeste cu lumina 2014/34/UE
rosie Norme armonizate aplicate
1. Daca sacul filtrului de siguranta s-a umplut si debitul EN IEC 63000: 2018
volumetric minim nu a fost atins, acesta trebuie inlo- EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
cuit. EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
2. Inlocuiti filtrul cutat plat. EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
3. Indepértati blocajele din duza de aspiratie, tubul de EN 60079-11: 2012
aspirare sau furtunul de aspirare. EN 60079-31: 2014
. T EN 60335-1
Departamentul de asistenta clienti EN 60335-2-69
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu- EN 61000-3-2: 2014
ie verificat de departamentul de asistenta clienti. EN 61000-3-3: 2013

[ EN 62233: 2008
E||area ca e§eu EN ISO 80079-37
Aparatul trebuie eliminat in conformitate cu reglementa-

rile legale la sfarsitul duratei sale de utilizare. Standarde nationale aplicate

Marcaj
In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor- 3D Exh IIIC T105 °C D¢
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu- @
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene- Consiliului director.
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate _
de service autorizata. / { V@«QQ{
(Pentru adresa, consultati pagina din spate) S
i H. Jenner S. Reiser
Accesoriile §I piesele de schimb Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certfication
A PERICOL insércinat cu elaborarea documentatjei:
Accesoriile neautorizate constituie pericol S. Reiser
Pericol de explozie Alfred Karcher SE & Co. KG
In cazul utilizarii unitétii de tip 22 folositi exclusiv acce- Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
sorii aprobate de producator. Utilizarea altor accesorii 71364 Winnenden (Germania)
poate constitui pericol de explozie. Tel.: +49 7195 14-0
Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori- Fax: +49 7195 14-2212
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava- Winnenden, 2022/10/01

rii @ aparatului.
Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.
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Date tehnice

NT 75/1
Me Ec H
Z22
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Grad de protectie P64
Clasa de protectie |
Randament nominal w 1200
Date privind puterea aparatului
Continutul recipientului | 75
Cantitate de umplere lichid | 58
Cantitate de aer (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Subpresiune (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Volumul de aer (max., motor cu m3/h (I/s) 234 (65)

aspiratie naturald)

Vacuum (max., motor cu aspiratie kPa 25,0
naturala) (mbar)  (250)

Clasa de protectie impotriva & ia
aprinderii (EN 60079-11, in cazul

recipientului de colectare a parti-

culelor de praf)

Clasa de protectie impotriva ) tc
aprinderii (EN 60079-31, in cazul
mediului Tnconjurator)

Clasa de protectie Tmpotriva & h
aprinderii (EN ISO 80079-37, in
cazul mediului inconjurator)

Dimensiuni i greutati

Greutate tipica in timpul functiona- kg 241

rii

Lungime x Latime x Inaltime mm 695 x
540 x
1012

Suprafata a filtrului la filtrul cu m? 0,6

pliuri plate

Diametru furtun de aspirare mm 40

Lungime furtun de aspirare m 4,0

Conditii de mediu

Temperatura ambianta °C -10...+40

Umiditatea relativa a aerului % 30-90

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot Lya dB(A) 67

Incertitudine Kya dB(A) 1

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s® <2,5

Incertitudine K m/s? 0,2

Cablu de retea

Tip cablu de retea mm? HO7RN-
F 3x1,5

Numar piesa (EU) 6.652-
126.0

Lungime cablu m 10

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

Opée napomene 129
Zastita okolisa ... 129
Namjenska uporaba.. 129
Opis uredaja........... 130
Simboli na uredaju . 130
Sigurnosni napuci... 130
Priprema 130
Pustanje u pogon ... 131
Rukovanje 132
Transport 132
Skladistenje..... 132
Njega i odrzavanje .... 132
Pomo¢ u slu€aju smetniji . 133
Zbrinjavanje 133
Jamstvo 133
Pribor i zamjenski dijelovi... 134
EU izjava o sukladnosti 134
Tehnicki podaci 134

Opc¢e napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte
& |||| ove originalne Upute za rad i prilozene

Sigurnosne naputke br. 59562490. Po-
stupajte u skladu s njima.

Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg

vlasnika.

e U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doc¢i do o$tecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

e Prilikom vadenja iz pakiranja provjerite je li sadrzaj
pakiranja potpun, tj. nedostaje li pribor ili ima li oSte-
éenja.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q. odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

e Ovaj mokri/suhi usisiva¢ namijenjen je za uklanjanje
suhe prijavstine i tekucina.

e Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, provodijive,
zapaljive prasine $tetne po zdravlje u zoni 22, ra-
zred prasine H.

e Uredaiji tipa 22 prikladni su za skupljanje zapaljive
prasine u zoni 22. Uredaiji nisu prikladni za prikljuci-
vanje na strojeve koji stvaraju prasinu.

e Uredaiji tipa 22 nisu prikladni za skupljanje prasine ili
tekuéina s visokim rizikom od eksplozije niti za mje-
$avine zapaljive prasine s teku¢inama.
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e Usisavac je namijenjen za uklanjanje zapaljive pra-
Sine u potencijalno eksplozivnim podrucjima koja su
klasificirana kao zona 22.

e Ovaj uredaj prikladan je za profesionalnu uporabu,
npr. u proizvodnim podrugjima u industriji i obrtu, u
skladistima, u prometu i poljoprivredi.

Slika A

(@) Elektrode

(@) Usisno crijevo

@ Vijak za priévrsc¢ivanje potisne rucice
@ Zapor usisne glave

@ Kugiste filtra, lijevo

@ Filtar rashladnog zraka, lijevo

(@ Spremnik za prijavétinu

Udubljenje za drzanje

@ Upravljacki kotaci¢ s pozicijskom (ruénom) ko¢ni-
com

Usisni nastavak

() Rugka podvozja

(2 Podni nastavak

(@3 Podvozje

Zaporni &ep

({5 Usisna cijev

Filtar rashladnog zraka, desno
(@ Kuiste filtra, desno
Usisna glava

Okretni prekidac

Indikator “Podtlak”

@1 Rucka za nosenje

@2 Poklopac filtra

@3 Pricvrsna usica

Kuka za crijevo

@ Potisna rucica, prilagodljiva
Koljeno

@ Podloga za podni nastavak
Pomoé pri prekretanju

@9 Drzat za nastavak za fuge
Drzag za usisnu cijev

@1 Cep poklopca filtra

62 Okvir filtra

@3 Mrezni kabel

Plosnati naborani filtar

@5 Rutka poklopca filtra
Natpisna plogica

Simboli na uredaju
Razred prasine

HIE A\ @H
y 4

UPOZORENJE: Ovaj stroj sadrZi prasinu $kodljivu za
zdravlje. Postupke praznjenja i odrZzavanja, ukljucujuci
uklanjanje spremnika za skupljanje pra$ine, smiju pro-
voditi strucnjaci, koji nose odgovarajucu zastitnu opre-
mu. Ne upotrebljavajte uredaj bez potpunog sustava za
filtriranje.

Zona 22, sigurnosna filtarska vrecica

‘%
A

Sigurnosni napuci

/A OPASNOST

Opasnost po zdravlje, od eksplozije i ostecenja

Pri rukovanju ovim uredajem obratite pozornost na slje-

dece sigurnosne napomene:

e Elektricni priklju¢ak mora biti izveden izvan potenci-
jalno eksplozivnog podrugja.

e Isporuceni pribor provodi elektri¢nu energiju. Smije
se koristiti samo pribor naveden u prilogu (standar-
dni pribor / posebni pribor)!

o Ne usisavajte bez filtarskih elemenata, inace ¢e se
ostetiti usisni motor i postoji rizik za zdravlje zbog
poveéanog ispustanja fine prasine.

e Pridrzavajte se sigurnosnih odredbi za materijale
koji se usisavaju. Ako se koriste namjenski/nena-
mjenski, dijelovi (npr. ispusni otvor) usisavaa mo-
gu doseci temperature do 105 °C.

e Minimalna temperatura paljenja (MZT) oblaka prasi-
ne je 2160 °C, a MZT prasine pri debljini prasine od
5 mm iznosi 2180 °C.

e Uporaba produznog kabela nije dopustena.

Ne usisavati izvore zapaljenja! Prikladan
za usisavanje gorivih prasina klase ek-
splozije praSine u zoni 22.

Sigurnosna filtarska vrecica
Kataloski broj 6.904-420.0

Ponasanje u slucaju nuzde

A OPASNOST

Rizik od ozljeda i oste¢enja u sluc¢aju kratkog spoja
ili drugih elektricnih kvarova

Opasnost od strujnog udara, opasnost od opeklina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

1. Raspakirajte uredaj i montirajte pribor.
Slika B
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Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Opasnost od prasine skodljive za zdravije
Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.
Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer inace dolazi do
opasnosti po zdravije zbog povecanog izbacivanja fine
prasine.
Napomena
Dodatni propisi mogu se primjenjivati na prasine &ija je
snaga paljenja manja od 1 mJ.
Postavite uredaj u radni polozaj, ako je potrebno,
osigurajte ga pozicijskom (ru€énom) ko€nicom.
2. Utaknite usisno crijevo u usisni nastavak.
3. Prije po€etka rada provjerite razinu punjenja u spre-
mniku za prljavstinu i po potrebi ispraznite spremnik.
4. Stavite Zeljeni pribor.

Automatski nadzor usisne snage
Uredaj je opremljen nadzorom usisne snage. Ako brzi-
na zraka u usisnom crijevu padne ispod brzine od 20 m/
s, svjetlo indikatora "Podtlak" treperi crveno (vidi Pomo¢
u slu¢aju smetniji).

Napomena

Indikator moze povremeno svijetliti tijekom normalnog
rada (npr. priradu s podnim nastavkom) kada se smanji
koli¢ina zraka (smanjenje presjeka) te se kao rezultat
toga poveca podtlak.

Napomena

U tim se slucajevima, medutim, ne radi o kvaru, vec in-
dikacija da se, kao $to je gore navedeno, koli¢ina zraka
smanjila, a podtlak povecao.

Antistaticki sustav
Staticki naboji odvode se putem uzemljene priklju¢nice.
Na taj nacin sprje€ava se stvaranje iskri i strujni udari s
elektri¢no vodljivim priborom (u opsegu isporuke).

Suho usisavanje

e Uredaj je opremljen sigurnosnom filtarskom vreéi-
com s poklopcem, katalo$ki br. 6.904-420.0 (5 ko-
mada).

Napomena

S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste prasine do

klase prasine H. Uporaba vrecice za prikupljanje prasi-

ne (katalo$ki broj vidi na sustavima za filtriranje) propi-
sana je zakonom.

Napomena

Uredaj je kao industrijski usisavac prikladan za usisava-

nje suhih, provodiljivih, zapaljivih prasina s grani¢nim

vrijednostima za radno mjesto (AGW).

e Nekoristeni plosnati naborani filtri smiju se Cuvati i
transportirati samo u ambalazi (kartonskoj kutiji).

e Lamele plosnatog naboranod filtra ne smiju se dodi-
rivati pri ugradnji.

Slika C

& UPOZORENJE

Opasnost od prasSine skodljive za zdravije

Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.

Ne usisavajte bez plosnatog naboranog filtra i sigurno-

sne filtarske vrecice jer inace dolazi do opasnosti po

zdravlje zbog povecanog izbacivanja fine prasine.
Ugradnja sigurnosne filtarske vrecice

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Nataknite sigurnosnu filtarsku vrecicu. Povucite
otvor sigurnosne filtarske vrecice do kraja preko iz-
bocine usisnog nastavka.

Slika D

3. Prevucite sigurnosnu filtarsku vrecicu preko spre-
mnika. Pazite da je folija za uzemljenje postavljena
preko metalne igle na usisnom nastavku i da je u do-
diru s iglom i metalnom oprugom na usisnoj glavi.
Stavite unutarnju papirnatu filtarsku vreéicu u spre-
mnik u obliku slova L.

Slika E
4. Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost od prasSine skodljive za zdravlje
Oboljenja di$nih putova zbog udisanja prasine.

Kod mokrog usisavanja ne smiju se usisavati nikakve
praSine opasne za zdravlje.

Ugradnja gumenih traka

1. Demontaza trake za Cetkanje.
Slika F
2. Ugradite gumene trake.

Zatvaranje usisnog prikljuc¢ka

1. Zaporni ¢ep precizno umetnite u usisni priklju¢ak.
Slika G

2. Utaknite zaporni ¢ep do graniénika.

3. Zatvorite usisni priklju€ak sa zapornim ¢epom tako
da ga okrenete udesno.

Napomena

Tocénost prianjanja osigurava "bajunetni prikljucak".

Uklanjanje sigurnosne filtarske vrecice

e Pri usisavanju mokre prljavstine uvijek se mora
ukloniti sigurnosna filtarska vrecéica.
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. Preklopite sigurnosnu filtarsku vrecicu prema gore.
Slika H
3. Skinite zastitnu foliju i rupe za odzracivanje zatvorite
samoljepljivom uSicom.
Slika |
4. lzvucite sigurnosnu filtarsku vreéicu prema natrag.
5. Otvor usisnog priklju¢ka sigurnosne filtarske vrecice
nepropusno zatvorite zapornim ¢epom.
Slika J
6. Cvrsto zatvorite sigurnosnu filtarsku vrecicu prigvr-
S¢enom kabelskom vezicom.
Slika K
Izvadite sigurnosnu filtarsku vrecicu.
Spremnik unutra ocistite vlaznom krpom.
Sigurnosnu filtarsku vrecicu zbrinite na otpad u za-
tvorenoj vrecici koja ne propusta prasinu u skladu sa
zakonskim odredbama.
10. Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Opcenito

-

© N

PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikad ne uklanjajte plosnati nabora-

ni filtar.

e Pri postizanju maks. razine tekucine uredaj se auto-
matski isklju€uje.

e Kod nevodljivih tekucina (primjerice, emulzija za bu-
Senje, ulja i masti) uredaj se pri punom spremniku
ne iskljucuje. Razina punjenja mora se stalno pro-
vjeravati i spremnik se mora pravovremeno ispra-
zniti.

e Po zavrSetku mokrog usisavanja: Osusite plosnati
naborani filtar. Elektrode ocistite Cetkom. Spremnik
ocistite vlaznom krpom i osusite ga.
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Rukovanje

Prije svakog pustanja u rad
1. Provjerite je li oSteéen mrezni kabel, dajte da oste-
¢eni kabel smjesta zamijeni ovlastena servisna sluz-
ba ili stru¢ni elektricar.
Provijerite ima li plosnati naborani filtar o$tecenja,
odmah zamijenite osteceni filtar.

N

Okretni prekidaé

Uredaj je ISKLJUGEN

Uredaj je UKLJUCEN

Ukljucivanje uredaja
Utaknite strujni utikac.
Ukljugite uredaj na okretnom prekidacu.

N =

Nacin rada ¢iS¢enja
1. Provedite CiScenje.
Iskljuéivanje uredaja
1. Iskljucite uredaj na okretnom prekidacu.
Izvucite strujni utika¢ iz uti€nice.

Nakon svakog rada

1. Ispraznite spremnik.

Uredajiznutraiizvana ocistite usisavanjem i obrisite
ga vlaznom krpom.

3. Tijekom usisavanja uredaja potrebno je upotreblja-
vati najmanje jedan usisavac jednake ili bolje klasi-
fikacije.

4. Po potrebi isperite pribor vodom i osusite ga.
Sklapanje i rasklapanje potisne rucice

1. Otpustite priévrsne vijke potisne rucice i namjestite
potisnu rucicu.

Cuvanje uredaja
1. Usisno crijevo i mrezni kabel ¢uvajte kako je prika-
zano na slici.
Slika L
2. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga od ne-
ovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

Osigurajte da je uredaj tijekom transporta dobro pri¢vr-

scen.

Za transport uredaja bez prasine moraju se poduzeti

sliedeée mjere:

1. Nakon upotrebe vlaznom krpom ogistite usisno cri-
jevo i pribor.

2. Zatvorite usisni prikljuak,vidi Mokro usisavanje.

3. Usisnu cijev s podnim nastavkom izvadite iz drza¢a.
Kako biste nosili uredaj uhvatite ga za rukohvat i za
usisnu cijev.

4. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazecim direktiva-
ma.

Skladistenje
&N OPREZ
Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Strojevi za uklanjanje prasine sigurnosni su uredaji za
sprjecavanje ili uklanjanje opasnosti u smislu propisa
DGUV 1 (njemacki propis o sprje¢avanju nezgoda, na-
Cela prevencije).
PAZNJA
Sredstva za njegu koja sadrze silikon
Moze doci do nagrizanja umjetnog materijala.
Za CiS¢enje ne upotrebljavajte sredstva za njegu koja
sadrze silikon.
e Jednostavne radove odrzavanja i njege mozete sa-
mi izvoditi.
e Povrsinu uredaja i unutarnju stranu spremnika treba
redovito Gistiti viaznom krpom.

Plosnati naborani filtar zamijenite

A OPASNOST

Opasnost od prasSine Skodljive za zdravije
Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.
Nakupljena prasina mora se transportirati u spremnici-
ma koji ne propustaju prasinu. Presipavanje nije dopu-
Steno. Samo odgovarajuée $kolovane osobe mogu
odlagati spremnik pra$ine na otpad.

AN UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdravije

Oboljenja di$nih putova zbog udisanja praSine.

Nemoajte koristiti element glavnog filtra nakon $to ga

izvadite iz uredaja.

Fiksno ugradene filtre smiju mijenjati samo struéne oso-

be na prikladnim mjestima (npr. u takozvanim stanica-

ma za dekontaminaciju).

Katalo$ki broj plosnatog naboranoga filtra PTFE H:

6.907-671.0

1. Odvijacem okrenite oba ¢epa poklopca filtra suprot-

no smjeru kazaljke na satu. Cepovi se istiskuju.

SlikaM

Otvorite poklopac filtra.

Izvadite okuvir filtra.

Slika N

4. lzvadite plosnati naborani filtar.

5. Uklonite prljavstinu koja se nakupila na strani istog

zraka.

6. Okvir filtra i kontaktnu povrsinu okvira filtra oCistite

vlaznom krpom.

7. Umetnite novi plosnati naborani filtar. Pri umetanju
obratite pozornost, da plosnati naborani filtar sa svih
strana poravnano nalijeze.

Postavite okvir filtra.
Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.

. Odvijaéem utisnite oba ¢epa poklopca filtra i pricvr-
stite ih u smjeru kazaljke na satu.

wn
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Zamjena sigurnosne filtarske vrecice

/A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdravije

Oboljenja di$nih putova zbog udisanja prasine.

Nakupljena prasina mora se transportirati u spremnici-

ma koji ne propustaju prasinu. Presipavanje nije dopu-

Steno. Samo odgovarajuce Skolovane osobe mogu

odlagati spremnik prasine na otpad.

1. Zatvorite usisni prikljucak,vidi Mokro usisavanje.
Slika G

2. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

3. Preklopite sigurnosnu filtarsku vreéicu prema gore.
Slika H

4. Skinite zastitnu foliju i rupe za odzracivanje zatvorite
samoljepljivom uSicom.

Slika |

5. lzvucite sigurnosnu filtarsku vre¢icu prema natrag.

6. Otvor usisnog priklju¢ka sigurnosne filtarske vreéice
nepropusno zatvorite zapornim ¢epom.

Slika J

7. Cvrsto zatvorite sigurnosnu filtarsku vrecicu priévr-

S¢enom kabelskom vezicom.

Slika K

Izvadite sigurnosnu filtarsku vrecicu.

Spremnik unutra ocistite vlaznom krpom.

0. Sigurnosnu filtarsku vrecicu zbrinite na otpad u za-
tvorenoj vrecici koja ne propusta prasinu u skladu sa
zakonskim odredbama.

11. Nataknite novu sigurnosnu filtarsku vreéicu. Povuci-
te otvor sigurnosne filtarske vreéice do kraja preko
izbogine usisnog nastavka.

Slika D

12. Prevucite sigurnosnu filtarsku vreéicu preko spre-
mnika. Pazite da je folija za uzemljenje postavljena
preko metalne igle na usisnom nastavku i da je u do-
diru s iglom i metalnom oprugom na usisnoj glavi.
Stavite unutarnju papirnatu filtarsku vreéicu u spre-
mnik u obliku slova L.

Slika E
13. Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Se®

Ciséenje filtra rashladnog zraka

1. Usisajte filtar rashladnog zraka u redovitim razmaci-
ma izvana (u ugradenom stanju).

Zamjena filtra rashladnog zraka
Napomena
Filtar rashladnog zraka smije se mijenjati samo zajedno
s kucistem filtra kako bi se osigurao ispravan rad usisne
Jjedinice.
Kataloski broj kompleta filtra rashladnog zraka (2x kuéi-
Ste filtra, 2x filtar rashladnog zraka): 4.101-163.0
1. Ostavite uredaj da se ohladi.
2. Umetnite 2 odvijaca s ravnom glavom u otvore kuéi-
$ta filtra na usisnoj glavi do grani¢nika.
Slika O
3. Pritisnite oba odvijaa s ravnom glavom prema dolje
i pazljivo izvucite kuciste filtra.
4. lzvadite kuciste filtra (s filtrom rashladnog zraka).
5. Umetnite novi filtar rashladnog zraka u kuciste filtra,
kako je prikazano na slici.
6. Umetnite novo kuciste filtra (s filtrom rashladnog zra-
ka) u usisnu glavu tako da sjedne na svoje mjesto.

Ciséenje elektroda
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Elektrode odistite Cetkom.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

WN =

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Napomena

Ako se pojavi smetnja (npr. lom filtra), morate odmah is-

kljuciti uredaj. Smetnju treba ukloniti prije ponovnog pu-

Stanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite utinicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Provjerite mrezni kabel, strujni utika¢ i elektrode
uredaja.

3. Ukljugite uredaj.

Usisna turbina se iskljucuje

1. Ispraznite spremnik.

2. Umetnite plosnati naborani filtar.

3. Zamijenite plosnati naborani filtar.

Termo zastita je iskljucila motor zbog pregrijavanja.

1. Ostavite uredaj da se ohladi. Ocistite ili zamijenite
filtar rashladnog zraka.

Usisna turbina se viSe ne pokrece nakon praznjenja

spremnika

1. Iskljuéite uredaj i pricekajte 5 sekundi. Ponovno
ukljugite uredaj.

2. Elektrode odistite cetkom.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zagepljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-
jevi, usisnog crijeva ili plosnatog naboranog filtra.

2. Zamijenite punu sigurnosnu filtarsku vrecicu.

3. Poklopac filtra pravilno uglavite.

4. Zamijenite plosnati naborani filtar.

IzlaZzenje prasine pri usisavanju

1. Provjerite ispravan polozaj ugradnje plosnatog na-
boranog filtra te ga po potrebi korigirajte.

2. Zamijenite plosnati naborani filtar.

Automatsko isklju¢ivanje (mokro usisavanje) ne re-

agira

1. Elektrode odistite cetkom.

2. Stalno provjeravajte napunjenost kod elektriéno ne-
vodljive tekuéine.

Indikator “Podtlak" treperi crveno

1. Pri napunjenoj sigurnosnoj filtarskoj vrecici i potko-

racenju minimalnog volumnog protoka istu je po-

trebno zamijeniti.

Zamijenite plosnati naborani filtar.

Uklonite zacepljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-

jevi ili usisnog crijeva.

wn

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

Zbrinjavanje

Uredaj se na kraju svog vijeka trajanja mora zbrinuti u
skladu sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)
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Pribor i zamjenski dijelovi

/A OPASNOST

Opasnost zbog nedopustenog pribora

Opasnost od eksplozije

Koristite samo pribor koji je proizvoda¢ odobrio za upo-
rabu s tipom 22. Uporaba drugog pribora moze uzroko-
vati opasnost od eksplozije.

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i pricuvnim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: 1.667-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Primijenjene nacionalne norme

Oznaka

@ 3DExhIICT105 °C Dc

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéenju uprave.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Tehnicki podaci

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija elektricne mreze Hz 50-60
Vrsta zastite P64
Klasa zastite |
Nazivna snaga w 1200
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika | 75
Koli¢ina punjenja tekucine | 58
Protok zraka (maks.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Podtlak (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
md/h (I/s) 234 (65)

Volumen zraka (max., Prirodno

aspiriran)
Vakuum (max., Prirodno aspiriran) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Stupan;j zastite od paljenje (EN & ia

60079-11, u spremniku za skuplja-

nje prasine)

Stupanj zastite od paljenje (EN & tc

60079-31, u okolini)

Stupanj zastite od paljenje (EN & h

1ISO 80079-37, u okolini)

Dimenzije i tezine

Tipi€na tezina pri radu kg 241

Duljina x Sirina x visina mm 695 x
540 x
1012

Povrsina plosnatog naboranog fil- m? 0,6

tra

Promjer usisnog crijeva mm 40

Duljina usisnog crijeva m 4,0

Okolni uvjeti

Okolna temperatura °C -10...+40

Relativna vlaznost zraka % 30-90

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69

Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 67

Nesigurnost K dB(A) 1

Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s? <2,5

Nesigurnost K m/s2 0,2

Mrezni kabel

Tip mreznog kabela mm? HO7RN-
F 3x1,5

Katalo$ki brojevi dijelova (EU) 6.652-
126.0

Duljina kabla m 10

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
& || originalno uputstvo za rad i priloZzene

sigurnosne napomene br. 59562490.
Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.
e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati oste¢enja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.
Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima os$tecenja.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

L& odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

e Ovaj vlazni/suvi usisiva¢ namenjen je da uklanjanje
suve prljavstine i teénosti.

Uredaj je pogodan za usisavanje suve, provodljive,
zapaljive praSine Stetne po zdravlje, u zoni 22 klase
prasine H.

Uredaiji tipa 22 su pogodni za prihvatanje zapaljive
prasine u zoni 22. Uredaj nije pogodan za
priklju¢ivanje na masinu koja formira prasinu.
Uredaiji tipa 22 nisu pogodni za apsorpciju prasine ili
te€nosti sa visokom opasnos$cu od eksplozije, kao ni
za meSavine zapaljivih prasina sa te¢nostima.

e Usisivac je namenjen za uklanjanje zapaljive
prasine u potencijalno eksplozivnim atmosferama
klasifikovanim kao zona 22.

e Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu upotrebu,
npr. u proizvodnim oblastima u industriji i zanatstvu,
u skladistima, u saobracaju i u poljoprivredi.

Slika A

(@) Elektrode

(@) Usisno crevo

@ Zavrtanj za pri¢vrS¢ivanje potisne rucke
(@) Blokada usisne glave

@ Kugiste za filter, levo

@ Filter vazduha za hladenje, levo

(@) Posuda za prijavétinu

Udubljenje za drzanje

@ Upravljacki tocki¢i sa parkirnom ko¢nicom
Usisni nastavci

() Rukohvat voznog postolja

(i2) Podni nastavak

(3 Vozno postolie

Cep za zatvaranje

(® Usisna cev

Filter vazduha za hladenje, desno
@ Kugiste za filter, desno

Usisna glava

Obrtni prekidad

Indikatorska lampica "Potpritisak"

@) Rugka za nosenje

@2 Poklopac filtera

@3) Privrsna usica

Kuka za crevo

@ Potisna rucka, podesiva

Zakrivljenje

@ Mesto za odlaganje podnog nastavka
Pomoé pri naginjanju

Drza¢ nastavka za fuge

Drzaé usisne cevi

@ Produzetak za zatvaranje poklopca filtera
@2) Okvir filtera

@3 Mrezni kabl

@9 Pliosnati naborani filter

@5 Rucka poklopca filtera

Natpisna plogica
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Simboli na uredaju
Klasa prasine

HIE A\ @H
y 4

UPOZORENJE: Ova ma$ina sadrZi pradinu koja je
opasna po zdravlje. Postupak praznjenja i odrzavanja,
ukljuéujuci uklanjanje vrecice za sakupljanje praSine,
sme da izvodi samo struc¢no osoblje, koje nosi
odgovarajucu zastitnu opremu. Nemojte koristiti uredaj
bez kompletnog sistema za filtraciju.

Zona 22, sigurnosna filterska vrecica

Ne usisavati izvore paljenja! Prikladno za
AN usisavanje zapaljivih vrsta prasine i klasa
‘* eksplozijske prasine u zoni 22.

Sigurnosna filterska vreéica

L' Kataloski broj 6.904-420.0

Bezbednosna uputstva
A OPASNOST

Opasnost po zdravlje, opasnost od eksplozije i

opasnost od oStecenja

Prilikom rukovanja ovim uredajem, obratite paZnju na

sledeca upozorenja.

e Elektri¢ni prikljucak mora biti izveden izvan
potencijalno eksplozivnog podrugja.

e Isporucena elektricna oprema je elektricno
provodljiva. MoZe se koristiti samo dodatna oprema
navedena u prilogu (standardna dodatna oprema /
posebna dodatna oprema)!

o Nemojte usisavati bez filterskih elemenata, jer ¢e u
suprotnom usisni motor biti oStec¢en i nastac¢e do
opasnost po zdravlje usled vece emisije sitne
prasine.

e Obratiti paznju na bezbednosne napomene u vezi
sa materijalima koji se usisavaju. U pravilnom/
nepravilnom radu, delovi ( npr. otvor za
izduvavanje) usisiva¢a mogu da prihvate
temperature do 105 °C.

e Minimalna temperatura paljenja (MZT) oblaka
prasine je 2160 °C, a MZT prasine pri debljini
prasine od 5 mm iznosi 2180 °C.

e Nije dozvoljena upotreba produznog kabla.

Postupanje u slu¢aju nuzde

/A OPASNOST

Rizik od povrede i oStecenja u sluc¢aju kratkog spoja
ili drugih elektri¢nih smetnji

Rizik od strujnog udara, rizik od opekotina

Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

1. Raspakujte uredaj i montirajte dodatnu opremu.
Slika B

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja pra$ine.
Nemojte usisavati bez filterskog elementa, jer ce, u
protivnom, do¢i do ugroZavanja zdravlja usled
povecanog izbacivanja fine prasine.
Napomena
Za pra$inu sa energijom paljenja ispod 1 mJ mogu se
primenjivati dodatni propisi.
1. Prebacite uredaj u radni polozaj i, ako je potrebno,
osigurajte ga pomocu pozicione (ruéne) kocnice.
2. Postavite usisno crevo na usisni nastavak.
3. Proverite nivo napunjenosti posude za prljavstinu
pre pocetka rada i ispraznite je ako je potrebno.
4. Utaknite Zeljenu dodatnu opremu.

Automatski nadzor usisne snage
Uredaj je opremljen nadzorom usisne snage. Ako
brzina vazduha u usisnom crevu padne ispod brzine od
20 m/s, kontrolna sijalica za "potpritisak" treperi crveno
(pogledajte pomo¢ za slu¢ajeve smetnje).
Napomena
Indikatorska lampica se moZze koristiti tokom normalnog
rada (npr. kada radite sa podnom mlaznicom)
privremeno zasvetleti, kada se koli¢ina vazduha smanji
(smanjenje poprecnog preseka) i kada se zbog toga
poveca potpritisak.
Napomena
U ovim slu¢ajevima se ne radi se o kvaru, vec je re¢ o
napomeni da se, kao $to je gore naznaceno, kolicina
vazduha smanjila, a potpritisak povecao.

Antistaticki sistem
Kroz uzemljeni prikljuéni nastavak odvode se stati¢ka
praznjenja. Na taj nacin se spre€avaju varnicenja i
strujni udari na dodatnoj opremi (iz obima isporuke)
kroz koju se provodi struja.

Suvo usisavanje

e Uredaj je opremljen sigurnosnom filter kesom sa
zaptivnim poklopcem, katalo$ki broj 6.904-420.0 (5
komada).

Napomena

Pomocu ovog uredaja mogu da se usisavaju sve vrste

prasine do kategorije prasine H. Upotreba vrecice za

sakupljanje praSine (br. za porucivanje vidi na sistemu
za filtriranje) je zakonski propisana.

Napomena

Uredaj je pogodan kao industrijski usisivac za

usisavanje suve, provodljive, nezapaljive praSine sa

grani¢nim vrednostima za radno mesto (AGW).

e Nekori$ceni pljosnati naborani filteri smeju da se
skladiste i transportuju samo u pakovanju
(kartonskoj kutiji).

e Lamele pljosnatog naboranog filtera ne smeju da se
dodiruju prilikom montaze.

Slika C
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&N UPOZORENJE
Opasnost usled prasine opasne po zdravije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Nemojte usisavati bez pljosnatog naboranog filtera ili
sigurnosne filterske vrecice, jer ¢e, u protivnom, doci do
ugroZavanja zdravlja usled povec¢anog izbacivanja fine
prasine.

Ugradnja sigurnosne filterske vrecice

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

. Postavite sigurnosnu filtersku vrecicu. Povucite
otvor sigurnosne filterske vreéice do kraja preko
ramena usisne mlaznice.

Slika D

3. Navucite sigurnosnu filtersku vreéicu preko posude.
Uverite se da je folija za uzemljenje postavljena
iznad metalne IGLE na usisnoj mlaznicii da dodiruje
IGLU i metalnu oprugu na usisnoj glavi. Unutrasnju
papirnu filtersku vrecicu L-oblika postavite u
posudu.
Slika E

4. Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

Mokro usisavanje

A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Prilikom mokrog usiavanja ne sme da se usisava
prasina koja je opasna po zdravije.

Ugradnja gumenih usmina

1. Demontirajte traku sa ¢etkom.
Slika F
2. Ugradite gumene usmine.

Zatvaranje usisnog priklju¢ka

1. Cep za zatvaranje postavite taéno na usisni
nastavak.
Slika G
2. Cep za zatvaranje uguraijte do kraja.
3. Desnim okretanjem ¢vrsto zatvorite usisni priklju¢ak
pomocu Eepa za zatvaranje.
Napomena
Preciznost uklapanja je zadata preko ,bajonetnog
prikljucka”.
Uklanjanje sigurnosne filterske vrecice
e Sigurnosna filterska vrecica uvek mora da se ukloni
prilikom usisavanja mokre prljavstine.
1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
. Navucite sigurnosnu filtersku vrecicu.
Slika H
3. Skinite zastitnu foliju i otvore za ispustanje vazduha
zatvorite samolepljivom usicom.
Slika |
4. lzvucite sigurnosnu filtersku vrec¢icu prema nazad.
5. Hermeticki zatvorite otvor usisnog priklju¢ka na
sigurnosnoj filterskoj vreéici pomoéu poklopca za
zatvaranje.
Slika J
6. Cvrsto zatvorite sigurnosnu filtersku vreéicu
pomocu postavljene kablovske vezice.
Slika K
Izvadite sigurnosnu filtersku vrecicu.
Odistite posudu iznutra vlaznom krpom.
Sigurnosnu filtersku vrecicu, zatvorenu u kesi koja
ne propusta prasinu, odloZite u otpad u skladu sa
zakonskim odredbama.
10. Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

©®o~N

Uopsteno

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte uklanjati pljosnati

naborani filter.

e Kada se postigne maks. nivo te¢nost, uredaj se
automatski iskljucuje.

e Kod te¢nosti koje ne provode struju (npr. emulzije za
busenje, ulja i masti), uredaj se ne iskljuéuje kada je
puna posuda. Nivo napunjenosti mora stalno da se
proverava i rezervoar mora da se isprazni
blagovremeno.

o Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: Osusite
pliosnati naborani filter. Cetkom ogistite elektrode.
Posudu od€istiti i osusiti pomocu vlazne krpe.

Rukovanje

Pre svakog rezima rada
1. Proverite da nema oS$tec¢enja na mreznom kablu,
osteceni kabl bez odlaganja zamenite kod
ovlaséene servisne sluzbe za klijente ili kod
elektriara.
Proverite da li je pljosnati naborani filter oStecen i
odmah zamenite osteceni filter.

Obrtni prekidac
Uredaj ISKLJ

N

Uredaj UKLJ

Ukljucivanje uredaja
Utaknite strujni utikac.
Ukljucite uredaj na obrtnom prekidacu.

N =

Pogon ¢iS¢enja
1. lzvrsite CiSéenje.
Iskljucivanje uredaja
Ukljucite uredaj preko obrtnog prekidaca.
2. lzvucite strujni utikac.

-

Nakon svakog rezima rada

Isprazniti posudu.

2. Uredaj ogistiti unutra i spolja usisavanjem i
brisanjem pomocu vlazne krpe.

3. Prilikom usisavanja uredaja treba koristiti najmanje
jedan usisivac¢ sa istom ili boljom klasifikacijom.

4. Po potrebi, dodatnu opremu isperite vodom i
ostavite je da se osusi.

-

Rasklapanje/sklapanje potisne rucke.
1. Otpustite zavrtanj za pri¢vrscivanje potisne rucke i
pomerite potisnu ru¢ku.

Cuvanje uredaja
1. Usisno crevo i mrezni kabl uvajte kao $to je
prikazano na slici.
Slika L
2. Uredaj odlozite u suvoj prostoriji i zastitite ga od
neovlaséene upotrebe.
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N OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.
Prilikom transporta uradaj obezbedite sigurno
pricvr§éenje.

Za transport uredaja bez prasine moraju da se
preduzmu sledece mere:

1. Usisno crevo i pribor ocistite vlaznom krpom.

2. Usisni priklju¢ak, pogledajte mokro usisavanje.

3. Usisnu cev podnog nastavka izvadite iz drzaca.
Radi no$enja, uredaj uhvatite za rucku i usisnu cev.
Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju nateZinu uredaja.
Uredaj sme da se odlaZze samo u unutra$njosti.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaj za
prevenciju ili otklanjanje opasnosti u smislu Propisa br.
o spre€avanju nesre¢a, Nacela prevencije.

PAZNJA

Sredstva za negu koja sadrze silikon

Moze doci do nagrizanja delova do plastike.

Za Cis¢enje nemojte Koristiti sredstva za negu koja
sadrze silikon.

e Jednostavne radove na odrzavanju i nezi mozete da
izvodite samostalno.

Povrsinu uredaja i unutradnju stranu rezervoara
redovno Ccistite vlaznom krpom.

»

Zamena pljosnatog naboranog filtera

/A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja praSine.
Nakupljena pra$ina se treba transportovati u posudama
koje ne propustaju praSinu. Presipanje nije dozvoljeno.
Odlaganje posude za sakupljanje praSine u otpad
smeju da vrse samo upucéena struéna lica.

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po zdravije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Nakon vadenja iz uredaja, vise nemoajte koristiti glavni
filterski element.

Fiksno ugradene filteri samo u odgovaraju¢im
podrucjima (npr. takozvanim stanicama za
dekontaminaciju) smeju da zamene stru¢ne osobe.
Katalo$ki broj pljosnatog naboranog filtera PTFE H:
6.907-671.0

1. Oba produZzetka za zatvaranje poklopca filtera
okrenite pomocu odvija¢a u smeru suprotnom od
kazaljki na satu. ProduZeci za zatvaranje ¢e biti
istisnuti.

SlikaM

2. Otvorite poklopac filtera.

3. lzvadite okvir filtera.
Slika N

4. lzvadite pljosnati naborani filter.

5. Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani €istog
vazduha.

6. Okvir filtera kao i povrsinu za odlaganje na okviru
filtera ogistiti viaznom krpom.

7. Postavite novi pljosnati naborani filter. Prilikom
postavljanja pazite da pljosnati naborani filter sa
svih strana naleze bez zazora.

8. Postavite okvir filtera.

9. Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da se
€ujno uklopi.

10. Oba produzetka za zatvaranje poklopca filtera
pritisnite pomoc¢u odvija¢a i pri¢vrstite u smeru
kazaljki na satu.

Zamena sigurnosne filterske vrecice

/A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po zdravije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Nakupljena pra$ina se treba transportovati u posudama
koje ne propustaju praSinu. Presipanje nije dozvoljeno.
Odlaganje posude za sakupljanje praSine u otpad
smeju da vrse samo upucena strucna lica.

1. Usisni priklju¢ak, pogledajte mokro usisavanje.
Slika G

2. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

3. Navucite sigurnosnu filtersku vrecicu.

Slika H

4. Skinite zastitnu foliju i otvore za ispustanje vazduha
zatvorite samolepljivom uSicom.
Slika |

5. lzvucite sigurnosnu filtersku vrecicu prema nazad.

6. Hermeticki zatvorite otvor usisnog priklju¢ka na
sigurnosnoj filterskoj vreéici pomoéu poklopca za
zatvaranje.

Slika J

7. Cvrsto zatvorite sigurnosnu filtersku vrecicu
pomocu postavljene kablovske vezice.
Slika K

8. lzvadite sigurnosnu filtersku vrecéicu.

9. Ocistite posudu iznutra vlaznom krpom.

10. Sigurnosnu filtersku vreéicu, zatvorenu u kesi koja
ne propusta pras$inu, odlozite u otpad u skladu sa
zakonskim odredbama.

11. Postavite novu sigurnosnu filtersku vreéicu.
Povucite otvor sigurnosne filterske vrecice do kraja
preko spoja usisne mlaznice.

Slika D

12. Navucite sigurnosnu filtersku vrecicu preko posude.
Uverite se da je folija za uzemljenje postavljena
iznad metalne IGLE na usisnoj mlaznicii da dodiruje
IGLU i metalnu oprugu na usisnoj glavi. Unutrasnju
papirnu filtersku vrecicu L-oblika postavite u
posudu.

Slika E
13. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Ciséenje filtera vazduha za hladenje
1. Usisajte filter vazduha za hladenje sa spoljSnje
strane u redovnim intervalima (kada je ugraden).
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Zamena filtera vazduha za hladenje

Napomena

Filter vazduha za hladenje mozZe se zamenjivati samo u

kombinaciji sa kuciStem filtera da bi se obezbedilo

pravilno funkcionisanje usisne jedinice.

Kataloski broj kompleta filtera za vazduh za hladenje

(2x kuciste filtera, 2x filter za vazduh za hladenje):

4.101-163.0

1. Ostavite uredaj da se ohladi.

2. Umetnite do kraja 2 odvijaca sa pljosnatim
prorezom u otvore kucista filtera na usisnoj glavi.
Slika O

3. Gurnite oba odvija¢a sa ravnim prorezom nadole i
pazljivo izvucite kuciste filtera.

4. lzvadite filter kuciste filtera (sa filterom vazduha za
hladenje).

5. Postavite novi filter vazduha za hladenje u kuciste
filtera kao $to je prikazano na slici.

6. Umetnite novo kuciste filtera (sa filterom za
rashladni vazduh) u usisnu glavu i pri¢vrstite ga na
mesto.

Ciséenje elektroda
1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
2. Cetkom otistite elektrode.
3. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Pomo¢ u sluéaju smetnji
/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje (npr. pucanje filtera),

uredaj mora odmah da se isklju¢i. Smetnja mora da se

otkloni pre ponovnog pustanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Proverite uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Proverite mrezni kabl, strujni utika¢ i elektrode
uredaja.

3. Ukljugite uredaj.

Usisna turbina se iskljucuje

1. Isprazniti posudu.

2. Umetnite pljosnati naborani filter.

3. Zamenite pljosnati naborani filter.

Termozastita je iskljucila motor zbog pregrevanja.

1. Ostavite uredaj da se ohladi. Ocistite ili zamenite
filter vazduha za hladenje.

Usisna turbina se ne pokre¢e nakon praznjenja

posude

1. Iskljucite uredaj i sacekajte 5 sekundi. Ponovo
ukljucite uredaj.

2. Cetkom otistite elektrode.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zagepljenje na usisnom nastavku, usisnoj
cevi ili pljosnatom naboranom filteru.

2. Zamenite napunjenu sigurnosnu filtersku vrecicu.

3. Pravilno uglavite poklopac filtera.

4. Zamenite pljosnat| naborani filter.

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite/ispravite korektan polozaj ugradnje
pljosnatog naboranog filtera.

2. Zamenite naborani pljosnati filter.

Automatsko isklju€ivanje (mokro usisavanje) ne

reaguje

1. Cetkom ogistite elektrode.

2. Stalno proveravajte nivo napunjenosti te¢nosti koja
ne provodi struju.

Kontrolna sijalica "Potpritisak" treperi crveno

1. Kada je sigurnosna filterska vrecéica napunjena i u
slu¢aju nedostizanja minimalnog zapreminskog
protoka, zamenite sigurnosnu filtersku vrecicu.

2. Zamenite pljosnati naborani filter.

3. Uklonite zacepljenje na usisnom nastavku, usisnoj
cevi ili usisnom crevu.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka, uredaj odlozite na otpad u skladu
sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi

A OPASNOST

Opasnost zbog neodobrenog pribora

Opasnost od eksplozije

Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio
proizvodac za upotrebu tipa 22. Upotreba druge
dodatne opreme moze izazvati opasnost od eksplozije.
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, jer oni garantuju bezbedan i nesmetan rad
uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.
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EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Tip: 1.667-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

Primenjene nacionalne norme

Oznaka

@ 3DExhIICT105 °C Dc

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ {@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Tehnicki podaci

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240
Faza ~ 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite P64
Klasa zastite |
Nominalna snaga w 1200
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 75
Koli¢ina punjenja te€nosti | 58
Protok vazduha (maks.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Podpritisak (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
md/h (I/s) 234 (65)

Koli¢ina vazduha (maks., usisni

motor)
Potpritisak (maks., usisni motor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Vrsta zastite od paljenja (EN & ia

60079-11, u sabirnoj posudi za

prasinu)

Vrsta zastite od paljenja (EN & tc

60079-31, u Zivotnoj sredini)

Vrsta zastite od paljenja (EN & h

80079-37, u zivotnoj sredini)

Dimenzije i tezine

Tipi€na radna tezina kg 241

Duzina x $irina x visina mm 695 x
540 x
1012

Filtraciona povr$ina pljosnatog m? 0,6

naboranog filtera

Precnik usisnog creva mm 40

Duzina usisnog creva m 4,0

Uslovi okruzenja

Temperatura okoline °C -10...+40

Relativna vlaznost vazduha % 30-90

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69

Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 67

Nepouzdanost Ky dB(A) 1

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Mrezni kabl

Tip mreznog kabla mm? HO7RN-
F 3x1,5

Broj dela (EU) 6.652-
126.0

Duzina kabla m 10

Zadrzano pravo na tehnicke promene.
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levikég utrodEigEIg
Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPAON TNG
& |||| OUOKEUNG, dlaBdaaTe auTd To £yXEIPidIO

0dnyIWV XPAoNG KABWG KAl TIG OXETIKEG
uTrodeieig acpaleiagap. 59562490. Epappdlete auTég

TIG 00nyieg.

DuAGETE Ta dUO BIBAIPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPAON 1

yla TOV £TTOUEVO IBIOKTATN.

e H un Tpnon Twv odnylwv Xpnong, Kabwg Kal Twv
UTTOBEISEWV OPAAEING, HTTOPET va EXEI WG CUVETTEID
BAGBeg oTn cuokeun i KIVOUVOUG yia TOV XEIPIOTA 1
aAAa dropa.

e e TTEPITITWON {NUIAG aTTd T METAPOPA EIDOTTOINOTE
apéowG TO KATAGTNUA aYOPdS.

e Katd 10 dvolyua TG OUOKEUOTiag, EAEYETE TO
TIEPIEXOPEVO YIa TUXOV EAAEIWPEIG O€ ECapTANATA
KOBWG Kal yia {nUIEG.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTOg

&y Ta UNIKG ouoKeuaoiag ival avaKuKAWGIUA.
Q. AVOKUKAWVETE TIG CUCKEUQTIEG PE
mepIBaiAovTiké 0pB6 TPOTIO.
O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mm OUXVG, ETTIONG €G0PTAMATA OTIWG ATTAEG KO
£TTava@opTI(OEVEG PTTaTapPiEG A Addia, TTou o€
TePITTTWOon AavBaouévng Xpnong r ammoppiyng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTTivn uyeia
Kail 1o epIBAAAov. QOoT600, QUTA TA CUCTATIKG Eival
aTapaitnTa yia TN owaTh AsiToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To CUHBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTopPITITOVTal Hadi ME TO OIKIAKE aTTOPPINaTA.

Ymodeigelg oxeTIkA pe cuoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TA CUCTATIKG
Ba Bpeite o dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MpoBAeoépevn xpRon

e AuTA N NAEKTPIKA OKOUTIA £X€l OXESIOOTEI yia va
agaipei oTeYVA BPwuIG Kal Uypd.

e H ouokeun evdeikvuTal yia TNV avappoenon §npng,
aywyiung, eUQAEKTNG, BAaBepng yia Tnv uyeia
okdévng oTn qwvn 22, katnyopia okévng H.

o O1 ouoKeU£g TUTTOU 22 gival KATAAANAEG yia Thv
avappéenan eUPAEKTNG oKOVNG OTN dwvn 22. Agv

€ival KATAAANAEG yia oUVOEDTN O€ PNXAVNHA
TTapaywyng okévng.

o O1 ouokeuég TUTTOU 22 dev gival KATAAANAEG yia TNV
avappoenaon OKOVNG ) UYPWV JE UPnAS Kivouvo
€kpnéng ouTe yia peiyyaTa eUPAEKTNG OKOVNG PE
uypd.

e H nAekTpPIKr) OKOUTTO TTPOOPIZETal yIa TNV
ATTOPAKPUVAT EUPAEKTNG OKOVNG O€ BUVNTIKA
EKPNKTIKEG ATUOCPAIPES TTOU TAEIVOPOUVTAI WG
Zwvn 22.

e H ouokeur auTh evOeikvuTal yia ETTAYYEAPATIKA
XPAoN, T.X. O€ XWPOUG TTapaywyng atn Blounyavia
Kal T BloTexvia, o€ aTTOBAKEG, OTIG HETAPOPES KAl
aTn yewpyia.

Eikéva A

@ HAekrpodia

@ EAaoTIKOG CwARvVag avappoenong
@ Bida oTtepéwang Tng Aapng wlnong
@ Ao@aANion TNG KEPAARG avappoenong
(®) NepiBAnua @iATpou, apioTepd

(&) PikTpo KpUOU atpa, apIOTEPE

(@) Aoxeio puTiwv

Koihwua xeipohaBrig

@ Tpoxdg pE PPEVO akivnToTroinang
ZT6UI0 avappéEnong

@ AaBr Tpoxo@opou TTAaIciou

(2 AkpooTépio damédou

({3 Tpoxopdpo mAaioio

MNwpa

() Zwhivag avappéenong

PiTpo aépa Yugng, apioTepa

({7 NepiBAnua girTpou, Begid

Kepalf avappoéenong
MepioTpoPIKGG dIOKATITNG

@ EvdeikTikr) Auyvia "YTrotrieon"

@) NoBr peTagopag

@2) Kdhuppa giAtpou

@3 Onhid oTepéwang

@ AyKIOTPO €AACTIKOU CWARVA

@5 NoBr 0drynong, pubuidopevn
KautroAn

@ Onkn yia akpo@uaio datrédou
Borénua évavt avatpotrig

@9 ZMpIyHa yIa GKPOPUOIO APV

@ 2TAPIYHa yia owARva avappoenong
@ Meipog o@pdayiong Tou KAAUPPATOG QIATPOU
@2 Mhaioio giATpou
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@3) HAekTPIKG KaAWSIO

AETIT TITUXWTS GIATPO

@5 Aar) Tou KaAGULATOG GIATPOU
Mivakida 100U

2U0uBOAa eTTAVW OTN CUCKEUN
Karnyopia okévng

HIE A\ [m@

y 4

MPOEIAOIMNOIHZH: Autd 10 unxavnua epIEXEl OKOVN
BAaBepn yia tnv uyeia. O1 epyaoies eKKEVWONGS Kai
ouvtipnong, ouutrepiAauBavouévng tng amréppiyns
TwV KaAdwv oUAAoyng okoévng, emMTPETETal va yivovral
LOvo arrd eEEIOIKEUUEVO TTPOTWITIKO, TO OTTOI0 QOPAEI
Tov katdAAnAo mpoaorareutiké eéomAioud. Mnv

| XPNOIUOTTOIEITE T OUOKEUN Xwpic 0AGkAnpo T0
ouaTnua giAtpou.

Zwvn 22, 2aKog QiATpou acpaAtiag

Mnv kdvete avappo@naon ava@AEgIwy
N UAIkwV! KatdAAnAo yia avappoenon
’4"} €UQPAEKTNG OKOVNG OTIG KATNYOPIEG

EKPRAEINNG OKGVNG TNG JvNg 22.

24Kog QiIATpoU aoPaAsiog

Ll Kwdikdg mapayyehiag [6.904-420.0

0Odnyieg aoc@alAciag

A KINAYNOZ

Kivduvog uyeiag, ékpnéns kai mpokAnong {nuias

Kard tn xprion autnig 1n¢ CUOKEUNS TNPEITE TIS

akO6AouBeg utrodeiéeis aopalciag,

e H nAekTpikf) oUvdeon TTPETTEN va YivETal EKTOG TNG
ETMIKIVOUVNG TTEPIOXNG EKPNKTIKAG ATUOCPAIPAG.

e Ta Tmapexopeva TTPOCBETA ECAPTAATA Eival
NAEKTPIKG aywyiya. EmTpémeral n xpron yévo twv
TPOOOETWY £EaPTNUATWY TTOU avaypdpovTal oTo
TapdpTna (Baocikd/edika egaptipara)!

e H avappdenon mpéTrel va yiveral e OAa Ta oToixeia
PiIATpwV TOTTOBETNPEVA, DIOTI AAAIWG B TTPOKANBET
NG oTO POTEP avappoOPNONG PE Kivouvo yia TNV
uyeia Adyw augnuévng €kAuong AeTTTAG okévNg.

o TnpeiTe TTAVTA TOUG KAVOVEG AOPAAEIag yia Ta
avappopoUpeva UAIKG. Katd Tn owoT i
AavBaaopévn Aeitoupyia, Ta egapTrApaTa (Tr.x.
dvolypa QUONPATOG) TNG NAEKTPIKAG OKOUTIOG
uTTOpEi va gTdoouv éwg kai Toug 105 °C.

e H eAaxioTn Beppokpacia avagAeéng (EOA) Tou
vépoug okovng gival 2160 °C kal n EOA Tng okévng
maxoug 5 mm givai 2180 °C.

e Agv emrpémeTal n Xpon kaAwdiou TTPoEKTAONG.

ZUMTTEPIPOPA OE TTEPITITWON EKTAKTOU
avaykng

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong {nuiwv oe
MEPIMTWOn BPAXUKUKAWUATOS ) AAAWV NAEKTPIKWV
OPaAudTwv

Kivduvog nAektporrAnéiag, kivduvog eykauudrwv
ATTEVEPYOTTOINOTE TNV GUOKEUR Kal ATTOCUVOEDTE TO QIS
armré tnv mpida.

1. AQaIpEOTE TN OUOKEUOTIO TNG CUOKEUAG Kal
TOTTOBETAOTE Ta EEAPTANATA.
Eikéva B

‘Evapgn xpnong

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog amé okévn BAaBepn yia tnv vysia
AvarveuoTika voorjuara AGyw 10TTVoNS OKOVNG.

Mnv kdavere avappopnan xwpic 1o aroixeio YiAtpou,
O1011 dlapopeTika Ba mpokAnBouv poBAnRuara uyeiag
Abyw auénuévng e€aywyng AeTirig okovng.

Ymédeién

la okoveg pe evépyeia avapAeéng pikporepn amé 1 mJd
EVOEXETAI VA I0XUOUV TTPOOOETOI KAVOVIOLIO.

1. ®épte TN oUoKeun oTn B€0n epyaaiag kal, v
XPEIGZETAI, OTABEPOTIOINGTE TN HE TA PpPéva
aKIvnToTToinong.

ZuvdéaTe ToV EAACTIKO CwARvVa avappoenong GTo
avTioToIXo OTOHIO.

Mpiv a1mé TNV €vapén TnG epyaciog eAEyETE TN
oTa0un oTo doxeio PUTTWYV Kal AdEIGCTE TO, £QV gival
aTrapaiTnTo.

JuvdEoTe To £MBUPNTO TTPOOBETO EAPTNUA.

N

[

>

AuT6parn TapakoAoubnon 10x0Uog
avappopnong

H ouokeun eival e§oTTAIopévn pe povada
TTapakoAouBnong Tng 1oxU0g avappdéenong. Edv n
TaXUTNTA TOU 0épa OTOV EAAOTIKO CWARvVa
avappoPnang éoel KaTw atod Ta 20 m/s, n EVOEIKTIKA
Auyxvia "uttotrieon" avaBoafrivel kokkivn (BA. BonBeia
yia BAGBEG).
Ymédeién
H evdeikTikr Auxvia utmropei va avaBer mepiodikd kard 1n
SIGPKEIa TNS KAVOVIKAS Agitoupyiag (1m.x. kard 1ig
£PYaoies ue akpooTouio damédou) éTav UEILVETAl O
OyKoG ToU aépa (ueiwon g diaroung) kai auéaverai €101
n urrorieon.
Ymédeién
€ QUTEG TIC TTEPITITWOEIS, WOTOOO, OEV TTPOKEITAl YIa
eAdrTwpa, aAAd, Omwge avaépbnke mapamavw yia
£vOeIgn 611 0 OyKOG TOU aépa Exel LEIWOET Kal n utToTTieon
Exer auénOei.

AvTIOTOTIKO CUOTNHA
Ol yelwpévol peupatodoTeG TPoPodoaiag dIoXeTEUOUV Ta
NAEKTPOOTATIKG opTia. 'ETal ammogedyovTal ol
OTNIVOAPES Kal N UTTEPPON PEUUOTOG TWV AYWYINWV
eCaptNUaTwy (TTEpIAapBAvovTal GTO TTAPAdOTEO UAIKS).

ITEYVN avappopnon
e H ouokeur| dlaBéTel 0AKO QIATPOU aCQAAEiag pE
oaTeyavvo KaTTaki, Kwd. TTapayyeAiag 6.904-420.0 (5
TEPAYIQ).
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Ymédeién

Me aurry Tn ouokeun umopouv va avappopnBouv 6Aa Ta

€idn okévng éwg Tnv Karnyopia H. H xprion cakouAag

ouMoyng okévng emiBarAerar arré 1 vouoBeoia (yia

KwOIKG mapayyeAiag BA. Zuatiuara @iAtpou).

Ymédeién

H ouokeun evoeikvural wg BIOUNXAVIKI NAEKTPIKA

okouTa yia avappoenon énpng, aywyiung, EVPAEKTNG

OKOVNG UE OPIaKES TILES ETTAyYEALATIKNAG €KBETNS

(«OEL»).

e Ta aypnoigotrointa AETTTA TITUXWTG GIATPO
ETMTPETTETAI VO ATTOBNKEUOVTAI KOl VO JETAPEPOVTAI
pévo oTn ouokeuaaia (XapTOKIBWTIO).

e Kartd tnv TomoBETNON PNV ayyieTe Ta @UAAQ TOU
AETTTOU TITUXWTOU QIATPOU.

Eikéva C

A TIPOEIAOIOIHZH

Kivduvog amé akovn BAaBepn yia tnv vysia

AvarrveuoTIKG voariuara AGyw €I0TTVONS OKOVNG.

Mnv kdvere avappdenon xwpis 10 AETTTé mTuxwré

@iATpo Kai Tov adko giATpou aopaAeiag, dioT

dlapopetikda Ba mpokAnBouv mpoPAfuara uyesiag Adyw

auénuévng apouaiag AETTTAG OKOvVNG.
TotroBéTnon odkou @iATpou ao@aleiag

1. Amac@ahioTe Kal a@aIpECTE TNV KEQPAAR
avappoenong.

2. Eiodyete Tov odko @iATpou acpaAeiag. TpaBngre To
Aavolyua TnG aakoUAAG PIATpouU aog@aAeiag eVIEAWS
TTGVW ATTO TOV WHO TOU GTOMIOU avappoPnong.
Eikéva D

3. TupioTe TNV oUyia Tou gdkou acpaAgiag TTAvw aTTd
10 0TOMIO Tou Boxeiou. BeBaiwBeite 6T TO AeTrTd
@UAAO yeiwong £xel TOTTOBETNOET TTAVW aTTé TNV
HETAAAIKA OKida OTO OKPOOTOUIO avappodPnong Kal
AT auTO £pXETaI OE ETTAPN HECW TNG OKIdAG Kal TOU
HETaAAIKOU eAaTnpiou PE TNV KEQAAR avappodPnang.
TOTTOBETAOTE TNV ECWTEPIKA XOPTOOAKOUAA QiATpOU
og oxnpa L oTo doxeio.

Eikéva E

4. TotroBeTAOTE KAl AOPAAIOTE TNV KEPOAN
avappoenang.

Yypn avappégnon

A KINAYNOZ

Kivduvog amé akévn BAaBepn yia tnv vyeia

AvarTveuoTIKG voariuara AGyw €I0TTVoNS OKOVNG.

Kard v uypn avappoéenon dev emTpEmerai n

avappopnon okoévng mou givar BAaBepn yia Tnv uyeia.

ZuvappoAdynon AaoTIXEVIWY XEIAIV

1. AmoouvapuoAoyAoTe Tn Awpida BoupTowv.
Eikéva F

2. TomoBeToTE Ta AaaTIXEvia XeiAn.

KAgioipo utrodoxng avappoéenong

1. TomoBeTAOTE TO TTWUA AKPIBWG GTNV UTTOBOXA
avappoenong.
Eikéva G

2. Zpw&Te TO TTWHA PETA PEXPI TEPHOA.

3. KAeioTe kaAd TNV uTTOB0XA AVapPdPNONG PE TO
TWUA TTEPIOTPEPOVTAG TTPOG Tal DEEIA.

Ymoédeign

H akpiBeia epappuoyng diacpaliferar péow g

"ouvdeong utrayiove”.

Aq@aipeon odkou QiATpou ac@aAeioag

o Katd Tnv avappd®nan uypwv akabapoiwyv TTPETTEI

va Bydadete TTAvTa TOV OAKO QIATPOU aOPaAEiag.

1. ATTOOQOAIOTE KOl AQPAIPEDTE TNV KEPAAN
avappoenong.

2. AvoonkwaTe Kal avoigTe Tov odko QiATpou
aoQaAgiag.

Eikéva H

3. AQaIpé0TE TN TTIPOCTATEUTIKN MEPPBPAVN Kal KAEIOTE
TNV OTTA AEPICHOU WE TNV QUTOKOAANTN YAWOOQ.
Eikéva |

4. BydATe Tov 0diko @iATpou ao@aAsiag TpaBwvTag ToV
TTPOG TA TTIoW.

5. KAeioTe oteyavd 1o dvolypa olvdeang
avappoéenang Tou adkou PIATpou aoPaAsiag Ye
TTWHA.

Eikéva J

6. KAegioTe yepd Tov 0GKO QIATPOU ao@aAEiag Ye T0
OepaTikO KaAwdiou.

Eikéva K

7. AQaipéoTe TOV 0GKO QIATPOU aCQAAEiag.

8. KabBapioTe 10 e0WTEPIKG TOU doYEIOU PE Eva uypd
TTQVi.

9. AmoppiyTe TOoV 0dKO PIATPpOU ag@aAeiag péoa og
0akoUAQ TTOU KAEIVEI EPUNTIKE, CUPPWVA PE TOUG
10XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

10. TorroBeTAOTE KaI AOPANIOTE TNV KEPAAR
avappoenong.

Fevikd

NMPOZOXH

Kivduvog amé dicioduan AemTiic okovng

Kivduvog mpokAnong gnuids oTo LoTép avappoenong.

Kard tnv amoppdenaon moTé Unv agaipeire 1o mAaké

mAIoé QiATpo.

e Otav n otdbun uypwv ETACEl OTO PEYIOTO, N
OUOKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.

e OT1av TTPOKEITAl VIO PN aywyiya uypd (yia
TTOPAdEIYPA YOAGKTWHA TPUTTAVIWY, AddIa Kal AiTrn)
n OUOKEUN BEV OTTEVEPYOTTOIEiTAI OTAV YEWIOEI TO
doxeio. Mpétrel va eAEyXETE DIOPKWG TN OTABUN
TIAAPWONG Kal va adEIGETE TO DOXEIO EYKAIPWG.

e MeTd 10 TTEPAG TNG UYPAG AVAPPOPNONG: ZTEYVWOTE
TO AeTITO TITUXWTS QiATPO. KaBapioTe Ta NAeKTPOSIa
ue Wi BoUptoa. KabapioTe To doxeio e éva uypo
TTavi Kal OTEYVWOTE TO.

Xeipiopog

Mpiv awé kabe AsiToupyia
1. EA€yEre TO NAeKTPIKG KAAWDIO yia {nuIEG. AvaBéaTe
AUETWG TNV AVTIKATAOTACN £VOG KAAWDIoU TTou £XEl
{nu1d O0TO £60UCIOBOTNUEVO TUAKA TTEAATWY I O€
€vav NAEKTPOAGYO.
2. EAéyETe TO TTAOKE TITUXWTO QIATPO yIa {nuId,
QAVTIKOTAOTACTE APECWG TO KATEGTPAMMEVO QIATPO.

Mep1oTPOPIKOG SIOKOTITNG

>uokeur) OFF

2uokeur) ON

Evepyotroinon cuokeung
1. ZuvdéaTe TO QIG PEUPATOG.
2. EvepyoTroINOTE T OUOKEUR ATTO TOV TTEPICTPOPIKO
SIOKOTITN.
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AgiToupyia kabapiopoU
1. EkteAéaTe Tov KaBapioyod.

ATtrevepyoTtroinon CUOKEUNRG
1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN OTTO TOV
TIEPIOTPOPIKO DIAKOTITN.
2. ATTOOUVOEDTE TO PIG PEUPATOG.

Merd amé kdbe AsiToupyia

1. AdeidoTe TO doxeio.

2. KaBapioTe TN OUOKEUR E0WTEPIKA Kal EEWTEPIKA PE
avappoéenon Kal CKOUTTIOPA PE €va uypd TTavi.

3. Katd tnv avappdenaon atrod Tn ouoKeur, Ba TTpETTEl
Va XPNOIMOTIOIEITaI OKOUTTA TOUAAYXIOTOV iB10G A
KOAUTEPNG KATNYOPIaG.

4. Av xpeladetal, EETTAUVETE T TIPOOOETA £EQPTANATA
ME VEPO Kal AQACTE TA VA OTEYVWOOUV.

Avoiypa/kAgioiyo Tng Aafng odRynong

XahapwoTe Tig Bideg TNG AaPrig 0drynong kai
TPooapuoaTE TN AaBA.

-

ATroOrKkeuan cUOKEUNg
. QUAGETE TOV CWARVA avappoOPnong Kail To KaAwdIo
TPOPOd00iag CUPPWVA WE TIG EIKOVEG.
Eikéva L
ToTrOBETAOTE TN GUOKEUN O€ OTEYVO XWPO Kal
ao@aNioTE TNV WOTE VA PNV YTTOPEi va
XpnoiyotroinBei amé avapuédia aToua.

AN MPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXETIKA pe TO BAPOS
Kivéuvog tpauuatiopol Kai TpokAnong ¢nuiwv

Kard 1n peragopd mpoaéére 1o BGPOS TOU unxaviuarog.
Katd Tn eTapopd TNG GUOKEUNG TTPETTEI VO QPOVTICETE
WOTE VA OTEPEWVETAI HE AOPAAEIQ.

Ma TN HETAaPOPE TNG GUOKEUNG XWPIG OKOVEG TTPETTEI val
AapBdavovTal Ta akéAouba péTpa:

1. KaBapioTe Tov EAacTIKO CwARvVa avappodenong Kai
Ta €gapTApaTA PE Eva uypo TTavi.

Zepdyiopa olvdeong avappdenaong, BA. uypn
avappoéenon.

BydAte To cwAva avappdenong padi e 1o
akpo@ualo datrédou atd To oTApIyua. MNa va
UETOQEPETE TN CUOKEUN, KpaTAGTE TNV atréd TN AaBn
HETaPOPAG Kal To CwARva avappdenaong.

Katd Tn yeTapopd Ye oxAUaTa OTEPEWATE TN
OUOKEUN oUPQWVa PE TIG 1I0XU0UTEG 0BNYiEG WOTE
va unv YAIGTPROE! KOl va PNV TéCEl.

ATtrofnkeuon

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv oxeTIKA pue TOBAPOS
Kivduvog tpaupuariopol Kai mpokAnonginuiwv

Kard tnv amobrikeuon mpooééte 10 BEPOSTNS CUOKEUNS.
H ouokeur| ytropei va atmobnkeveTtal pévo o€
E£0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida kal cuvTApnon

A KINAYNOX

Kivduvog nAsktpomAndiag

Tpauuariopoi amo v emagn ue e€apTiuara mou
Sdiappéovral amé pevua

Oéore TN ouokeun eKTOS AgiToupyiag.
ArmoouvdéaTe 1o @Is arrd Tnv mTpida.

-

N

N

w

&

Ta pynxavAuata agaipeong okdvng eival dIaTagelg

aoc@aAgiag yia TNV TPOANWN A TNV eEAAEIPN TwV

KIVOUVWV KaTd TNV évvola Tou Kavoviopou DGUV 1

(Feppavikdg KavovIouog TIPOANWNG aTUXNUATWY, OPXES

TPOANYNG).

MPOXOXH

ZIAIkovouxa péoa mepimoinong

Ta mAaoTika pépn pmmopouv va mpoafAnbouyv.

la Tov kaBapioud unv xpNoILoTToIEiTE OIAIKOVOUXQ éoa

mepITToiNONgG.

o EUKOAEG epyaaieg ouvTAPNONG KAl GPOVTIdAG
UTTOPEITE Va TIG EKTEAEITE KAl pOVOI 0OG.

e H em@AvEIa TNG CUOKEUNG Kal N ECWTEPIKA TTAEUPd
Tou doxeiou TTPETTEl va kaBapifovTal TAKTIKG PE uypd
Tavi.

AAAayn AeTrTOU TITUXWTOU @iATpOU

A KINAYNOZX

Kivduvog amé okoévn BAaBepn yia tnv vysia
AvarveuoTIKa voorjuara AGyw €I0TTVONS OKOVNG.

H ouMAeyouevn okbvn TTPETTEI va UETAYEPETAI TE
oreyavad doxeia. H petapoéprwon oe dAAo doyeio dev
emrpémeral. H arréoupon rou doxeiou ouAAOYS okovng
EMITPETTETAI VA YiVETAl HOVO ammd ekmaIdeupéva droua.

A& TTPOEIAOINOIHEH

Kivduvog amé okoévn BAaBepn yia tnv vysia

AvarveuoTika voorjuara AGyw 10TTVoNS OKOVNG.

Mnv xpnoiuortroleite To KUpPIO aTOIXEO PIATPOU aPOU TO

aQaipéOETE QTTO TN OUCKEUN.

Ta pévIpa eyKaTEOTNHEVA QIATPO ETTITPETTETAI VA

avTikaBioTavTal atrd KATToIoV E101KG HOVO O€ KATAAANAEG

TEPIOXEG (TT.X. O€ 0TaBuoUg atmoAlpavong).

Ap1Bpdg TrapayyeAiag TTAakE TITuxwToU gikTpou PTFE

H: 6.907-671.0

1. Me éva katoaBidl TEPIOTPEWTE TTPOG T APIOTEP
Toug dUOo TTEIpoUg OPPAyIoNG TOU KAAUUUATOG TOU
@iATpou. O1 Treipor miEfovTal TTPOG Ta £EW.
Eikéva M

2. Avoigte 10 KGAUPPO TOU QiATPOU.

3. ByaATte £§w TO TTAGiCIO QIATPOU.
Eikéva N

4. Ag@aipéoTe 1O TTAOKE TTAIGE QIATPO.

5. ATopakpUVETE TOUG PUTTOUG ATTO TNV TTAEUPE
KaBapou agpa.

6. KabBapioTe e éva uypd Travi To TTACioIo Tou @iATpou
Kal TNV ETTIPAVEIQ ETTAPRG TOU TTAQICIOU TOU GIATPOU.

7. TomoBeTAOTE TO KAIVOUPIO TTAOKE TTAIGE QiATpO. KaTd
TNV TOTTOBETNGN TIPOCELTE WOTE TO AETITO TITUXWTO
@iIATPO va £Qapudlel CWOTA O€ OAEG TIG TTAEUPEG.

8. TomoBeToTE TO TTACITIO PIATPOU.

9. KAgioTe 10 KGAUPPA Tou QIATPOU. ©a OKOUTETE TOV
X0 aoc@aAiong.

10. MiéoTe MPOg Ta péoa Toug BUO TTEIpOUG OPPAYIONG
TOU KAAUPPOTOG QIATPOU pE TO KAToaRidI Kal o@igTe
TOUG OTPEPOVTAG TTPOG Ta OEEIA.

AAAayn odkou @iATpou ac@aleiag
A KINAYNOS

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv vyeia
AvarmveuoTika voorjuara ASyw €10TTvong okovng.
H ouMAeyouevn okOvn TTPETTEI va UETAQEPETAI OE
oreyava doxeia. H yerapdprwon os dAAo doxeio dev
emrpémeral. H arréoupon rou doxeiou ouAAoyng okévng
EMTPETTETAI VA YiveTal pOvo arTé ekTaideupéva droua.
1. Zepayiopa ouvdeang avappoenang, BA. uypn
avappoenaon.
Eikéva G
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2. ATTOO@QOANIOTE KOI aQaIPEDTE TNV KEPAAR
avappoenong.

3. AvoonKwoTe Kal avoigTe Tov adko @iATpou
ao@aAeiog.

Eikéva H

4. AQaIp£OTE TN TTPOCTATEUTIKA MEPBPAVN Kal KAEOTE
TNV OTTA AEPICPOU PE TNV AQUTOKOAANTN YAWOOQ.
Eikéva |

5. BydATe TOV 0GKO QIATpOU ao@aAgiag TpapwvTag Tov
TTPOG TA TTOW.

6. KAeioTe oteyavd 10 dvolyua ouvdeong
avappéPnang Tou adKou PIATPOU AOPAAEIOG e
TTWHA.

Eikéva J

7. KheioTe yepd TOV 0GKO QIATPOU 0CQAAEIQG PE TO
SepaTikO KaAwdiou.

Eikéva K

8. A@aipéoTe TOV OAKO PIATPOU ao@aAEiag.

9. KoBapioTe 10 e0WTEPIKG TOU do)EIOU E £va uypd
TTavi.

10. ATroppiyTe Tov 0dKo QiATPOU ao@aAsiag péoa oe
0akOUAQ TTOU KAEivEl EPUNTIKA, GUP@WVA PE TOUG
10X00VTEG KAVOVIGHOUG.

11. ToroBeTAOTE VEO GAKO PIATPOU aTPaAEing.
TpaBngTe To Gvolypa TNG GOKOUAAG QIATpoU
ao@aAeiag evTEAWG TTAVW A6 TOV WHO TOU GTOHIoU
avappéenaong.

Eikéva D

12. TupioTe TNV oUyla Tou OAKOU aCPaAEiag TTavw aTo
10 O0TOMIO Tou doxeiou. BeBaiwBeite 6T TO AeTTd
@UAAO yeiwong £xel TOTTOBETNOET TTAVW aTTd TNV
UETOAAIKA akida OTO OKPOOTOMIO avappdPnang Kai
OTI QUTO £€pYETAI OE ETTAPA PECW TNG OKIdAG Kal Tou
HETAAAIKOU eAaTnpiou PE TNV KEQAAR avappodPnang.
ToTTOBETAOTE TNV ECWTEPIKA XAPTOOAKOUAQ QiATpOU
o€ oxfipa L o1o doxeio.

Eikéva E

13. TorroBeTAGTE KOl AOPAAIOTE TNV KEPOAN
avappéenong.

KaBapiopog @iATpou kpuou aépa

1. Ze ToKTA XPOVIKG SI00TAPATA KAVETE avappdenaon
oTO QIATPO KPUOU aépa atrd eEwTepIKd (dTav eival
TOTTOBETNPEVO).

AAAayn @iATpou Kpuou aépa

Ymédeién

la va diacpali¢eral n owaortn Agiroupyia g povadag
avappoPnaong 1o YIATpo KpUouU aépa emTPETETal va

avrikaBioraral pévo o€ ouvduaouo e To TTEPIBANUA Tou.

Ap1Bu6g TTapayyehiag ZeT QiATpou kpUou aépa (2x
mepIBAfuaTa QiATpou, 2x QiATpa KpUou aépa): 4.101-
163.0

1. AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL.

2. Eiodyete 2 katoafidia pe TNV €TiTTEdN GKPN YECT
OTa avoiypaTa Tou TTEPIBAAPATOG TOU GIATPOU OTNV
KEPAAR avappo@nong HEXP! TEPUA.

Eikéva O

3. TMéaTe Tpog Ta KGTW Kal Ta dUo KatoaBidia Kai
BYA&ATE TTPOCEKTIKG TO TTEPIBANUA TOU PIATPOU.

4. AgaipéaTe 10 TTEPIBANUA QiATPOU (Uadi e TO QIATPO
KpUou aépa).

5. TomoBetioTe GTO VEO TTEPIBANUA éva vED QIATPO
KpUoU aépa oUPPWVA PE TO OXAMA.

6. TormoBeTroTE TO VEO TTEPIBANMA (Madi PE TO PIATPO
KpUOU aépa) oTnV KEQAAr avappo@nong Kai
ao@aAioTe TO.

KaBapiopog Twv nAekTpodiwv
1. ATTao@OAIOTE KOl aQaIpETTE TNV KEPAAT
avappdenong.
2. KaBapioTe Ta nAekTpddIa pe pia Bouptoa.
3. TomoBeTAOTE Kal a0@aAAIOTE TNV KEPAAN
avappdenong.

Avripetrwion BAaBwv

A KINAYNOZX

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpaupariouoi amé v emagn ue éapriuara mou

dlappéovral amrd peuua

Oéare Tn oUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

Armroouvdéare 1o @is arrd v mpida.

Ymédeién

Av eugaviortei kamoia BAGBN (m.x. omdaoiuo giAtpou),

TTPETTEI QUETWS VA ATTEVEPYOTTOINTETE T OUTKEUN. H

BAGBN mpémrel va emokeuaoTei Tpiv evepyotroinbei Eavd

n ouoKeun.

O oT1poBiAog avappopnong dev AsiToupyei

1. EAéyEte TNV TTpida Kal TNV NAEKTPIK) ao@AAEia.

2. EAéygre TO KaAWDIO TPOYOBOTIaAG, TO PIG KAl TA
NAEKTPOBIO TNG CUCKEUNAG.

3. EvepyoTtroioTe Tn GUOKEUN.

O oTpofIAog avappOPNONG ATTEVEPYOTTOIEITAI

1. AdeidaoTe 10 doxeio.

2. TomoBeTAOTE TO ETMITTESO TITUXWTO PIATPO.

3. AVTIKOTAOTAOTE TO TTAOKE TITUXWTO PIATPO.

O BepuOBIOKOTITNG ATTEVEPYOTTOINTE TOV KIVNTAPA Adyw

uTrepBEpavang

1. A¢noTte Tn ouokeun va kpuwoel. KaBapioTe r
aAAG&Te TO QiATpO KPUOU aépa.

O oTpORIAOG aVaPPOPNONG BEV ETTAVEVEPYOTTOIEITAI

META TO Gde1aopa Tou doxeiou

1. ATTevepyOTTOINOTE TN OUCKEUN KOl TIEPIPEVETE 5
deuTtepoAeTTTa. EvepyoTToifoTe Eava Tn GUOKEUN.

2. KaBapioTe Ta NAekTpddIa pE pia BoupToa.

H avappo@nTikn 10X0g peIwveTal

1. AmopakpUveTe 6,11 PAgeEl TO aKPOPUTIO
avappoéenong, Tov GKAPTITO KAl TOV EAACTIKO
owARva avappoé@nong f To TTAAKE TITUXWTO QIATPO.

2. AVTIKATaOTAOTE TOV YEPATO GAKO QIATPOU
ao@aAgiag.

3. Ac@ahioTe KaAd 1o KGAUPPA QIATPOU.

4. AVTIKATaOTAOTE TO TTAGKE TITUXWTO QIATPO.

Alappor] ok6VNG KATd TNV avappopnon

1. EAéyEre/dlopBwoTe Tn Béon ouvapuoAdynong Tou
TIAOKE TTAIOE QiATPOU.

2. AvtikataoTroTE TO TTAGKE TTAIOE QIATPO.

To auTépaTo CUCTNHO ATTEVEPYOTTOIiNONG (VUYpPR

avappoPnaon) dev evepyotrolgiTal

1. KaBapioTe Ta nAekTpddia pe pia Bouptoa.

2. EANéyxeTe GUVEXWG TN OTABUN TTAPWONG YIa Ta UYPE
TTOU OEV €ival NAEKTPIKG aywyIUA.

H Auxvia eAéyxou "umrotrieong” avapBooBivel

KOKKIVN

1. Ze TTEPITITWON TTOU YEUIOEI 0 GAKOG PIATPOU
ac@aleiag kal 0 OyKog aépa TTECEl KATW aTré Ta
eANdyioTa Opia, TTPETTEN val Yivel avTikaTaoTaon.

2. AVTIKATaoTAOTE TO TTAGKE TITUXWTO QIATPO.

3. =ePBouAMWOTE TO AKPOTTOUIO AVAPPOPNONG, TOV
GKAUTITO 1) TOV EAAOTIKO OwARva avappdéenang.

Ymnpeoia e§utrnpéTnong meAarwv

Edv & d10pBwOEei N BAGRN, TTPETTEN va yivel EAeyXOG TNG
OUOKEUNG OTTO TNV UTTNPETia e5UTTNPETNONG TTEAATWY.
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Atéppiyn

H ouokeur| TTpETTEl va OTTOPPITITETAI CUPPWVA PE TOUG
VOUIKOUG Kavoviopoug 6tav ARel n didipkeia {wng TnG.

Eyyinon

Ze KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6pOI eyyunang ol OTToiol
€kOidovTal atré TNV appoddia eTalpeia dIAVoung Hag.
Tuxdv BAaBeg oTn ouokeun aag eTmdlopBwvovTal aTTd
eUAG Xwpig xpéwaon eviég TnG TTpoBeopiag eyyunong,

£@oOoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€

TIEPITITWON €yyUNong ammeuBuvBeiTe oTov TTPOUNBEUTN
oag ) 1o TTANOIE0TEPO £E0UCI0D0TNPEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOWIJOVTAG TO TTAPACTATIKSG TNG AyOpPdG.

(y1o dieuBuvoeig BAETTE TNV TTHioW O€EAIdA)

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

A KINAYNOZ

Kivduvog AGyw un eykekpipévwy e§aprnudarwv
Kivduvog ékpnéng

Xpnaoiuorroigire pévo eéapriuara eykekpiuéva amo Tov
KATaoKEUaoTH yia xprnon [e tov 1umo 22. H xprion
GAMwv eéaprnudrwy umopei va mpokaAéael kivduvo
EKPNENS.

XpnoiyoTroleite uévo yvAoIa TTapeAKOPEVA Kal YVACIA
QAvTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAn Kai
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

IMANPOYOPIEG OXETIKG PE Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKé Ba Bpeite aTnv ToTTOBETIO
www.kaercher.com.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvouue 8T N TTOPAKATW PnXavr Adyw
TOU OX€EDIOONOU KOl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
Kal oTnV €kd0oan TNV oTToia €Xoupe dlaBéoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG Y1 TNV
aoc@dAeia kai TV uyeia Twv Odnyiwy EE. Xe mepimwon
TPOTTOTIOINONG TNG UNXAVAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
ME EPAG, AUTA N dNAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: HAekTpIkr okoUTra Uypng Kai ENPRg
avappoenang

TOT0G: 1.667-XXX

ZxeTikég OBnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

2014/34/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTuTTa

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

E@appolopeva gBvikd rpoTUTIa

ZApavon

@ 3DExhIICT105 °C Dc

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal PE
£¢ouo10d6TNaN até 1o dIoIkNTIKG GUPBOUAIO.

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Y1e0Buvog TeXVIKOU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

Qag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Texvikd oTolxeia

NT 75/1
Me EcH
Z22
HAekTpIKA OUVdeOn
Téon dikTUou \ 220-240
ddon ~ 1
ZuxvoTtnTta dIKTUou Hz 50-60
TUToG TTPOCTACiag P64
Kartnyopia pocTaciog |
OvopaaTikA 100G W 1200
ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG
XwpnTikdTNTO do)EIOU | 75
MoodtnTa TARPWONG UypPoU | 58
MoadtnTa aépa (UEy.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Ytrotrieon (péy.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

MoodtnTa aépa (Uéy., PUOIKN m3/h (I/s) 234 (65)

amoppoPnan)

YTrotiean (uéy., QUOIKA kPa 25,0

atmoppodPnan) (mbar)  (250)

TOTOG TTPOCTACiaG AVAPAEENG ) ia

(EN 60079-11, o€ doxeio

guAoyAg okdvNG)

TOTOG TTPOCTACiag AVAPAEENG ) tc

(EN 60079-31, o1o TrepIBaAiov)

TOTTOG TTPOCTACiag AVAPAEENG & h

(EN 1SO 80079-37, o010

mepIBaAov)

AlaoTdoeig kai Bapn

Tutiké Bdpog AeiToupyiag kg 241

Mrkog x TTAdTOog X UWog mm 695 x
540 x
1012

Emedveia dinbnong mAaké m? 0,6

TITUXWTOU QIATPOU

AldpeTpog eAaoTIKOU CwARva mm 40

avappdenang

Mnkog eAaaTIkoU GwARva m 4,0

avappdenang

MNepiBaAlovTikég ouvOnkeg

O¢eppokpaaia TePIBAAAOVTOG °C -10...+40

2XETIKA ATHOOPAIPIKA Uypacia % 30-90

MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-69

Z1a6uNn NXNTIKAG TTiEoNg Loa dB(A) 67

ABeBaiotnTa Kya dB(A) 1

Tiun SovAoewv xeplou-Bpayiova m/s? <2,5

ABeBaioTTa K m/s2 0,2

KaAwdio Tpogodoaiag

TUTIOG NAEKTPIKOU KAAWSIOU mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

ApiBuog egaptrpatog (EU) 6.652-
126.0

Mrkog kaAwdiou m 10

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.

O6wme ykasaHusa 147
3awmTa okpyxatoLlei cpeapl.... 147
Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuIo . 147
OnucaHue yCTPOWCTBa........ 148
CVMBOIbI Ha YCTPOWCTBE ... 148
Yka3aHusi no TexHuke besonacHocTu 148
MoaroTtoBka 149
Bsog B akcnnyataumio 149
YnpaBneHue 150
TpaHcnopTUpoBKa .. 150
XpaHeHue 151
Yxop v TexHu4eckoe obenyxuBaHme 151
MomoLub Npu HeNCNpPaBHOCTSIX ... 152
YTunusauyms 152
lapaHTna 152
lMp1HaaNeXHOCTN 1 3anacHble YacTy ... 152
[Oeknapauus o cooTBeTcTBUM cTaHgaptam EC ... 153
TEeXHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM ...oeeerrvireainieeeaieeees 153

O6wue ykaszaHusA
Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
& |||| YCTPONCTBA 03HaKOMUTLCS C AaHHOW

OPUrMHaNbLHOW UHCTPYKLUMEN No
aKcnnyaTaumu v npunaraemMbiMy ykaszaHusimm no
TexHuke 6esonacHocTn Ne 59562490. [leiicTBoBaThb B
COOTBETCTBU C HEN.

CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHenLwWwero

nosb3oBaHUsA UK Ans credyioLlero Bnagensua.

e HecobniogeHvie pykoBOACTBa MO aKcnnyaTaumm n
yKa3aHui no TexHuke 6e3onacHoOCT MOXeT
NpUBECTU K NOBPEXAEHWMIO YCTPONCTBA U ONaCHOCTN
TPaBMUPOBaHUSA onepaTopa W ApYrux N,

e [Ipun o6Hapy>XeHNW TPaHCMOPTHBIX NOBPEXAEHUIA
cpasy NponHMOPMUPOBaTL TOProBOrO
npeacTaBuTens.

e [Ipu pacnakoBke yCTPONCTBa NPOBEPUTL €ro
KOMMIEKTHOCTb W LIeNOCTHOCTb.

3awuTa okpyxarowemn cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansl noggatTcs
Q.@ BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heobxoanmo
yTunuanpoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoemn
cpeabl.
OneKTpUYecKne 1 3NEKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4acTo cofepXaT LieHHble MaTepuarnsl,
s NPVFOAHbIE AN1A BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewm,
aKKyMynSTOPbI UM MAco, KOTopble Npu
HenpaBuiibHOM OBpaLLeHnn Unu HeHaanexatlen
yTUNU3aumMn NPeACTaBnsoT NOTeHUManbHy
OnacHOCTb Ans 300POBbSA U OKpyXatoLwen cpeabl. Tem
He MeHee, laHHble KOMMOHEHTbI HeobxoanMmbl Ans
npaeunbHON paboTbl yCTpocTBa. YCTponcTea,
0603HaYeHHbIE 3TUM CUMBOIOM, 3amnpeLLeHo
YTUNU3NPOBaTbL BMECTE C BbITOBbIMU OTXOAAMM.

Yka3aHus no komnoHeHtam (REACH)
[Ans nonyyeHus akTyanbHoW nHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUo

e OTOT Nbinecoc Ans BraxHon/cyxon y6opku
npeaHasHaveH Ans yaaneHus cyxoro mycopa u
XKUAOKOCTEN.
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e YCTpPOWCTBO NpeaHasHayeHo Ansi cbopa cyxoi,
NPOBOASLLEN, roplodeit, BpeAHON Ans 300POBbst
nbiny knacca H B 3oHe 22.

e YcTpoiicTBa TUNa 22 npefgHasHadeHsbl ana cbopa
roptoyei nbinu B 3oHe 22. OHU He NpeJHa3HaveHbl
051 NOAKIOYEHMS K Nblneobpasyowmm malumHam.

e YcTpoKcTBa TUNa 22 He NpefHasHadeHbl ans céopa
NbIAY U XXUOKOCTEN C MNOBbILLEHHON ONAaCHOCTLI0
B3pbIBa W ANs CMECcewn ropioyen nbinn u XXMaKocTen.

e [lbiniecoc npegHasHaveH ANs yaaneHus ropoden
NblNY BO B3pbIBOONACHbBIX 30HaX, OTHECEHHbIX K
30He 22.

e [laHHOe yCTpOWCTBO NPeayCMOTPEHO ANs
KOMMEPYECKOro MCMOSb30BaHUs!, HanpMmep,Ha
NPOV3BOACTBEHHBIX y4aCTKax B MPOMbILLIEHHOCTU
N KyCTapHOM NPOV3BOACTBE, Ha cknagax, Ha
TPaHCMopTe U B CENbCKOM XO3SIUCTBE.

PucyHok A

@ OnekTponsl

BcacbiBatoLumii WwnaHr

KpenexHbi BUHT AyroobpasHomn pyyku
PuKcaTop ronoBkuM nblnecoca

Kopnyc dunbtpa, cnesa

DunbTp oxnaxgaroLero Bosayxa, cnesa
MycopocGopHuK

MotaiiHas py4ka

[MOBOPOTHBIV PONMNK CO CTOSHOYHBIM TOPMO30M
BcacbiBatoLumii natpy6ok

Pyyka waccu

Hacagka ansa nona

Laccu

Mpo6ka

BcacebiBatowasi Tpybka

PunbTp oxnaxgaroLlero Bosayxa, cnpasa
Kopnyc dunetpa, cnpasa

lonoska nbinecoca

[MoBOPOTHbIN Nepekntoyarens
KoHTponbHasi namna «PaspexeHue»
Pyuka ons nepeHockn

Kpblwka dpunsrpa

MpoywmnHa

Ckoba ans wnaHra

[yroobpasHas pyyka, perynvpyemas
KoneHo

MecTo Ansa xpaHeHus Hacagku Ans nona

SICICICICICICICICIGICISICICISICIGICICICICICICICICICIC,

BcnomoratensHoe npmcnocoGneﬂme ana
OnpoKnabIBaHMA

[epxatens LieneBoi Hacaaku

[epxaTtenb Ans BcacbiBatoLlen Tpyoku

@ dukcaTopbl KpbILLKK unsTpa
@2 Pama dunstpa

@3 Certesoit kaGernb

lMnockuit cknagyatblin PuUnsTp
@ Pyuka Kpbiwwku dounstpa

@ 3aBogckas Tabnuuka

CuMBONbI Ha yCTPOUCTBE
Knacc nbinu

g

y 4

MNPEAYTPEXKAEHWE: B daHHom ycmpoticmee
Haxodumcsi epedHas 0115 300p08bs Mbinb. Pabomel o
yOarneHuro nbinu u3 ycmpoticmea u mexHu4ecKoe
obcnyxueaHue ycmpoticmea, ekntodas u yoaneHue
Mbl1ecbopPHUKO8, OOMKHbI 8bIMNOIHIMbBCS MOIbKO
crieyuanucmamu, UMeWuUMU coomeememsytouee
3awumHoe cHapsixeHue. He akcrimyamuposams 6e3
nonHou cucmemb! hunibmpayuu.

30Ha 22, 6ychepHbIN hUnbTP-MeLIok
3anpeLeHo cobupaTb UCTOUHMKM
BocnnameHeHwus! NpegHasHayeH ans

AN
‘* cbopa roptoyen nbinu knacca

A3 B3PbIBOONACHOCTM NbINK B 30HE 22.

[zone 2247]

BydepHbI ounbTp-meLok

Homep ans 3akasa 6.904-420.0

YKa3zaHuMA no TexHuke

6e3onacHocTU

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb 051 300po8bsi, OacHOCMb 83pbiea U

ornacHocmb noepexxoeHust

lMpu pabome ¢ amum ycmpoulcmeom cobnodams

criedyrowue ykasaHusi o mexHuke 6esonacHocmu.

e OrnekTpuyeckoe NoakIo4eHne JOMKHO
BbIMOMHATLCS 3@ NpeAenaMu noTeHumanbHo
B3PbIBOOMACHOW 30HbI.

o [IpMHaanNexHoOCTH, BXOASILLME B KOMNIEKT
NOCTaBKW, SIBMSIOTCS 311EKTPONPOBOASLLMMM.
PaspeluaeTcs ncnonb3oBath TONbKO
NPVHAANEXHOCTU, NEPEYNCIIEHHBIE B MPUNOXEHNN
(cTaHgapTHble/cneunanbHble MPUHAANEXHOCTH)!

o He BbINonHATL y6opKy 6€3 hunbTpytoLmx
31eMEHTOB, MHaYe BcacbIBalOLMIA ABUraTenb
nbinecoca GyAeT NOBPEXAEH U BO3HUKHET
OMacHOCTb A5 300POBbS 113-3a NOBbLILLEHHOTO
BblIGpOCa MenKko nbinu.
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e Cobniogatb npaBuna TeEXHUKU GesonacHocTu ans
cobupaembix matepuanos. Npu npasunbHOM/
HenpasBUbHOM UCMONb30BaHWUM AeTanu(Hanpumep,
BbINYCKHOE OTBEPCTUE) Mblnecoca MoryT
HarpeBaTtbcs go 105 °C.

o MuHMManbHas TemnepaTypa BoCniaMeHeHns
(MTB) nbinesoro obnaka coctasnsieT 2160 °C, a
MTB nbinv npu TonwmHe cnos nNbinv 5 Mm
cocraensiet 2180 °C.

e licnonb3oBaHue yanuHUTENen sanpeLueHo.

MoBeneHue B criyyae BOZHMKHOBEHUSA
aBapuHOW cUTyauumn

A OMNACHOCTb

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi u noepexoeHul npu
KOPOMKOM 3aMbIKaHUU Unu opya2ux Heronaokax
anekmpuku

OnacHocmb NopaxeHusi AMeKMpPUYECKUM MOKOM,
0r1acHOCMb 00208

B asaputiHoli cumyayuu 8bIKro4ums ycmpoticmeo u
u3serneyb WmercesbHyH 8UIKy U3 pO3emku.

1. PacnakoBaTb yCTPOWCTBO 1 YyCTAHOBUTb
NPUHAANIEXHOCTU.
PucyHok B

Beoa B JKcnnyartayumro

AN MPEQYNPEXOEHWUE

OnacHocmb u3-3a epedHoll Ans1 300poebs Nblu

BabonesaHusi ObixamersnbHbIX mymel, 8bI38aHHbIE

80bIxaHUeM Mbinu.

He akcrinyamuposams ycmpoticmeo 6e3

hunbmpyrouje2o anemeHma, mak Kak 6 mpomueHOM

cry4ae cywecmsyem onacHocme 07151 300p08bsi U3-3a
ysenu4yeHusi 8bI6pocos Menkol Mbinu.

MpumevaHue

Ans neinu ¢ aHepauel socnnameHeHusi Huxe 1 MOx

mozym Oelicmeosamb OOMONHUMErbHbIE rpasuna.

1. YcTaHOBUTbL YCTPOWCTBO B paboyee NonoxeHve,
npu HeobxoANMOCTH 3adPUKCMPOBATL CTOSIHOYHBIMMW
TOpMO3aMMu.

2. TNpuvcoeanHUTb BCaChIBAOLLMIA LIMAHT K
BCacbIBalOLLEMY LUTYLIEPY.

3. Tlepen Havyanom paboTbl NPOBEPUTL YPOBEHL
3anosiHeHVs MycopocGopHUuKa 1 npu
Heo6X0AMMOCTUN OMOPOXHUTEL MYCOPOCOOPHMK.

4. YcTaHOBWTb HEOBXOAMMYHO NPUHAANIEKHOCTb.

ABTOMaTH4eCKUMn KOHTPOJIb MOLWHOCTHU
BCacbliBaHusA

YCTPONCTBO OCHALLEHO (PYHKLMEN KOHTPOISt MOLLHOCTMN
BcacblBaHus. Korga ckopocTb Bo3ayxa BO
BCacbIBaloLLeM LnaHre nagaet Hke 20 m/c,
KOHTpOnbHas namna «Pa3pexeHne» MUraet KpacHbIM
(cm. MomolLub Npy HencnpaBHOCTSX).
lMpumeyvaHue
KoHmporsbHas namna Moxem e8pemMeHHO 3a20pambCsi
80 8peMsi 06b14HOU pabomsb! (Hanpumep,npu pabome ¢
Hacadkol 0n151 nona), ko20a Konu4yecmeso 8030yxa
yMeHbwaemcsi (yMeHbWeHue rornepeyHo20 ce4eHusi) u
8 pesysibmame yeenu4yueaemcsi pa3pexeHue.
lMpumeyvaHue
OOdHaKo 8 amux criy4asix 3mo He rosIoMKa, a rnpu3HaKk
mo2o, YMo, KaK yKka3aHo eblle, Koru4yecmso 8030yxa
YMEHbWUIIOCh, @ Pa3pexeHuUe y8enuyunocs.

AHTUCTaTUYecKasa cucrtema
CraTuyeckune 3apsiabl 0TBOAATCS 6Gnarogaps
3a3eMfIeHHOMY coeaMHUTENBHOMY naTpy6ky. Tem
caMbIM NPefoTBPaLLAlTCS UCKPEHUE U yaapbl TOKOM OT
anekTponpoBoaHoro obopyaoBaHus (BXoauT B 06bem
nocraBku).

Cyxas ybopka

e YCTPONCTBO OCHaLLEeHO BydepHbIM dunbTp-
MELLKOM, KOTOPbI 3aKPbIBAETCS KPbILLKOW, HOMEp
ans 3akasa 6.904-420.0 (5 wryk).

lMpumeyaHue

HarHoe ycmpoticmeo moxem ucronb3o8ambscsi 0nsi

cbopa nbinnu ecex murnoe 0o knacca nbiau H.

Ucnonb3oeaHue nbinecbopHo2o Mewka (Homep Onsi

3aKasa cM. Ha cucmeme unbmpos) npednucaHo

3aKOHOM.

lMpumeyaHue

B kayecmee rnpombIwneHHo20 rnblnecoca 0aHHoe

ycmpoticmeo npedHa3Ha4eHo Onisi cbopa cyxod,

npoeodswel, 2optoyell nbiu ¢ npedenbHbIMU

3HayeHusiMu 8o3deticmeusi Ha pabodem mecme (M4K).

e Heucnonb3oBaHHbIe NOCKUE cknagyaTbie
hUNLTPbI paspeLLaeTcst XpaHuTb 1
TPaHCNOPTUPOBATb TOMbLKO B YNAKOBKE (KAPTOHHOW
Kopobke).

e Bo Bpems ycTaHOBKM 3anpeLuaeTcs npykacaTbes K
niamensiM MrocKoro cknagyartoro unsrpa.
PucyHok C

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHol O51s1 300poebs NblIU
3abonesaHusi ObixamesbHbIX Mymed, 8bI38aHHbIE
80bIxaHUeM Mbiu.

He akcrinyamuposams ycmpolicmeo 6e3 rninocko2o
ckrnaduyamoeo ¢unbmpa u 6yghepHozo chunbmp-
Mewka, maK KaK 8 IpoOmueHOM Crly4ae cywecmsyem
onacHocmb 0151 300p08bs1 U3-3a y8erU4EHUs 8b16pOCO8
mesnkoU nbinu.

YcTaHoBka 6ycdepHoro ¢punbTp-meLuka

PasbnokmpoBaTb 1 CHATL rOMOBKY Nbliiecoca.

2. Hapetb 6ydepHbiit punbstp-meLlok. Mpu aTom
MOMHOCTLIO HadeTb OTBepCTME MellKa-punsTpa Ha
BbICTYN BCacblBaloLLero natpyoka.

PucyHok D

3. Hapetb 6ydepHbIn unbTp-meLok Ha Hak.
YbeauTbes, YTO 3azemMnsiolast dosbra HanoxeHa
Ha MEeTanIMYeckunii LWTbIPb Ha BCacblBaloLLEM
natpy6ke 1 conpukacaeTcs CO LTbIpeM 1
MeTannmnyeckomn NPy>KMHOW Ha rofioBke nbifiecoca.
YNoXuTb BHYTPEHHUI L-06pasHbiil GymakHbIv
dunbTPOBanbHbI Naket B 6ak.

PucyHok E
4. YctaHoBUTL U 3adMKCHpPOBATL FOMOBKY Nblnecoca.

-

BnaxHas y6opka

A OINACHOCTb
OnacHocmb u3-3a epedHol 051 300poebst NbIIU
3abonesaHusi ObixamesibHbIX Mymed, 8bI38aHHbIE
80bIxaHUeM Mbiu.
Bo spemsi enaxHoli y6opku 3anpewaemcsi cobupams
onacHyto 0rs1 300p08bs Mbiflb.

YcTaHOBKa pe3anHOBbLIX KPOMOK

1. CHSITb WETOYHbIE NMaHKK.
PucyHok F
2. YCTaHOBWUTb PE3VHOBbIE KPOMKM.
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3akpbiBaHUWe BcacblBaloLwero natpy6ka

1. BcraBuTb NpobKy BO BCacbiBatoLLuin NaTpybokK.
PucyHok G

2. 3apBuHyTbL NpobKy Ao ynopa.

3. TInoTHO 3aKpbITb BcackiBatoLWmin naTpy6ok
npo6GKkoW, NOBEPHYB ee BNpaso.

MpumeyvaHue

TouHocmb rnocadku obecrieyusaemcsi «6alloHEMHbIM

coeduHeHUeM».

CbeM bydepHoro connbTp-MeLuka

e [pu BnaxHom y6opke BydepHbiin hrnbTp-MeLLok
Bcerga HeobxoaMMo CHUMATb.

1. Pa3bnokupoBaTb M CHSATb FOMOBKY Mblfiecoca.
OTorHyTb kpasi bycpepHoro ounsTp-meLLka.
PucyHok H

3. CHSTb 3alMTHYIO NNEHKY U 3aKpbITb
BEHTUIIALMOHHbIE OTBEPCTUSA CaMOKIetoLLencs
Haknagkon.

PucyHok |

4. ToTtaHyTb BydepHbI UNbTP-MELLOK Ha3ag v
CHSITb €ro.

5. BcacbiBatowlee otBepcTue 6ydepHoro dunstp-
MelLLIKa MII0THO 3aKPbITb C MOMOLLIbIO 3aMOpHON
KPbILUKN.

PucyHok J

6. Kpenko npucoeanHutb 6ydepHblii UNLTP-MELLOK C

NOMOLLBbIO Npunaraemon kabenbHOW CTSKKN.

PucyHok K

W3Bneyb 6ydepHbIit UNETP-MELLIOK.

OumncTTb 6aK M3HYTPU BNAKHOMW TKaHbIO.

YT1unuamposaTtb 6ydepHbIi unsTp-MeLLok B

NbINEHENPOHNLIAEMOM 3aKPbITOM MELLKE B

COOTBETCTBUK C Tpe6OBaHUAIMM 3aKoHOAATeNbLCTBA.

10. YcTaHoBUTbL 1 3adUKCUpOBaTh rONOBKY Mblnecoca.

O6wue NonoxeHusa

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a 8bI6poca Mesikol Nbliu
OnacHocmb nospexaeHus anekmpodsuzamersi
nblnecoca.

He cHumame nnockuli ckrnadyamsili gpunbmp 80 epemsi

y60opKuU.

o [Ipu JOCTMXKEHUM MaKCUMabHOTO YPOBHS
JKMOKOCTM YCTPOWNCTBO aBTOMAaTUYECKU
OTKMHYaeTcs.

e Bo Bpems paboTbl C HENPOBOAALLMMM XNOKOCTAMU
(Hanpumep, oxnaxgatoLas XuaKocTb Ans
CBeprieHus, Macna 1 cMasku), Mpu HanosIHeHUN
6aka ycTpPOMCTBO He OTKNoYaeTcs. YpoBeHb
3anosiHEHNs! [OSHKEH NOCTOSIHHO
KOHTpOnupoBaThCs, a U3 pesepByapa HeobxoaMmo
CBOEBPEMEHHO yaansTb COOAEPXNMOeE.

e [locne 3aBeplueHnst BnaxHon yGopku: Mpocywmnts
Nrockuin cknagyaTtbii punstp OUncTUTL
3MeKTpoabl C NOMOLLBHO LWeTkn. Ounctutb 6ak ¢
NMOMOLLbH0 BINAXKHON TKAHU U BbICYLUUTb.

YnpaBneHue

I'Iepen KaXAbiM UcnoJfib3oBaHnem

1. TMpoBeputb ceTeBoii kabenb Ha NpegmeT
NOBPEXAEHUIA, MOBPEXAEHHbIN kabenb
HeMeaneHHO 3aMeHUTb B aBTOPV30BaHHOM
cepBucHoW cnyxbe nnu ¢ npusnevyeHnem
KBanMuULMpOBaHHOTO 3NeKTpUKa.

2. TpoBepuTb NNOCKWIA CKknagyaTbii punsTp Ha
Hanuune NoBpexaeHUn, HemeaneHHo 3aMeHNTb
NOBPEXAEHHbIN OUNBTP.

©®N

MoBoOpOTHBLII NepekniovaTenb

Yctponcteo BbIKI.

Yctponctso BKI.

BknroyeHue ycTporcTBa
BcTaBuTh WTENcenbHyto BUIKY B PO3ETKY.
BKkntounTb YyCTPOMNCTBO C MOMOLLbIO MOBOPOTHOMO
nepeknoyarens.

N =

Pexum oumcTku
1. TpousBecTn 04MCTKY.

BblknoyeHue ycTponcTBa
1. BbIKMIOYUTL YCTPONCTBO C MOMOLL|bIO MOBOPOTHOMO
nepeknoyaTens.
2. BbIHYTb WITENCENbHYH BUMKY U3 PO3ETKMU.

Mocne kaxaon akcnnyarauum
OnopoxHWTb Bak.
2. O4nCTUTb YCTPOMCTBO CHaPYXMW 1 BHYTPK
NbINECOCOM U NPOTEPETL €0 BNAXHOW TPSNKOWN.
3. [ns 04ncTKM yCTpOMCTBa UCMOMb30BaTh NblNecoc
TaKoro e unu 6onee BbICOKOro Kracca.
4. Tpy HeOBXOANUMOCTM NPOMbITL NMPUHAANEKHOCTU
BOZOW W BbICYLUUTb.

-

CnoXuTb/pa3noXuTb AyroobpasHyto py4ky

1. OcnabuTb KpenexHble BUHTbI PYYKU 1
OTperynupoBars ee.

XpaHeHue ycTpoucTBa
1. XpaHuTb BcacbIBaOLWUIA LMAHT 1 ceTeBol kabenb B
COOTBETCTBUM C PUCYHKaMMU.
PucyHok L
2. XpaHuTb YCTPOWCTBO B CyXOM NOMELLEHUU, NPUHAB
Mepbl OT HECaHKLMOHMPOBaHHOIO UCMOSb30BaHUSI.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

Heco6nodeHue seca

OnacHocmb roy4eHUsi mpasm U rnospexoeHuti

Bo spems mpaHcnopmuposKu y4umsigams 8ec

ycmpoticmea.

Mpw TpaHcnopTMPOBKE yCTpoMCTBa HEOBXOAMMO

ybeautcs, 4To OHO HAaAEXHO 3aKpenneHo.

[Onsi 6ecnbinbHOM TPAHCNOPTUPOBKM YCTPOMUCTBA

HeobX0AMMO NPUHSATL CcrieaytoLe Mepsbl:

1. TMpoTtepeTb BCacbIiBaOLMIA LUNAHT U
NPUHAANEXHOCTN BNAXHON TPAMNKOW.

2. 3akpblTb BcacbiBaloLmii natpybok, cM. «BnaxHas
yb6opkay.

3. BbIHyTb BcachiBaroLLyto TpybKy ¢ Hacaakow ans
nona us gepxarens. [ins nepeHockn ycTponcTea
ero cnegyet 6paTb 3a pyKOATKY U BCACbIBAIOLLYO
TpyOKy.

4. Tpv nepeBo3Kke YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpeacTBax 3adMKCMPOBAaTh €ro OT CKOMbXEHNS
OMPOKNAbIBAHUSA B COOTBETCTBUN C AENCTBYIOLLMU
npasunamm.
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&N OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUs: mpasm u rnospexoeHutl

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbieamb 8ec ycmpoulcmea.
YCTPONCTBO pa3peLuaeTcs XpaHuTb TOMNbKO B
NOMELLEHMSIX.

Yxop v TexHu4yeckoe
obcnyxxuBaHue

A OIMACHOCTb

OnacHOCMb NopaXeHusi 3/1IeKMpPUYeCKUM MOKOM
TpasMbi 8 pe3ynbmame KacaHusi moKoeeoywux
yacmel

Bbiknrowums ycmpolicmeo.

W3eneub wmencenbHyto 8UIIKY.

Mbinec6opHble yCTPOWCTBA ABNAOTCS 3alUUTHBIM

oGopynoBaH1eM Mo NpefoTBPALLEHMIO U YCTPaHEHNIO
onacHocTel cornacHo nonoxeruto 1 DGUV (Hemeukoe

BEOMCTBO roCyapCTBEHHOIO CTpaxoBaHWs oT
HecyacTHbIX cnyyaes, «[puHUmMnbl
npeaoTBpaLLEHNS»).

BHUMAHUE

CunukoHcodepxaujue cpedcmea Onsi yxooa

Mozaym 6bimb nospexxoeHb! nnacmukosbie demarnu.

He npumeHsimb 05151 04UCMKU CUNTUKOHCOoOepXxaujue

cpedcmea.

e [lpocTble paboTbl MO yXoAYy U TEXHUYECKOMY
06CnyXMBaHMIO MOXHO OCYLLECTBNATb
CaMOCTOSATENbHO.

e BHeLLHIO NOBEPXHOCTb YCTPOWCTBA U
BHYTPEHHIOI NOBEepXHOCTb Baka perynspHo
oumLaTh BMaXHOW TKaHbHO.

3ameHa nnockoro cknag4yaroro dunbTpa

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHoli Ans1 300poebs NblIu
BabonesaHusi ObixamersnbHbIX mymel, 8bI38aHHbIE
80bIxaHUeM Mbinu.

Cronusuwytocsi rblrib HE06X00UMO
mpaHcrnopmuposams 8 MbleHenpPOHUYaeMbIX
KoHmeliHepax. [Mepecbinams nbib 3anpeueHo.
Ymunusayuro nblec6opHo20 KoHmeliHepa
paspewaemcsi posoduUMb MOJILKO
MPOUHCMPYKMUPOBAHHbIM TUUaM.

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE
OnacHocmb u3-3a epedHoli O5s1 300poebs Nbiau
BabonesaHusi ObixamesnbHbIX mymel, 8bI38aHHbIE
80bIXaHUeM Mbinu.
He ucnonb3o8ampe 0cHo8HOU ¢huribmpyrowuti
a71eMeHm rociie e2o CHsIMusi ¢ ycmpolicmea.
3ameHy cTaumoHapHoro ¢uneTpa paspeLuaercs
NpOBOAUTL TOMBKO CNELMAnUCTOM B CrieLmarnsHO
OTBEAEHHbIX A1 9TOr0 MecTax (Hanpumep,Ha Tak
Ha3sblBaeMbIX CTaHLIMSIX Ae3aKTUBaLWN).
Homep ans 3akasa nnockoro cknaavaroro cunsrpa
NT®3 H: 6.907-671.0
1. MoBepHyTb 06a hukcaTopa Kpbiwku unsTpa
NPOTWB YaCOBOWN CTPENKM C NMOMOLLIbIO OTBEPTKY.
durKcaTopbl BbITOMKHYTHI.
PucyHok M
2. OTKpbITb KPbILLKY dunbTpa.
3. BbiHyTb pamy dunbTpa.
PucyHok N
4. BbIHYTb cknagyaTbii punbeTp.

YaanuTb OCeBLLYIO rPs3b CO CTOPOHbI NoAaun
4YMCTOro BO3adyxa.

OuncTnTb pamy dunsTpa 1 ee NOBEPXHOCTb
npuneraHnsa BNaxHOW TKaHbHO.

BcTaBuTtb HOBBIV cknagyatbin ounstp. Mpu
yCTaHOBKe CrneauTb 3a TeM, YTobbl NIOCKUi
cknag4aTtbin UnNbTp CO BCEX CTOPOH npuneran
3anoanuuo.

BcraButb pamy dunsrpa.

3aKpbITb KPbILLKY hunbTpa Tak, 4Tobbl 6bIn cribieH
LLEeMYOK.

. BoaeuTb 0ba dhukcaTopa Kpbilwku punstpa ¢

MOMOLLbIO OTBEPTKU U 3aTAHYTb NO 4acoBoW
CTpernke.

3ameHa 6ycepHoro hunbTp-Meluka

A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHoli Onst 300poebsi Nbiiu
BabonesaHusi ObixamesbHbIX Mymel, 8bI38aHHbIE
80bIXaHUeM biu.

Ckonuewyrocsi rbisib HE06X0OUMO
mpaHcrnopmupo8ams 8 rblfIeHenPOHUYaeMbiX
KOHmeliHepax. lNepecbiname Mbifib 3anpeuweHo.
Ymunu3sauyuto nbinecbopHo20 KoHmeliHepa
paspewaemcs poeoduMb MOJILKO
MPOUHCMPYKMUPOBAHHLIM fTUUAM.

1.

= © ©

13.

3akpbITb BcacbiBatoLmii naTpybok, cM. «BnaxHas
ybopkay.

PucyHok G

Pa3bnokvpoBaTtb 1 CHATb rONOBKY Mbinecoca.
OTorHyTb kpas BydepHoro punsTp-meLuka.
PucyHok H

CHSATb 3aLLMTHYIO NMEHKY U 3aKPbITb
BEHTUALMOHHbIE OTBEPCTUNSA CaMOKIetoLLencs
Haknagkom.

PucyHok |

MoTsHYTb BydbepHbI UNBETP-MeLLOK Ha3as 1
CHATb €ro.

BcacbiBatowee otBepcTme bydepHoro punsrp-
MeLLKa NSI0THO 3aKpbITb C MOMOLLIbIO 3aMOpHON
KPbILLKA.

PucyHok J

Kpenko npucoeanHnTb 6ychepHbIin hnnbTp-MeLlok ¢
NOMOLLbIO NpUnaraemon kabenbHOM CTSXKKN.
PucyHok K

M3eneyb BydepHbin UNbTP-MeLLOoK.

OuncTnTb 6ak U3HYTPU BNAKHON TKaHbIO.

. YTunuanposatb 6ydepHbiii pUnbTp-MeLLOoK B

NblNieHenpoHMuaeMoM 3aKpbiITOM MeLLKE B
COOTBETCTBUU C TpeﬁOBaHVIFIMVI 3akoHoaaTenbCcTBa.

. Hapgetb HoBbIV BydepHbI hunbTp-meLuok. Mpu

3TOM MONHOCTLIO HafEeTb OTBEPCTME MeLUKa-
cuneTpa Ha BbICTYN BCacblBatoLLero narpy6bka.
PucyHok D

. HageTb 6ydepHbii onnbTp-MeLLok Ha bak.

Y6eanTbes, YTo 3asemnstowas donbra HanoxeHa
Ha MEeTannMyYeckunii WTbIPb Ha BCacblBaOLLEM
naTpy6ke n conpukacaeTcs Co LWTbIpeEM U
MeTannmn4Yeckon NPy>KMHOW Ha rofioBke nbisiecoca.
YNOXuTb BHYTPEHHUI L-06pasHbiii ByMaxHbIn
unbTPOBanbHbI Naket B 6ak.

PucyHok E

YcTaHoBUTb U 3adMKCHpOoBaTh FOMoBKY Nblnecoca.

Ouucrtka cdunbTpa oxnaxaatroLlero BO3ayxa

1.

Pycckuii

PerynspHo ounwaTts unsTp oxnaxagaroLero
BO3AyXa (B yCTAHOBMEHHOM COCTOSIHUM) CHapyXu
MNbINECOCOM.
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3ameHa q)uanpa oxnaxpakujero Bosayxa

lMpumeyvaHue

@unbmp oxnaxdaroueeo 8030yxa MOXHO 3aMEHSIMb

morbKo eMecme ¢ Kopriycom ¢urnibmpa, 4mobbi

obecrieyums npasusnbHyto pabomy ecacblearou,e2o

6r10Ka.

Homep ans 3akasa komnnekTta unsTpos

oxnaxaatoLero Bosgyxa (2 kopnyca dunsTpos, 2

unbTpa oxnaxgatoLero Boayxa): 4.101-163.0

1. [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

2. BcTaBWTb 2 OTBEPTKU C MIOCKOW roNoBKOW B
oTBepCTMA Kopnyca hunbsTpa Ha ronoske nblnecoca
0o ynopa.
PucyHok O

3. HaxaTb Ha 06e OTBEpTKM BHW3 M OCTOPOXHO
13Bneyb Kopnyc unsTpa.

4. W3Bneyb kopnyc dunetpa (¢ punsTpom
oxnaxaaroLLero Bo3ayxa).

5. BcTaBuTb HOBbIN (OUNLTP OXNaxaarLlero Bo3ayxa
B KOpMyc ounbTpa CorfacHo PUCYHKY.

6. BcTtaBuTb HOBbLIN kKOpNyc hunbTpa (C hunsTpom
oxnaxaaroLLero Bo3ayxa) B ronoBky nbinecoca u
3aLLenKHyTb ero Ha mecTe.

OumncTKa aNeKTpoaoB
1. Pa3bnokvpoBaTb 1 CHSATb FOMIOBKY Mblnecoca.
2. OYNCTWTb 3NEKTPOAbI C MOMOLLBIO LLETKN.
3. YctaHoBWTb M 3adhMKCPOBaThb rOMoBKY Nblnecoca.

MoMollub Npu HeMCNpPaBHOCTAX

A OMNACHOCTb

OnacHocmb Mopa)xeHusl 3/IeKMpPUYeCKUM IMOKOM

TpasmMbi 8 pe3yrnibmame KacaHusi moKoeeodywux

yacmel

Bbiknrowums ycmpolicmeo.

W3eneub wmencenbHyto 8UIIKY.

MpumevaHue

[Mpu nosieneHuu HeucnpasHocmMu (Hanpumep, paspbiee

gunbmpa) ycmpoticmeo crnedyem HezamednumesibHO

8bIKTIYUMb. [Teped Mo8MopHbIM BKIOYEHUEM

ycmpoticmea cnedyem ycmpaHumb HeUCrnpagHoCmeb.

BcacbiBatoujan Typ6uHa He pa6ortaet

1. TlpoBepuTb poO3eTKY 1 NpeaoxpaHUTenb CUCTEMBI
3MEKTPONUTAHNS.

2. TpoBepuTb ceTeBoW kKabernb, LTencenbHy BUIIKY 1
3NeKTpoabl yCTPONCTBA.

3. Bkntouuntb ycTpoicTeo.

BcacbiBatoujan Typo6uHa oTknovyaeTcs

1. OnNopoXHUTL Gak.

2. YcTaHOBWTb cKknagyaTbli uneTp.

3. 3amMeHuTb NoCcKUiA cknagyatbliin uneTp.

TepmosalumTa oTKNoYMna AsuraTens ns3-3a neperpesa

1. [aTb ycTPOMCTBY OCTbITb. O4YMCTUTb MW 3aMEHNUTL
UNETP OXNaxAaaroLLero Bo3ayxa.

Mocne onopoxHeHusi 6aka BcacbiBatowasa TypouHa

He 3anyckaeTcs

1. BbIKMIOYUTL YCTPOWCTBO M NOAOXKAATE 5 CEKYHA,.
CHoOBa BKIOUYNTb YCTPONCTBO.

2. O4nCTUTb 3NEKTPOAbI C MOMOLLbIO LLETKN.

Cwuna BcacbiBaHusA ocnabeBaeT

1. YoanuTb Mycop 13 Hacaaku, BcacbiBatoLLen Tpy6Gku,
BCACbIBaIOLLETO LLIIAHIa UMW NII0CKOro CKagvaToro
duneTpa.

2. 3aMeHUTb 3anorHeHHbIN BydepHbIN UNBTP-MELLIOK.

3. TpaBunbHO 3aKpbIThb KPbILKY hunbsTpa Tak, YTobbl
oHa 3adpmkcupoBanachb.

4. 3ameHWTb NIOCKUIA cKnagyaTblin unsTp.

Bo Bpems y6opku M3 yCTPONCTBA BbIXOAMUT Nblfb

1. TMpoBepuTb/OTKOPPEKTUPOBATL NPaBUMbHOCTbL
YCTaHOBKW MIOCKOro ckrnagyatoro dunbstpa.

2. 3amMeHuWTb MNOCKWUIA cKnagyaThblil uneTp.

ABTOMaTHU4ecKoe OTKIIlOYeHUe (BnaxHasa yoopka)

He cpabaTtbiBaeT

1. O4nCTUTb ANEKTPOAbI C MOMOLLbIO LLETKN.

2. TMpwn paboTe c HenpoBoAsiLLE XKUAKOCTbIO
NOCTOSIHHO KOHTPONMMPOBAaTb YPOBEHb 3aMoNHEeHUs!.

KoHTponbHasa namna «PaspexeHue» muraer

KpPacHbIM

1. Ecnu 6ydepHblii nnbTp-MeLLOK 3amnosHeH, a

Takke Npu NageHMn MMHManbHoro obbema notoka

BO3yXa HIKe YyCTaHOBIIEHHOTO YPOBHSI, MELLOK AT1s

Mycopa HeobX0AMMO 3aMEeHUTb.

3amMeHUTb NOCKMI cknaaYaTbli UbLTP.

YpanuTbe Mycop 13 Hacaku, BcacbliBatoLLem Tpyoku

1 BCaCbIBaIOLLETO LWNaHra.

@

CepBucHas cnyx6a
Ecnu HeucnpaBHOCTb HE yaaeTca YCTPaHUTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO OTNPaBUTL Ha NPOBEPKY B
CepBUCHY0 Crnyx0y.

Mo okoH4YaHuIo cpoka crny06bl YCTPOWCTBO crieayeT
YTUNM3NpOBaThb B COOTBETCTBUM C TpEGOBaHUSIMU
3aKoHodaTenbCTBa.

B kaxxpon cTpaHe OencTBYOT COOTBETCTBYOLLME
YCMNOBUWS rapaHTK, YCTaHOBIEHHbIE HalLen JoYepHen
c6bITOBOV KOMNaHWen. BoaMoxHble HencnpaBHOCTM
YCTPOWCTBA B TEYEHUE rapaHTURHOIO CpoKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnatHo, ecnu npuymHa 3aknoyaercs B
pedekTax MmaTepmanos Unm NnpomM3BoaCcTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HUMKHOBEHWSI MPETEH3UI B TeYeHNe
rapaHTUMHOTO cpoka npocbba obpallaTbCsi C YHEKOM O
NoKyrke B TOProByto OpraHn3aLuio, NpoaasLLyio
nagenue, unv B bnmxaniuyto yrnonHOMOYEHHYH cryxoy
CepBUCHOro 06CnyXMBaHUS.

(Aapec yka3aH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oToGpaxaeTcs Ha 3aBOACKOW
Tabrnuyke B 3aKOAVMPOBAHHOM BUAE.

Mpu aTOM OTAEmNbHbIE LUGPLI UMEOT
creqyioLlee 3HauyeHue::

Mpumep: 30190

3 rop Bbinycka

0  cronetue Bbinycka

1 pecAtTunetue Bbinycka

9  BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
0 nepsas uudpa mecsiua Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT Aarty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

YyacTu
/A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a He 0006PEeHHbIX
npuHadnexHocmelii

OnacHocmb 83pbiea

Ucnonb3ylime monbKo npuHadnexHocmu,
0006peHHbIe npoussodumernem 07151 UCrob308aHUs C
murom 22. Ucrionb3oeaHue Opyaux npuHadnexHocmeu
MOXem 8bl38amb OMaCHOCMb 83Pblea.
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Mcnonb3osaThb TOMLKO OpUrMHAmNbHbIE TexHn4Yeckue xapakTepUcTUKn

NPUHaANEXHOCTUN U 3anacHble YacTu. TonbKo OHU

rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy NT 75/1
yCTpONCTBa. Me EcH
[ns nonyyeHus nHdopmauum o NPUHaANEXHOCTAX U 222

3anyacTax cM. www.kaercher.com. OnekTpuueckoe noaknioveHne

ﬂeknapauuﬂ O cCooTBeTCcTBUMU HanpspkeHne cetn \ 220-240
ctaHpaptam EC dasa ~ 1

HacTosimm 3asBnsiem, 4To KOHLENLUMS, KOHCTPYKLMS U YacToTa cetn Hz 50-60
MCMOJSIHEHVE YKa3aHHOW HUXe MaLLUHbl OTBeYaloT CreneHb 3almThbl P64

COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbLIM TPeBoBaHWSIM AMPEKTVB
EC no 6e3onacHocTy 1 oxpaHe 300poBbs. Mpu mobbix

Knacc 3awmtbl |

MN3MEHEeHMSIX MalUWHbl, HE COrMacoBaHHbIX C HaLLen HomuHaneHasi MolwHoCTb W 1200
KOMMaHvewn, AaHHas Aeknapauus TepseT CBOK CUny. Pa6oune xapaKTepuCTUKKU yCTPOWUCTBA
Wapenwe: Mbinecoc Ans BNaxHOW 1 Cyxon y6opku O6bem 6aka ] 75
Tun: 1.667-xxx "
N 3anpaBo4HbI 06beM ans | 58
OencTtBylowme aupekTuBbl EC KMAKOCTH
2006/42/EC (+2009/127/EC) 3
Pacxop Bo3gyxa (Makc.) m*/h (I/s) 135
2011/65/EC 3
2014/30/EC (37.5)
2014/34/EC PaspexeHue (makc.) kPa 22,0
MpumeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHble CTaHAAPTbI (mbar) (220
EN IEC 63000: 2018 O6bem Bo3ayxa (Makc., m3h (I/s) 234 (65)
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 6e3HaaayBOYHbIN ABUraTEnb)
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008 BakyyM (Makc., 6e3HaanyBouHbIn  kPa 25,0
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013 aBuratens) (mbar)  (250)
Em ggg;g:gl g(())ﬁ Tun BapbiBo3awwmTsl (EN 60079- &) ia
EN 60335-1 11, B NblnecbopHOM KOHTENHepe)
EN 60335-2-69 Tun B3PLIBO3ALLNTHI (EN 60079- & tc
EN 61000-3-2: 2014 31, B okpyxatoLLeit cpeae)
EN 61000-3-3: 2013 Tun B3pbiBo3awuThl (EN ISO 1) h
EN 62233: 2008 80079-37, B OKpy>xatoLlen cpeae)
EN ISO 80079-37 Pasmepbl 1 Bec
MpuMmeHeHHble HaLMOHaNbHbIE CTaHAAPTHI TUNNYHBIA pabounii Bec kg 241
. [OnuHa X WwupuHa X BbicoTa mm 695 x
MapkupoBka 540 x
3D Exh IlIC T105 °C D¢ 1012
@ Mnowanb NoOBEPXHOCTM NIIOCKOrO m?2 0,6
. cknagyatoro unstpa
HwxenognucasLwmecs nvua AeACTBYIOT OT UMEHM 1 No
[oBepeHHoCTY Mpasnenus. [AvnameTp BCacblBalOLLEro WnaHra mm 40
[nvHa BcacblBaloLWWEro LwnaHra m 4,0
- . YcnoBus okpyxxatolen cpeabl
lV%@Q( Temnepatypa okpyatoLLemn °C -10...+40
H. Jenner S. Reiser cpenbl
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification OTHOCUTENbHAas BNaXHOCTb % 30-90
n . BO3ayxa
ML, OTBETCTBEHHOE 3a BefieHVe AOKYMEHTaLMN:
L. Paisep (S. Reiser) PacuyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
Alfred Karcher SE & Co. KG 2-69
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40 YpoBeHb 3BykoBoro Aasnenust Loy dB(A) 67
71364 Winnenden (Germany) MorpetwHocTs Ko dB(A) 1
Ten.: +49 7195 14-0 5 P ; 2
dakc: +49 7195 14-2212 Bunbpauusa Ha pyke/knctu m/s <2,5
Winnenden, 2022/10/01 MorpewHocts K m/s? 0,2
CeTeBOW LWIHYpP
Twn ceTeBoro kabensi mm? HO7RN-
F 3x1,5
Homep getanu (EU) 6.652-
126.0
[nvHa wHypa m 10

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.
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3aranbHi BKasiBKu
Mepen nepLInM BUKOPUCTAHHAM
& -lll MPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LiiEt0

OpUriHanbHO IHCTPYKLIEO 3
ekcnnyarTaujii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6eaneku

Ne 59562490, wo popatoTtbes. HisTi BianosiaHo Ao

HUX.

36epiratn obmasi 6poLuypu Ans noganbLIoro

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BracHWKa.

e HepoTpuMaHHS iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyarauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHiKv 6e3nekun Moxe Nnpm3BecTn 4o
NOLUKOAXKEHHS NpUcTpoto Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHs onepaTopa Ta iHLWuxX ocib.

e Y pasi BUABMNEHHSI TPAHCMOPTHUX YLLKOAXEHb
Bigpa3sy npoiHbopMyBaTH TOProBOro NPeACcTaBHKKA.

e [1ig yac po3nakyBaHHA NPUCTPOIO NEPEBIPUTMN Oro
KOMIMIEKTHICTb i LiNiCHICTb.

OxopoHa goBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugaTtHi 4O BTOPUHHOT
%(9 nepepobku. YnakoBKy HeObXiAHO yTUnisyBatu
6e3 wkoaun Ans AoBKINNS.
EneKkTpunyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi MiCTATb
LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
mmm 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTK, SK-OT HaTapei,
aKyMyrnsTopu YM MacTuno, siki y pasi
HenpaBUNbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpasuUbHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's nioanHn Ta aoBkinnsA. OgHak
Lii KOMMOHEeHTU HeobXiaHi ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpucTpoi, NoO3HaAYEHi LM CUMBOSIOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTV pa3om i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTis (REACH)
AKTyarnbHi BiOMOCTi MPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
cainTi: www.kaercher.de/REACH

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

e Llei nunococ ans Bonororo/cyxoro npuéupaHHs
Npu3Ha4YeHWn Ans BUAANEHHS CyXoro CMITTs Ta
PiAWH.

e [lpucTpiin npusHayeHuit Ans 36UpaHHs Cyxoro,
NPOBIAHOrO, rOPOYOTO, LWKIAMUBOIo ANst 340POB'A
nuny knacy H B 30Hi 22.

e [pucTpoi Tvny 22 npusHadeHi Ans 3éupaxHs
roproYvoro Nuny B 30Hi 22. BoHW He npusHaveHi ans
NiAKMIOYEHHS 40 NUIIOYTBOPIOBANbHMUX MaLUWH.

e [pucTtpoi TMnNy 22 He Npu3HayeHi Anst 36upaHHs
nuny abo piguH 3 nigsuLeHoto Hebeanekor BUBYXy
i ANA Cymillen roptoyoro Nuny i piaunH.

e [lunococ npusHayeHun ans BUAanNeHHs ropoyoro
nuny B NOTEHLiNHO BUByxoHe6e3neyHomy
cepenoByLLI, L0 HANeXuTb A0 30HM 22,

e Llen npucTpivi npMsHayeHn 4na KoMepuinHoro
BMKOPWCTaHHS, HanpuknagHa BUPOGHUYMX
AinsiHKax y NPOMMCIIOBOCTi Ta KycTapHOMY
BMPOGHULITBI, Ha CKnaaax, Ha TpaHcnopTi Ta 'y
CiNlbCbKOMY rocrnofapcTai.

MantoHok A

@ Enektpoau

@ BcmokTyBanbHWIM WnaHr

@ KpinunbHuin rBUHT AyronofibHoi pyyku
@ dikcaTop ronosku nunococa

(®) Kopnyc dinetpa, 3nisa

@ PinbTP 0XONOAKYBarNbHOrO NOBITPSA, 3MiBa
@ KoHTenHep Ana cmitts

3arnubneHa pyyka

@ Koneco 3i CTOsIHKOBMM ranibMom
YcMmokTyBanbHWii natpy6ok

(@D Pyuka waci

@ Hacapgka ansa nignoru

@3 Waci

Mpo6ka

@ BcmokTyBanbHa TpyGka

®inbTp 0XONOMKYBaNbLHOMO NOBITPS, CNpaBa
({7 Kopnyc dinetpa, cnpasa

Tonoska nurococa

[MoBOPOTHMI Nepemukay

@ KoHTponbHa namna «Po3pigxeHHs»

@1) Pyuka ans nepeHeceHHs

@2 Kpuwka dinstpy

@3) Byuwiko

@ [ayok Ans wnaHra

@ [yronopibHa py4ka, perynsoBaHa

KoniHo

@ Tpumay Hacagkv Ansa nignorn

[lonomixkHe NpucTocyBaHHS ANsi NepekuaaHHs
@ Tpumay WinuHHOT Hacaakn

@ Tprmay BCMOKTYBarbHOI TpyGKM

@ CTONOpPHI WTUTH KpULLIKK dinbTpa

@2 Pama oinkTpa
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@3 Mepexesuii kaberb
TMnockuit cknaayacTuii inkTp
@5 Pyuka kpuwiky dinkTpa
3aBogcbka Tabnuuka
CumBONKM Ha npucTpoi
Knac nuny

0eo
DOCK)
o’e 0%’

TMOMNEPEKEHHA: Lled npucmpil micmums
wkionueud Orsi 300poe's nus. CrnopoxXHeHHs ma
mexHiyHe 0bciy208y8aHHS MPUCMPOI0, 8KITIOYaYU
3HSIMms1 KoHmelHepa 011 cMimmsi, Marome
pogoOuMuChb mifbKu creyianicmamu y 8idnogioHomMy
3axucHomy criopsidxeHHi. He ekcrinyamysamu 6e3
nosHoi cucmemu ¢inbmpauii.

3oHa 22, 6ycepHui dinbTp-miwok

3abopoHeHo 36upaTu Jkepena
3aropsHHs! MpusHaveHuit Ans 36upaHHa
roptoyoro numy knacy

> BUByxoHebe3neyHocTi Nuny B 30Hi 22.

BydepHuin inbTp-milLok

Homep ans 6.904-420.0
L 3aMOBMEHHS

Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku
A\ HEBE3IIEKA

He6e3neka dns 30opoe's, Hebe3neka eubyxy ma

Hebe3neka NOWKOOXeHb

1i0 yac pobomu 3 yum npucmpoem Gompumysamuch

HaseO0eHUX HUX4Ye 8Ka3iBoK 3 mexHiKu be3nekxu.

e EnekTpuuHe NiakmnoyYeHHs NOBUHHO BUKOHYBATUCh
3a Mexxamu NoTeHLiHO BUGYyxoHe6e3neyHoi 30HU.

e [lpunagas, WO BXOAUTb A0 KOMMNIIEKTY NMOCTaBKU, €
enekTponpoBiaHUM. MoxHa BUKOPUCTOBYBaTH
TiNbKu Npunapas, nepenivyeHe B 4OAATKY
(craHpapTHe/cnevjansHe npunaaas)!

e He BuKoHy#Te NpubrpaHHsa 6e3 inbTpyBanbHMUX
efieMeHTIB, iHaKLle BCMOKTYBarnbHWIA ABUTYH
nunococa byae nNoLKogXKeHWN i BUHNKkHe Hebeaneka
[ONsi 300pOB's Yepes NiABULLEeHWI BUKUA ApiGHOro
nvny.

e [logepxyBaTucs npaBun TexHikv 6eanekun ans
mMarepianis, siki BCMOKTytoTbes. [ig yac
npaBuWIIbHOrO/HENPaBUBHOMO BUKOPUCTAHHS
netani(Hanpvknag, BUNyCKHUIA OTBIp) nunococa
MOXYTb HarpiBaTtucs go 105 °C.

e MiHimanbHa Temnepatypa 3aimaHHs (MT3)
nunoBoi xmapu ctaHoBuTb 2160 °C, a MT3 nuny
Luapom TOBLLUMHOK 5 MM - 2180 °C.

e BukopucTaHHs NofoBxXyBadiB 3a60poHeHO.

[ii y pa3i BUHMKHEHHA aBapiHoiI cuTyauii

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHsI ma MowKoOXeHb y pa3i
KOpPOMKO20 3aMuKaHHs abo iHWuUX eneKmpu4HuUx
HecripaeHocmeu

Hebesneka ypaxeHHs enekmpu4HUM CmpymMom,
Hebeareka onikie

BumkHimb npucmpid ma sumsigHimb wmerncesbHy
8UIIKY.

1. PosnakysaTvi NpUCTpiil i BCTAHOBUTU Npunaaas.
ManioHok B

BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

AN TOMNEPELXXEHHSA

He6e3neka yepe3 wkidnueuli 0nsi 30opoe’st nun

B3axeoprosaHHs OuxanbHUX WIIsXie, CPUYUHEH

8OUXaHHSIM rury.

He excnnyamysamu npucmpili 6e3 ginbmpysansHo20

efleMeHma, OCKifbKU 8 iHWoMy pa3i icHye Hebesrneka

Onsi 300poe'si yepes 36inbuweHHs1 8ukudie OpibHO20

nuny.

Bkasieka

Mo nuny 3 eHepaieto 3atimaHHs MeHwe 1 MK MOXymb

3acmocosysamucsi dodamkosi rnpasuna.

1. BcTaHoBUTM NpUCTpi B poboYe NOMoXeHHS, 3a
notpebu 3agikcyBaTh CTOSHKOBUMM ranbmMamu.

2. TMpwenHaTv BCMOKTYBaNbHWUI LUNAHT 4O
BCMOKTYBanbHOro natpy6ka.

3. lepep noyaTkom po6oTU NEPEBIPUTYH piBEHD
3aMoBHEHHS KOHTEWHepa Ansi CMITTA | 3a noTpebu
CMOPOXHUTM NOTO.

4. BcrtaHoBUTM NOTPiGHE Npunapas.

ABTOMaTU4YHUM KOHTpPOJ1b no1'y)|(|-|ocﬂ
BCMOKTYBaHHA

[MpucTpii Mae YHKLiIO KOHTPOMIO MOTYXXHOCTI
BCMOKTYBaHHS. Konu LwBMAaKicTb NoBiTps y
BCMOKTYBarnbHOMY LUNaHry nagae Hwk4ve 20 m/c,
KOHTpOnbHa Nnamna «Po3pigkeHHs» 6rMmae YepBOHUM
(avB. onomora B pasi HecnpaBHOCTEN).
Bkasieka
KoHmpornbHa namna Moxe mum4yacoeo 3a20psimuch
nid yac 3guyaliHoi pobomu (Hanpuknad,nio 4ac pobomu
3 Hacalkoro 01 nidnoau), Komnu Kinbkicme nosimps
3MEHWYEMbCS (3MEHWEeHHST oNepeyHo20 rnepepisy)
ma e pe3ynibmami 36irbWyembcsi PO3PIOXKEHHS.
Bka3sieka
OdHak y yux sunadkax ye He rosioMKa, a 03Haka moeo,
wo, K 3a3HayeHo suwe, KinbKicms nosimps
3MEHWUOCS, & PO3PiOxKeHHs 36inbWuocs.

AHTUCTaTM4Ha cuctema
CTaTWyHi 3apsiav BUOAnsoTbCs 3aBAsIKW 3a3eMIEHOMY
3'egHyBanbHOMY naTpy6ky. Takum YuHOM,
BUKIIOYAKOTLCS ICKPIHHSA Ta YPaXXEeHHSI CTPYMOM Bif,
€neKTPonpoBiAHOro Npunaaas (BXoAWUTb [0 KOMMIIEKTY
nocTaBKku).
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Cyxe npubupaHHs

e [lpucTpiin ocHaLLeHnin 6ydepHUM inbTP-MiLLKOM 3
KPUWLLKOO, HOMep Ans 3amoBneHHs 6.904-420.0
(5 wTykK).

Bkasieka

Lleli npucmpili Moxe sukopucmosygamucsi 0115

36upaHHs nuny ecix murie Ao knacy nuny H.

BukopucmatHs miwka ons numny (Homep 015

3amMoerieHHs1 Ous. Ha cucmenmi ¢hinbmpie) sumazaembcsi

32i0HO 3 3aKOHOM.

Bkasieka

[Mpucmpiti ukopucmMo8yemMbCs 5K MPOMUCIo8ull

nunococ 0515 36upaHHs Cyxo20, NPo8iOHO20, 20PHHO20

nuny 3i 3Ha4eHHAMU epaHu4Ho 0orycmumor

KoHUeHmpauii Ha poboyomy micui (FAK).

e HeBukopucTaHi nnocki cknagyacTi QinsTpu
[03BoNsAeTbCs 36epiraTv i TpaHCNOPTYBaTU TiNbKW B
ynakoBLji (KapTOHHi KopobLi).

e [lin yac BcTaHOBNEHHS 3aB0POHAETLCS TOPKATUCS
namenew NNocKoro cknagyacToro gineTpy.
MantoHok C

A\ TOIMEPEOXXEHHA

He6e3neka yepe3 wkionueul dns 30opoe'ss nun
BaxeoprosaHHs1 OuxasbHUX WIIsiXie, CrPUYUHeHI
8OUXaHHAM nuIty.

He excrinyamysamu npucmpiti 6e3 rniocko2o
cknadyacmozo inbmpy ma 6ycghepHo20 inbmp-
MilWKY, OCKifbKU 8 iHWoMy pa3i icHye Hebe3neka Ons
300poe'si yepes 36inbuweHHs1 8ukudig OpibHO20 nury.

BcTtaHoBneHHs 6ycdepHoro ¢inbTp-Milika

1. Po36rokyBaTy i 3HATU ronoBKy nunococa.
BcraButu BydepHuii pinbTp-milok. Mpu ubomy
NOBHICTIO HaAiTV OTBIp MilLKa-hinsTpa Ha BUCTYN
BCMOKTYBarbHOro narpy6bka.

MantoHok D

3. HatarHyTn 6ydepHuin dinbTp-MilLoK Ha Bak.
[NepekoHaTtucs, Lo 3asemnoBanbHa donbra
HaknageHa Ha MeTanesui WTUP Ha
BCMOKTYBarnbHOMY NaTpy6Ky i CTUKaeTbCs 3i
LITUPEM i METANEBOI NPYXMHOK Ha rofnosLi
nunococa. NoknacTv BHYTPILLHINA L-nogiGHui
nanepoBuii pinbTpyBanbHUiA naket y 6ak.
MantoHok E

4. BcraHoBUTK i 3adbikcyBaTH ronoBKy nunococa.

Bonore npu6upaHHs

A HEBE3INEKA

Heb6e3neka 4yepe3 wkidnueull dns 30opoe’ss nun
BaxeoprogaHHs OuxanbHUX WIIsIXi8, CIPUYUHEHI
8OUXaHHSAM urty.

[1i0 yac sonozozo npubupaHHsi 3a6OPOHSIEMbCS
36upamu Hebesne4yHul 0515 300po8's nur.

BcTaHoBneHHs ryMoBuUx ry6ok
1. 3HATW WITKOBI NNaHKu.
MantoHok F
2. BcrtaHoBWUTU rymoBi ry6ku.

3akpuBaHHs BCMOKTYBanbHOro natpybka

1. BcraBuTy NpobKy y BCMOKTYBanbHUiA naTpybok.
MantoHok G

2. 3acyHyTu npobKy 4o ynopy.

3. LWinbHO 3aKkpUTN BCMOKTYBanbHWiA naTtpybok
npo6koto, NoBepHyBLUY il BNpaBo.

Bkasieka

ToyHicmb nocadku 3abe3neqyyembcsi «balioHemHUM

3'€OHaHHAM».

3HATTA 6ycbepHoro cinbTp-miluka

e Y pasi Bonororo npuéupaHHs 6ycdepHnin inbtp-
MiLLOK HeoBXiaHO 3HIMaTH.
Po36nokyBaTu i 3HITU ronoBKy nurnococa.
2. BigirHytu kpai 6ydepHoro dinsTp-mitlka.
MantoHok H
3. 3HATU 3axXUCHY NMIBKY | 3aKPUTN BEHTUNSALAHI
OTBOPYW NWMKOI HaKNazgKoto.
MantoHok |
4. TMotsArHyTn 6ycepHuin dinbTp-MilLoK Ha3aa Ta
3HATW WOTO.
5. LWinbHO 3aKpUTU BCMOKTYBamNbHWI OTBIp 6ychepHoro
INbTP-MiLLKa KPULLKOH.
ManioHok J
6. LWinbHO NnpuenHaTn GychepHuii dinbTp-MiLLOK 3a
[0MOMOro NpUKNaaeHoi KabenbHOI CTSKKA.
ManioHok K
Butartun 6ydepHuii inbTp-MiLLok.
OumncTnTn 6ak 3cepeanHN BOMOro raHYipKoto.
YTunizysatn 6ydepHnin insTp-MiLlLok B
NUNOHENPOHNKHOMY 3aKPUTOMY MILLKY BiANOBIAHO
[0 3aKOHOAaBYMX MOMNOXEHb.
10. BctaHoBUTYM i 3achikcyBaTyh rofioBKy Nunococa.

3aranbHa iHdopmauis

-

© N

YBATA

He6e3neka Yepe3 aukud Api6Ho20 nusny

Hebesneka nowkodxeHHs1 enekmpodsuayHa

nusnococa.

He 3ximamu nnockutli cknadyacmudi ¢hinbmp nid yac

npubupaHHs.

e Y pasi OCArHEHHS MaKCMMasibHOro PiBHS PiguHU
NPUCTPIN aBTOMATUYHO BUMUKAETLCS.

e [lig yac po60TK 3 HENPOBIAHMMU pigUHaAMK
(Hanpuknag, piguHa Ans oxXonomKeHHst nig yac
CBepAriHHA Ta MacTuna) y pasi HanoBHEHHS
KOHTerHepa NpUCTpPii He BUMUKaETLCS. PiBeHb
3aMoBHEHHS MOBUHEH NOCTINHO KOHTPONoBaTUCS, a
3 KOHTENHepa HeobXigHO CBOEYACHO BMAAMNATU
BMICT.

e [licna 3aBepLUEHHsI BONOroro NpuéupaHHs:
BucywmnTu nnockuii cknagyactuii pinetp.
OunCTUTY eneKTPOAM 3a AOMOMOTOHO LLITKU.
OYUCTUTU KOHTEWHEP 3a AOMOMOrO BOMOroi
raHyipky Ta BUCYLUUTH.

KepyBaHHs

lMepen KOXXKHUM BUKOPUCTAHHAM
1. NMepeBipnTn Mepexesuii kabenb Ha BIACYTHICTb
NOLIKOAXKEHb. Y pasi BUSIBNEHHS MOLLIKOAXEHHS
HeraniHO 3BEpHYTUCS Ans 3amiHu kabento Ao
aBTOPM30BaHOI CepBICHOI cnyx6u abo Ao
KBanigikoBaHOro enekTpuka.
MepeBipnTH NNOCKMI cKnag4acTuii PinbTp Ha
HasIBHICTb MOLLKOAXKEHb, HEraHO 3aMiHUTUN
NOLLKOAXEHNI DINbTp.

N

NMoBopoTHUI Nnepemukay

MpucTpin BUMK.

MpucTpiit YBIMK.
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YBiIMKHEHHS npucTpotro
1. BcTaBuTy WTENCENbHY BUITKY B PO3ETKY.
YBIMKHYTW NPUCTPI 3@ SONOMOTO0 MOBOPOTHOIO
nepemMukava.

PeXnM ouUnLLeHHA
1. BUWKOHATK OYMLLEHHS.

BUMKHEHHA NpUcTpoLo
1. BUMKHYTU NpUCTPIil 332 JONOMOrO0 NOBOPOTHOIO
nepemukaya.
2. BuiHATM WwTencenbHy BUMKY 3 PO3ETKM.

Micnsa KOXHOro BUKOPUCTAHHA

1. CNOPOXHUTU KOHTEWHEP.

2. OuncTUTU NPUCTPIN 330BHI Ta BCepeauHi 3a
[0MOMOrOI0 NWococa Ta NPOTEPTU NOTo BOSIOTO0
raHyipKoto.

3. Mig yac ounLLEHHS NPUCTPOIO MUIIOCOCOM Criif,
BMKOPWUCTOBYBATMW TaKWi caMuii NpucTpini abo
MMNoCoC BULLOTO Kracy.

4. 3a notpebu NnpoMuTH Npunagas Bogow Ta
BUCYLUUTW.

Cknactu/po3knacTtuv AyronoaioHy pyuky
1. TMocnabutu KpiNUNbHI FBUHTK PyYKKU Ta
BigperyntoBaty ii.

36epiraHHs NpPUCTPOIO
1. 306epiraTv BCMOKTYBanbHWUI LWUNAHT i MEpPEXEBU
kabenb, Sk NOKa3aHO Ha PUCYHKY.
MantoHok L
2. 3b6epirati NpUCTpIii B CyXOMy NPUMILLEHHI, BXVBLUU
3axogiB Big HECaHKLiOHOBAHOIO BUKOPUCTAHHS.

TpaHcnopTyBaHHs

AN OBEPEX>XHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs1 ma MOWKOOXeHb

1id0 yac mpaHcropmyeaHHs1 8paxosysamu eazy

pUCMpPOXo.

Mig Yac TpaHCNOpPTYyBaHHS MPUCTPOIO NEPEKOHATUCh,

LLO BiH HaAiNHO 3aKpinneHui.

[lns TpaHcnopTyBaHHA NpUCTpoto 6e3 nuny HeobxigHo

BXWUTW TaKNX 3aXOAiB:

1. TpoTepTn BCMOKTYBafbHWUI LINAHr Ta 4OAATKOBE
obnagHaHHsS BOMOroto raHu4ipKoio.

2. 3akpuTu BCMOKTYBanbHWIA OTBIp, AuB. «Bonore
npuBMnpaHHs».

3. BuiHSATV BCMOKTYBanbHy TpyGKy 3 Hacadkow Ans
nignoru i3 Tpumaya. [insa nepeHeceHHs NpUCTpoto
noro HeobXxiAHO BpaTy 3a PyKosATKY Ta
BCMOKTYBarbHY Tpy6Ky.

4. Tlipyac TpaHCnopTyBaHHS B TPAHCNOPTHMX 3acobax
3aKpiNnATY NPUCTPIN 3riAHO 3 YNHHUMN HOPMaMK
ans 3anobiraHHA NOro KOB3aHHIO Ta NEPEBEPTAHHIO.

AN OBEPEX>XHO

HedompumanHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 paxo8ygamu 8acy npPUCMPOLO.
MpucTpinn mae 36epiraTucs nuLe y NPUMILLEHHSIX.

Dornspg Ta TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

He6e3neka ypaxeHHs1 efleKmpuyHUM CmpymMom
Tpasmu 8 pe3yribmami mopKaHHS CMpyMo8edydux
yacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsizmu wmerncernbHy 8UIIKY.

MunoynoentoBanbHi NPUCTPOI € 3aXUCHUM
obnaaHaHHAM Ans 3anobiraHHs i ycyHeHHst Hebesnek
3rigHo 3 nonoxeHHam 1 DGUV (Himeubka ycTtaHoBa
3aKOHHOro CTpaxyBaHHS Bif, HeLLACHUX BUNagKiB,
«MpuHUMNK 3anobGiraHHs»).

YBATA

3acobu dnsa do2nsady, wo Micmsims cuUnikoH

Moxxymb 6ymu rnowkoOxeHi ninacmukosi demarii.

He sukopucmosysamu 0r1si o4uweHHs1 3acobu 3

8MICMOM CUJTIKOHY.

e [lpocTi po60oTK 3 TEXHIYHOrO OBCNYyroByBaHHS Ta
[ornagy MoXHa BUKOHYBaTW CaMOCTIHO.

e 30BHILLHIO MOBEPXHIO MPUCTPOIO Ta BHYTPILLHIO
cTopoHy Baka perynsipHo npoTupaT BOSorot
raH4ipKoto.

3amiHa nnockoro cknagyacrtoro dinbTpa

/A HEBE3IEKA

He6e3neka yepe3 wkidnueul ons 30opoe'st nun
3axeoprosaHHs OuxanbHUX WIISXi8, CPUYUHEH]
8OUXaHHSIM nusy.

Hakonu4eruti nun nompi6Ho mpaHcropmysamu 6
MUsIOHeNPOHUKHUX KoHmelHepax. [Mepecunamu nun
3abopoHeHo. Ymurizayito nuoynoenoeansHo20
KoHmeliHepa 00360715iEMbCS1 BUKOHY8aMU MinbKuU
npoiHcmMpyKkmogaHuM ocobam.

AN\ TNOMNEPEOXEHHA
He6e3neka yepe3 wkidnueul ons 30opoe'si nun
B3axeoprosaHHs OuxanbHUX WsiXie, CrIpUuYUHeHi
8OUXaHHSIM rusy.
He sukopucmogysamu ocHogHull ¢hinbmpyroquli
efieMeHm nicns 3HAMmsi (Jo2o 3 rpucmMporo.
B6ynoBaHi inbTpy MOXyTb ByTW 3aMiHeHi Tinbku
cneuianicToM B cnewjianbHUX MicLSIX (Hanpuknag,Ha Tak
3BaHWX [e3aKTUBALiHNX CTaHLiAX).
Homep anst 3amMoBneHHs NII0CKOro CKNaa4acToro
dinstpa MTOE H: 6.907-671.0
1. ToBepHYTM BUKPYTKOK 06maBa CTONOPHI WTUGTH
KpULLKK hinbTpa NPOTM rOAMHHUKOBOI CTPINKK.
CTONOpPHI WTUTN BULLTOBXHYTI.
MantoHok M
2. BigkpuTy kpuLwky dinsTpa.
3. Burtartu pamy dinbtpa.
MantoHok N
BuTArT1 nnockuii cknagyactuii ginstp.
BupanuTtu 6pya 3i CTOPOHK nogadi YMcToro nNoBiTps.
OunctnTn pamy insTpa Ta NOBEPXHIO NPUNAraHHS
pamu BOJIOTO0 FaHYipKOI0.
7. BcTaHOBWTW HOBMI NNIOCKWUI CKNagyacTuin MinsTp.
Mia Yac BcTaHOBMNEHHs cnigKkyBaTH 3a TUM, LLo6
NIOCKWIA cknagvacTuin ginbtp 3 ycix 6okis 6yB
ypiBEHb 3 KPOMKOIO.
BcraButun pamy oinstpa.
3aKkpuUTK KpULLIKY hinbTpa A0 KnauaHHs.
0. BTucHyTM 0buaBa CTONOpHi WTUPTU KPULLIKK
inbTpa 3a AONOMOrOK BUKPYTKM | 3aTArHYTU 3a
FOAMHHWKOBOIO CTPIIKOHO.

IS

0>
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3amiHa 6ycdepHoro dinbTp-Millika

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka Yepe3 wkidnueull dns 30opoe’ss nun
BaxeoprosaHHs OuxanbHUX WIISAXi8, CIPUYUHEHI
8OUXaHHAM nuIy.

HakonuyeHul nun nompi6Ho mpaHcrnopmysamu e

MUIOHeNPOHUKHUX KOHMeUHepax. [epecunamu nun

3abopoHeHo. Ymuni3ayito numioynoenosansHo20

KoHmeUliHepa 00380/15EMbCS1 BUKOHY8amu mifbKu

npoiHcmpykmogaHum ocobam.
3aKkpuTu BCMOKTYBanbHWi OTBip, AuB. «Bonore
NpUBMpPaHHS».

MantoHok G

2. PosbnokyBaTtu i 3HSITV rofIoBKY nunococa.

3. BigirHyTu kpai 6ydepHoro ginbTp-miLlka.
MantoHok H

4. 3HATW 3aXUCHY NMIBKY i 3aKPUTU BEHTUNALIAHI
OTBOPM NUMKOIO HaKNaAKo!o.

MantoHok |

5. TMotarHyt 6ydepHuin dinbTp-MilLoK Hasag Ta
3HATU NOTO.

6. LinbHo 3aKpMTW BCMOKTYBanbHUI oTBip BydepHoro
iNbTP-MiLLKa KPULLIKOH.

MantoHok J

7. WinbHo npuegHatn 6ydepHnin dinbTp-Millok 3a

[0MNOMOroto NpuknazeHoi kabenbHoi CTSHKKU.

MantoHok K

Butsartn 6ydepHuin dinbTp-milok.

OuncTnTn Hak 3cepeHM BONMOroK raHyipKot.

0. YTunizysatu 6ycdepHuin dinbTp-milok B

NUMOHENPOHNKHOMY 3aKPUTOMY MILLKY BiAMNOBIAHO
[10 3aKOHOL,ABYMX MONOXEHb.

11. BcTtaBuTy HOBWIN BycbepHuii cpinbTp-mitok. Mpun
LibOMY MOBHICTIO HaAiTU OTBIp MilLKa-inbTpa Ha
BWCTYN BCMOKTYBanbHOro natpy6ka.

MantoHok D

12. HatsarHyTu 6ydepHuii pinbTp-millok Ha 6ak.
MepekoHaTucs, Lo 3azemnioBanbHa dornbra
HaknageHa Ha MeTaneBuii WTWP Ha
BCMOKTYBasIbHOMY NaTpyobKy i CTUKaeTbCS 3i
LUTUPEM i MeTaneBoto MPYXMHOK Ha ronoBLi
nunococa. MoknacTu BHYTPiLWHil L-noaibHnin
nanepoBuin inNbTpyBanbHUM NakeTt y H6ak.
MantoHok E

13. BctaHoBUTK | 3adbikcyBaTV rofioBKy nuiococa.

S0®

OumileHHs hinbTpa oxonoaXyBanbHOro
nosiTpsa
1. PerynsipHo o4umwiati insTp 0XonoaxyBanbHOro

noBiTps (y BCTAHOBMNEHOMY CTaHi) 30BHi MUII0COCOM.

3amiHa inbTpa oxonoAXXyBanbLHoOro
noBiTps

Bkasieka

®inbmp 0xonodxys8anbHO20 No8imps MOXHa

3aMiHo8amu minbKu pa3om i3 koprycom ¢inbmpa, ujob

3abeaneqyumu npasusbHy pobomy 8CMOKMy8anbHO20
6110KY.

Homep Ana 3amoBneHHst KOMMNeKTy iNbTpiB

OXOMMOMXXYBanbHOro MoBiTps (2 Kopnycu dineTpis, 2

dinbTpM oxonomxysaneHoro nosiTps): 4.101-163.0

1. [aTv NpuCTpOIO OXONMOHYTH.

2. BcTtaBuTU 2 BUKPYTKM 3 MIIOCKOIO FONIOBKOIO B
OTBOPW Kopnycy ¢insTpa Ha ronosLi nunococa Ao
ynopy.

MantoHok O

3. TpuTnCHYTM 06MAaBI BUKPYTKM | 0BepexHO

BUTATHYTW KOpnyc dineTpa.

4. BuinHATK kopnyc dinbTpa (3 dinstpom
OXOMNOKyBarbHOro MoBITPS).

5. BcTaBuTy HOBMI (DINBTP OXONOOXKYBaNbHOro
noBiTPst B KOPNyC (insTpa 3rigHO 3 PUCYHKOM.

6. BcTaBuTn HOBMI KOpnyc dhinbTpa (3 dinsTpom
OXONOMXyBanbHOro NOBITPS) B rOMOBKY NUNOCOCA i
3adpikcyBaTh MOro Ha Micui.

OuunLLEeHHs eneKTpOAiB
1. Po3bnokyBaTh i 3HATH rofnoBKy nunococa.
2. O4UCTMTU enekTpPoaM 3a AOMOMOTOHO LLTKM.
3. BcTtaHoBUTHM i 3adbikCcyBaTW roMoBKy Nnococa.

HDonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A\ HEBE3IEKA

He6e3neka ypaxeHHs1 eJleKmpuYyHUM CmpyMoM

Tpasmu 8 pe3yribmami mopKaHHsi CmpymMoeeodydux

4acmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsemu wmenceribHy 8UIKy.

Bka3sieka

Y pasi BUHUKHEeHHS1 HecripasHocmi (Hanpuknad, pospus

inbmpy) npucmpiti cnid HeeatiHo 8uMKkHymu. Meped

108MOPHUM 8UKOPUCMAHHSAM Cr1i0 yCyHymu

HecripagHicma.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npauoe

1. TMepeBipnTn po3eTky Ta 3anobikHUK cucTeMU
€NEeKTPOXKMBIIEHHS.

2. [epeBipuTn MepexeBuii kabenb, LUTENCENbHY
BUIIKY Ta efleKTPOAN NPUCTPOIO.

3. YBIMKHYTV NpUCTPINA.

YcMokTyBanbHa Typ6iHa BUMUKaETLCA

1. CnopoXHUTW KOHTENHEP.

2. BcraHoBuUTM cknagvacTui insTp.

3. 3aMiHuUTK NNocKMin cknag4acTuin insTp.

TepM0o3axuCT BUMKHYB [IBUTYH Yepes neperpis.

1. Oatv npuctpoto oxonoHyTu. Ounctntn abo
3aMiHUTN DINBLTP OXONOAXKYBANbHOMO NOBITPS.
MicnA cnopoXXHeHHA KOHTeHepa BCMOKTYBarnbHa

Typ6iHa He 3anyckaeTbcs

1. BWMKHYTU NpWCTpiit i noYekatn 5 cekyHa. 3HoBYy
YBIMKHYTV NPUCTPIN.

2. O4ncTUTW eneKkTPoAM 3a AOMOMOTOHO LLITKU.

MOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHSA 3HNXKYETbCA

1. BupanuTu cmiTTA 3i BCMOKTYBanbHOI Hacaaku,
BCMOKTYBanbHOi Tpy6KM1, BCMOKTYBabHOrO LWaHra
abo nnockoro cknagyacToro dinsTpa.

2. 3amiHuTn 3anoBHeHWN BydepHnin DINbTP-MiLLOK.

3. TpaBunbHO 3adikcyBaTh KpULLKY dinbTpa.

4. 3amiHUTK NNOCKWIA cknagyacTuin insTp.

Mig yac BCMOKTYBaHHA BUXOAWUTb Nun

1. MepeBipuTun/BiaKopuryBatT1 NpaBuIbHICTb
BCTAHOBMEHHS NMOCKOro CKnaayacToro inesrpy.

2. 3amiHuTK NNockui cknagyacTuin ineTp.

ABTOMaTMYHe BiAKNoYeHHA (Bonore npubnpaHHs)

He cnpaubLoBye

1. OuncTUTM enexkTpoam 3a JOMOMOrOH0 LLITKK.

2. MNig yac po60oTu 3 HeNpoBIgQHO PiAVHO cnig
NOCTIAHO KOHTPOMOBATH PiBEHb 3aMNOBHEHHS.

KoHTponbHa namna «Po3pigxeHHs» 6numae

4YepBOHUM

1. TMpwu 3anoBHeHoMY BydepHoMy inbTP-MiLLKy Ta
nepeBuLLEHHI cepeaHboi 06'eMHOT BUTpaTu, pinbtp
HeobXigHO 3aMiHUTK.

2. 3amiHUTK NNockui cknagyacTuin insTp.

3. Bupanutu cmiTTS 3i BCMOKTYBanbHOi Hacaaku,
BCMOKTYBasbHOI Tpy6ku abo BCMOKTYBasibHOro
LunaHra.
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CepBicHa cnyx6a
FAKLLO MOLIKOKEHHS HE MOXHA YCYHYTM, HEOBXiaHO
nepeBipUTM NPUCTPIN y cepBicHIN cryx6i.

3rigHo i3 3akoHOAaBYMMM HOPMaMK NPUCTPIn
YTURI3YETHCS MICNS 3aKiHYEHHS! CTPOKY BUKOPUCTAHHS.

Y KOXHil kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBu,
BCTaHOBIEHi YNOBHOBAXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLwoi NpoaykKuii B Ui KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO NPOTSArOM rapaHTiIMHOTO CTPOKY MU yCYyBaeMO
6e3KOLUTOBHO, SKLLO NPUYKHa HECNPaBHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo Bupo6HUYOMY Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3i MPOTSIrOM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTUCs, Makoumn Npu cobi Yek Npo
NOKyMKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 HaBNMXKY0i yNOBHOBaXEHOI CIyx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHs.

(Aapecu amB. Ha 3BOPOTi)

Mpunapaa Ta 3anacHi gerani

A HEBE3IMNEKA

He6e3neka 4yepe3 He cxeasneHe npunadosi
Heb6esneka subyxy

Bukopucmosytime minbku npunaddsi, cxeaneHe
8UPOBHUKOM 0r1s1 UKOpUCMaHHA mury 22.
BukopucmaHHs iHwozo npunadds moxe npussecmu 00
8ubyxy.

Cnig BUKOpUCTOBYBaTW NuLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi geTani, ToMy Lo caMme BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyarauiio
NpUCTPOLO.

IHdopMaLisa woao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.
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TexHiyHi xapakTepucTuKn

NT 75/1
Me EcH
Z22
EnekTpuyHe nigknio4YeHHs
Hanpyra mepexi \% 220-240
daza ~ 1
YacTtoTta mepexi Hz 50-60
CTyniHb 3axucTy IP64
Knac 3axucty |
HoMmiHanbHa NoTYXHiCTb w 1200
Po6oui xapakTepucTUK1 NpUCTpOIO
MicTkicTb 6aky | 75
O6'eM 3aMoBHEHHS PianHN | 58
KinbkicTb noBiTps (Makc.) m3/h (I/s) 135
(37,5)
Po3pbigkeHHs (Makc.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

KinbkicTb noBiTps (Maxc., m3/h (I/s) 234 (65)

BCMOKTYBaIbHUIA OBUTYH)

Bakyym (makc., BcMokTyBanbHuii  kPa 25,0

OBLLMN YKABAHUS ..t 160

3awmTa Ha okonHara cpeaa 160
Ynotpeba no npegHasHa4eHue ... 160
OnucaHue Ha ypena 161
CvMBONM BbPXyY ypeaa. 161
YkazaHus 3a 3awumTa.... 161
MoaroTtoBka 162
lMyckaHe B ekcnnoarauus .. 162
O6cnyxBaHe 163
TpaHcnopTupaHe 163
CbxpaHeHve 163
puka n nogapbxKa 164
MomoLy npu noBpeaw ... 165
M3xBbprsiHe 165
lapaHuus 165
MpUHaanNeXxHOCTN N pe3epBHU YacTn 165
[eknapauusi 3a cbotBeTcTBME Ha EC 166

TEXHUYECKN OAHHW ... e 166

O6wm ykasaHus
/|\ I.mﬂ Mpeav nbpBOTO U3Non3BaHe Ha ypeaa

[OBUTYH) (mbar)  (250)
Tun Bubyxosaxucty (EN 60079- &) ia
11, B nMnoynosmnoBansHOMy

KOHTENHepi)

Tun Bubyxosaxucty (EN 60079- &) tc
31, B HABKOMULLHbOMY
cepenoByLL)

Tun Bubyxosaxucty (EN ISO & h
80079-37, B HABKOMNMULLUHBOMY
cepenoByLLi)

Po3amipu Ta Bara

Tunosa poboya Bara kg 241
[oBxXunHa X LUMpWHa X BUCOTa mm 695 x
540 x
1012
AKTVBHa NOBEPXHS NIIOCKOrO m? 0,6
cknagyacToro dinstpa
[iameTp BCMOKTYBanbLHOro mm 40
LunaHra
[loBXM1Ha BCMOKTYBarnbHOro m 4,0
LunaHra
YMOBM HaBKONMLLHBLOrO cepeAoBuULLA
Temnepartypa HaBKONULLIHbOIO °C -10...+40
cepefoBuLLa
BigHocHa BonoricTb NoBiTpst % 30-90
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-69
PiBeHb 3BykoBOTrO TUCKY Ly dB(A) 67
Moxunbka Kpa dB(A) 1
3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/sZ <25
Moxu6ka K msZ 0.2
MepexHuit kabenb
Tun mepexesoro kabernio mm? HO7RN-
F 3x1,5
Homep gerani (EU) 6.652-
126.0
[oBxunHa kabento m 10

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

npoyeTeTe TOBa OPUrMHaNHO
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoartaums u

npunoxeHuTte ykasaHus 3a 6esonacHoct Ne 59562490.

MpoueaunpanTe CbOTBETHO.

3anasete ABeTe KHWKKM 3a NocneaBaLLo U3nonssaHe

WU 3a cnefgalLms cobCTBEHNMK.

o [lpu npeHebpersaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus 1 Ha ykasaHusta 3a 6esonacHocT
morat ia Bb3HUKHAT NOBPEAV Mo ypeaa v onacHoCTn
3a 06CcnyXBaLLOTO N1LE 1 3a ApYr Xopa.

e [Ipu TpaHCNopTHU AedekTn HesabaBHO
MHdOpMMpanTe Tbpro.eLa.

o [lpun pazonakoBaHeTO NpoBEPETE CbAbPXaHNETo Ha
onakoBKkaTa 3a NUNCcBaLLy NPUHaANEXHOCTY U
nospeau.

3awurta Ha OKonHarta cpepga

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
Q.@ peumknupaHe. Mons, U3XBbprisiiTe OnakoBkUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpeaa HauvH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHWUTE ypeamn
CcbObpXaT LEeHHWU MaTepuani, nognexaium Ha
mmm PELMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHMU YACTK, Hanp.
6aTtepuu, akymynartopHu 6atepun unm macno,
KOWTO NpwW HenpaBuIHO GopaBeHe Unu N3XBbPsSHE
Morat Aa npeAcTaBnABaT NoTeHLUMarnHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 37paBe ¥ 3a okonHata cpeaa. 3a
NpaBuIHOTO YHKLMOHVPaHe Ha ypeaa BCce nak Te3n
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanummn. OBo3HaYeHUTe ¢ To3n
CMMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baat n3XBbprisHU
3aeqHo ¢ 6uToBMTE OTNAgbUMN.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewectBa (REACH)
AKTyanHa uHcopmaLus 3a CbCTaBkUTE L HaMepuTe
Ha MHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

e Tasn npaxocMykayka 3a MOKPO/Cyxo NoYMCTBaHe e
npefgHasHaveHa 3a oTCTpaHsiBaHe Ha cyxa
MPBCOTUSA U HA TEYHOCTMU.

e YpenbT e Noaxodsll, 3a U3CMyKBaHe Ha Cyxu,
NpoBOASLLM, 3ananvmMu, ONacHu 3a 3apaBeTo
npaxoBe B 30Ha 22 ¢ knac Ha npax H.
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e YpeauTe C KOHCTPYKUMA 22 ca NOAXOAALM 3a
MN3CMyKBaHe Ha ropum npax B 30Ha 22. YpeabT He e
NoaXoAsLY 3a CBbP3BaHe C MaLLUMHW, reHepypaLLm
npax.

e YpeauTe C KOHCTPYKUMS 22 He ca noaxoasium 3a
3afbpXaHe Ha nNpax UMM TEYHOCTU C BUCOK PUCK OT
€KCNno3us, KakTo 1 Ha CMecK OT 3ananumu npaxose
1 TEYHOCTH.

e [IpaxocMykaykaTta e npegHas3HaveHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha ropMMU NpaxoBe B NoTeHUManHo
€KCMMO3UBHM 30HU, KnacuduumpaHu kaTto 3oHa 22.

e To3u ypen e noaxodsiy 3a npomuLuneHa ynotpeba,
Hanp. B NPOU3BOACTBEHW 30HU B UHAYCTPUATA U
3aHasTuTe, B CKIa[0BU NOMELLEHUs], B TpaHCNopTa
1 B CEMNCKOTO CTONaHCTBO.

OnucaHue Ha ypeaa

Enextpoau

e
=
3
<
o
LY
>

CmykaTeneH mapkyy

BonT 3a 3akpensaHe Ha nnb3rawjara ckoba
BrokupoBka Ha BCMykaTenHaTa rnasa
Kopnyc Ha duntbpa, nss

PunTbLP 3a oxnaxajaly Bb3ayx, nss
PesepBoap 3a otnagbum

XKneb6 Ha gpbxkata

BopeLwo koneno cbe 3acTonopsiealla cnupadka
BcmykateneH HakpaniHmk

OpbxKa Ha wacuto

Moposa frosa

XopoBa vacTt

3aTBapswa Tana

BcmykatenHa Tpb6a

PunTHP 3a oxnaxaaly Bb3ayx, AeCeH
Kopnyc Ha puntbpa, geceH
BcmykartenHa rmasa

BbpTsw npekbesay

KoHTponHa namna "Hucko HansraHe"
[pbxXKa 3a HoceHe

Kanak Ha dmnTbpa

Yx0 3a 3akpenBaHe

Kyka Ha mapky4ya

Mnbarawa ckoba, perynupyema

OrbHaTta yact

MocTtaBka 3a nogosaTa Aro3a

NomoLy 3a HaknaHsHe

[bpxay 3a Alo3a 3a noymcTeaHe Ha dyru
[bpxay Ha BcMykaTenHata Tpbba

Mpobku Ha kanaka Ha unTbpa

cledciciclslciclcicicICIcliCICICICICISICICISICICICICICICICICICOIC)

Pamka Ha mnTbpa

3) Mpesxos 3axpaHBaly kaben

@9 Mnockbk dunTbP
@5 LOpwxka Ha kanaka Ha punTbPa

Tabenka
CumMmBONU BbPXY Y
Knac Ha npax

HIL |/ [m@

y 4

MPEAYMNPEXOEHWE: To3u yped cbObpxa onaceH 3a
30pasemo npax. [Tpouecume Ha uanpassaHe U
noddpBbKKa, 8KITHUMETHO OMcmpaHseaHemo Ha
pesepsoapa 3a cbbupaHe Ha rnpax Mmozam 0a 6b0am
u3gbpWeaHU camo om crieyuanucmu, Hocewu
cbomeemHo 3awum+o obopydsaHe. He u3snonaeatme
6e3 ysnocmHama cucmema om ghusimpu.

CumBon 30Ha 22, o6e3onacutenHa
¢unTbpHa TOp6UIKa
He n3cmykBaviTe oT 3ananuTenHu
N n3touHuum! Moaxopsila 3a 3acMyksaHe
’* Ha 3ananum npax oT Kacose Ha
Y |npaxosa ekcrnosus B 30Ha 22.

[zone 2247]

O6Ge3onacutenHa punTbpHa Topbuyka

KaranoxeH Homep 6.904-420.0

YKa3aHus 3a 3a
A OMACHOCT

OnacHocm 3a 30paeemo, oracHOCM om eKcnio3usi

u nospedu

lpu pabomama ¢ mo3u yped cna3ealime 0adeHume

ro-0os1y ykasaHusi 3a 3awuma.

e EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe TpsibBa aa 6bae
HanpaBeHo U3BbLH onacHaTa obnacr.

e [IpuMHaAnNEeXHOCTUTE OT KOMMNIIeKTa ca
enekTponposogumMu. MoraT fa ce u3nonseart camo
NPUHAANEXHOCTUTE, M3BPOEHN B NPUNOXEHNETO
(cTaHOapTHU NpUHaAnexHocTu/cneumanHun
npuHaanexHoctu)!

e He nscmyksaiite 6e3 GUNTbPHUTE €NEMEHTH, B
NPOTUBEH Crly4ai CMyKaTeNHUST ABUraTen Lue ce
noBpeau U Lie MMa ONacHOCT 3a 3ApaBeTo nopaau
NOBULLUEHWUTE EMUCUM Ha PUH Mpax.

e CubniogaBainTte pasnopenbute 3a 6esonacHoct
OTHOCHO MaTepuanuTe, KouTo Le 6baar
nacmykBaHu. MNpv npaBunHa/HenpaBunHa
eKcnroatauusi Ha YacTUTeHanp. U3XoAHWs OTBOP)
Ha CMyKaTeflHWsi BEHTUNaTop, MOXe [a AOCTUTHe
no 105°C.

e MwuHumanHaTta Temnepatypa Ha 3anansaHe (MZT)
Ha obnaka npax e 2 160°C, a MZT Ha npax ¢
nebenvHa 5 mm e = 180°C.
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e Ynotpebata Ha yabrmkuTeneH kaben He e
paspeLueHa.

MoBeneHue npu aBapun

A OIMTACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda e cryyali Ha
KbCO cbeduHeHue unu opyau efleKmpu4ecku
nospedu

OnacHocm om mokos ydap, orracHOCM om u32apsiHusi
U3knroueme ypeda u uzsademe wjercerna.

OBKa

1. PasonakoBaiiTe ypeaa n MOHTUpanTe
NpVHaANexHocTuTe.
®urypa B

MyckaHe B ekcnnoartauus

AN MPEQYTNPEXQEHNE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30paeemo npax

BabornsisaHusi Ha OuxamenHume nbmuwa nopadu

souweaHe Ha rnpax.

He u3ebpweatime uscmykeaHemo 6e3 ghunmpupauy

enlemeHm, mbli KaMO & MPOMUBEH Cry4al 8b3HUKea

onacHocm 3a 30pasemo ropadu u3nyckaHemo Ha
20/1eMU Konuyecmea ¢huH rpax.

Yka3aHue

3a npaxose c eHepausi Ha 3anansaHe, Mo-HUCKa om

1 mJ, Moezam da 8axkam OOMb/IHUMENHU fpasuna.

1. TMocTtaBeTe ypeaa B paboTHO MOMNOXEHWE U Npu
Heo6X0AMMOCT o NoAcUrypeTe cbe
3acTonopsiBallata cnumpadka.

2. CBbpXxeTe BCMyKaTeNHUsA MapKyy KbM
BCMYKaTENHOTO Ibprio.

3. lNpeaw 3ano4BaHe Ha paboTa NpoBepeTe HNBOTO Ha
BOAaTa B pe3epBoapa 3a oTnagbLy 1 ako e
HeobxoaMMmo ro usnpasHere.

4. CBbpXeTe XenaHuTe NpUHaANEXHOCTH.

ABTOMaTU4EeH MOHMTOP 3a BCMyKaTesiHa
MOLLHOCT

YpeObT e 060pyABaHO C MOHUTOP 3a BCMyKaTenHata
MOLLHOCT. AKO CKOPOCTTa Ha Bb3lyXa BbB
BCMyKaTernHns Mapkyy cnagHe nog 20 m/s,
KOHTponHaTa namna "MoHwkKeHo HansiraHe" mura B
YepBeHO (BX. "MomoL Npy HensnpasHocTH").
YkasaHue
KoHmponHama namna moxe 0a ceemea nepuoou4yHO
10 8peme Ha HopMariHa ekcriioamayus ( Hanp. npu
paboma nodosa 0t03a), koeamo obemMbm Ha 8b3dyxa
Hamarnsea (HamarnseaHe Ha HarpeyHoOmo ceyeHue) U 8
pesynmam ce ysenuyasa HUCKOMO Harsi2aHe.
YkasaHue
B me3u cny4au oba4e moea He e deghekm, a nMpu3sHak,
4Ye obeMbmM Ha 8b30yxa e HaMarlsii U ompuyamesHomo
HarisizaHe ce e y8ernuyusio, Kakmo e MoCOYEHO Mo-2ope.

AHTUCTaTUYHa cucTema
Mpes 3a3emMeHus NpUCbeanHUTENEH LyLep ce
oTBeXAaT cTaTuyHWUTe 3apsign. 1o To3n HauuH ce
npepoTBpaTsBaT 06pa3yBaHETO Ha UCKPY 1 TOKOBU
yAapw ¢ enekTpuyecku NPOBOANMUN NPUHAATIEXHOCTH (B
KOMMIeKTa Ha JocTaBkara).

Cyxo no4ymcTBaHe
e YpenbT e obopyasaH c obesonacuTenHa unTbpHa

Top6uyKa CbC 3aTBapsiLLy ce kanak, kaTanoxeH
Homep 6.904-420.0 (5 6pos).

Yka3zaHnue

C mo3u yped mozam 0a ce 8cMyKe8am 8CUYKU 8UA08E

npax 00 Knac Ha 3anpaweHocm H. M3nonssaHemo Ha

mopbuyka 3a cbbupaHe Ha rpaxa (kamarnoxeH HoMep

- 8X. @umbpHU cucmemu) e npednucaHo 8

3aKoHoOamericmeomo.

Yka3zaHue

B kavecmeomo cu Ha npaxocMmykadka 3a npomulineHa

ynompeba ypedbm e nodxodsu, 3a U3CMyK8aHe Ha

cyxu, npog8odsuu, 8b3nnameHUMU Mpaxoee ¢ 2paHu4HU
cmotHocmu 3a pabomHomo mscmo (AGW).

e HewusnonseaHuTe nNnockn unTpu TpsibBa ga ce
CbXpaHsBaT U TpaHCNopTUpaT caMo B OnakoBKaTa
(KapTOHeHa KyTusi).

e JlamenuTe Ha nnockusa punTbp He TpsGBa Aa ce
[l0KOCBaT NpK MOHTaXa.
®durypa C

AN NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
BabornsisaHusi Ha duxamenHume mbmuwja nopaou
eduweaHe Ha rnpax.

He usebpweatime uscMmykeaHe 63 MocbK punmsp u
obesonacumernHa ¢punmbpHa mopbuyka, mbl Kamo 8
npomuseeH cryyali 8b3HUK8a OracHocm 3a 30pasemo
ropadu eo/15IMoOMOo KONU4ecmeo U3XebpsieH (bUuH npax.

MoHTupaHe Ha o6e3onacuTenHara ounTbpHa
TOop6MUKa

[ebnokupaiite 1 cBaneTe BCMyKkaTenHara rnasa.

2. TMoctaBeTe obesonacuTenHara punTbpHa
Topbuyka. NagbpnariTe oTBOpa Ha
obe3onacutenHata unTbpHa Topbuyka U3uano
BBbPXY Kpasi Ha BCMyKaTeNHUS HaKpanHuK.
®urypa D

3. Wapbpnaiite o6esonacuTenHarta puntbpHa
Topbuyka Hag pbba Ha pesepBoapa. YBeperte ce, ye
3a3eMUTENHOTO hONMO € NOCTaBEHO BbPXY
meTanHusa MNH Ha BcMmykaTenHWa HakpanHuk n Yye
TO MUMa usinocTeH koHTakT ¢ NNH-a n metanHarta
npy>XuHa Ha BCMyKaTenHara rnasa. [loctasete
HamupallaTa ce BbTpe xapTueHa punTbpHa
Top6uyka noa opmata Ha L B pesepsoapa.
®urypa E

4. TMocraBeTe 1 GnokMpanTe BCMykaTenHarta rnaea.

-

Mokpo nouncreaHe

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
BabornisisaHusi Ha OuxamenHume nbmuwa nopadu
e8luweaHe Ha rnpax.

lMpu mokpo noducmeaHe He mpsibea 0a ce u3cMykeam
ornacHu 3a 30pasemo rnpaxose.

MoHTax Ha rymeHuTte dacku

1. [emoHTupaiiTe nBmnuaTa c 4YeTKM.
®urypa F
2. MoHTupaliTe rymeHnTe hacku.
3aTBapsiHe Ha u3BoAa 3a BCMyKBaHe
1. TMocraBeTe 3aTBapsiiaTa Tana CbBCEM TOYHO B
13BOAA 3a BCMYKBaHe.
®durypa G
2. Bkapavite 3aTBapsiLarta Tana Aokpan.
3. 3artBopeTe NNbTHO K3BOAA 3a BCMyKBaHE CbC
3aTBapsiLiaTta Tana, KaTo S 3aBbpTUTE HaASICHO.
YkaszaHue
ToyHocmma e Hanu4yHa brnazodapeHue Ha “6alioHemHa
8pb3Ka’.
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OTcTpaHsiBaHe Ha o6e3onacutenHaTa (ounTbpHa
Top6uyKa

o [pu nscmykBaHe Ha MOKPU 3aMbPCABaHS
obe3onacutenHata puntbpHa Topbuyka BUHarn
TpsibBa fa ce oTCTpaHsiBa.

1. [Debnokupaite u cBaneTe BCMykaTenHara rnasa.
WM3pbpnainte Harope obesonacutenHata puntbpHa
Topbuyka.
®urypa H

3. Caanere 3aWmMTHOTO PONMO U 3aTBOPETE
BEHTMNALMOHHUS OTBOP CbC camo3arnensalia
neHTa.
®urypall

4. WsBapeTe obesonacutenHata unTbpHa Topbuyka
Hasapg.

5. 3aTtBapsiiiTe NIBTHO OTBOpPa Ha U3Boda 3a
BCMykBaHe Ha obesonacuTenHata puntbpHa
TopbuyKa CbC 3aTBapALMNS WNOBLP.
®urypa J

6. 3aTtBopeTe NNbTHO ob6esonacuTenHarta punTbpHa
Topbuyka ¢ noctaBeHa kabenHa Bpb3ka.
®urypa K

7. W3Bapete o6e3onacutenHata puntbpHa Topbudka.

8. TlMoumcTeTe BbTPELUHOCTTa Ha pe3epBoapa C
BniaXkHa Kbpna.

9. M3xBbpneTe obesonacutenHata unTbpHa
Topbuyka B Henponyckalya npax 3aatBopeHa Topba,
KaKTO € OrnMcaHo B 3aKOHOBWTE pa3nopenou.

10. MocTaBeTe 1 6rnokupariTe BCMyKaTenHara rnaea.

06K nonoxeHus

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu Haenu3aHe Ha ¢huH npax

OnacHocm om rnospeda Ha CMyKamesHusi Momop.

lMpu uscmykeaHemo Huko2a He ceasnstime raocKus

unmsbp.

e [lpu gocTuraHe Ha Makc. HUBO Ha TEYHOCTTa ypeabT
ce U3kIo4Ba aBTOMaTUYHO.

e [lpy HENPOBOAUMM TEYHOCTM (Hanp. eMyncus npu
npobuBaHe, Macna v MasHWHU) ypeabT He ce
13KMoYBa Npu NbneH pesepsoap. H1BoOTO Ha
3anbnBaHe TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa HENpeKbCHATO
1 pe3epBOapbT fa Ce U3npa3Ba CBOEBPEMEHHO.

e Crep npuknioyBaHe Ha MOKPOTO NOYMCTBaHe:
OcrtaBete nnockuns untbp Aa n3cbxHe. Nouncrere
enekTpoauTe ¢ YyeTka. MNoyncteTe pesepBoapa ¢
BriaXkHa Kbpna 1 ro nogcyLiete.

O6c¢cnyxBaHe

MNpepu Bcsika ynotpeba
1. TpoBepeTe MpexoBUsi 3axpaHBaLl kaben 3a
noepeau, He3abaBHO BbanaranTe CMsiHa Ha
nospeneHuns kaben ot OTOpuU3VpaH cepan3 unm
€neKTPOTEXHUK.
MpoBepeTe nnockusi punTbp 3a noBpeau,
He3abaBHO cMeHeTe noBpeaeHns punTbp.

N

BbpTAw npekbcBay

Ypen U3KI.

Ypen BKIJ1.

BknouBaHe Ha ypeaa
BknitoueTe wencena.
2. BknioyeTte ypeaa oT BbPTALMA NPeKbCBay.

-

PeXum Ha nouncTBaHe
1. M3BbpLueTe NOYNCTBAHETO.

U3kniouBaHe Ha ypeaa
M3kntoyeTe ypeaa ot BbpTALWMS NpekbCcBaY.
2. Wsgbpnaiite wencena.

-

Cnep Bcsika ynotpeba

M3npasHeTe pesepoapa.

2. MMouncTeTe ypeaa OTBBLTPE M OTBBbH NOCPEACTBOM
M3CMyKBaHe 1 U3TPUBaHe C BaxHa Kbpna.

3. [pu nscmyksaHe Ha ypefa TpsibBa ga ce usnonasa
npaxocMykayka ¢ MUHUMYM CbliaTta unv no-gobpa
Knacudmkaums.

4. TMpwu HeoBxoAUMOCT M3nnakHeTe
NpuHaANexHocTUTe ¢ Boga M rm octaeeTe Aa
M3CbXHaT.

-

U3BaxaaHe/npubupaHe Ha Nnb3rawara
ckob6a
1. PasBuinTe 3akpenBaliMTe BUHTOBE Ha Nnnb3rawiara
ckoba 1 perynupaiiTte nnbarawiara ckoba.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa
1. CobxpaHsiBanTe BCMyKaTeTHUSi MapKyy U MPeXoBus
3axpaHBaLL kabern, KakTo e nokasaHo Ha durypara.
®urypa L
2. CwobxpaHsiBanTe ypeaa B Cyxo MOMeLLEHWe 1 ro
nogcurypeTe cpellly HeornpaBOMOLLEHO Non3BaHe.

TpaHcnopTupaHe

A TIPEAMNA3J/INBOCT

Hecwn6ntodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U rnoepeou

lpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha

ypeoa.

Mpw TpaHcnopTMpaHeTo Ha ypeaa ocurypsisanTe

cTabunHo 3akpensaHe.

3a TpaHcnopTMpaHeTo Ha ypeaa 6e3 otaensiHe Ha npax

TpsibBa Aa ce B3emart criefHUTe MepKu:

1. TMouncTeTe BCMyKaTeNHUA MapKy4 u
NpUHaANEXHOCTUTE C BaxHa Kbpna.

2. 3aTtBopeTe M3BOAA 3a BCMyKBaHe, BUxXTe Mokpo
MoYnCTBaHE.

3. Csanete BcmykaTenHata Tpbba ¢ nogosata Ato3a
oT Abpxkaya. 3a HoceHe xBaHeTe ypeaa 3a
ApbXKKaTa 3a HOCeHe M 3a BCMyKkaTernHata Tpbba.

4. Tpv TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HWN CPeACTBa
ocurypsisaiTe ypefa cpeLly U3nib3saHe u
obpblyaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTe
WHCTPYKLMK.

CbxpaHeHue

AN MPEAMNA3JINBOCT

Hecn6nrodaeaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeodu

lNpu cbxpaHeHuemo 83emalime o0 sHUMaHue
meaniomo Ha ypeda.

YpenbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsBa CamMo BbB BbTPELLHW
NoMeLLEHMSI.
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Mpwvxxa n nopapbKKa

A OMACHOCT

OnacHocm om mokose ydap

HapaHsigaHusi nopadu donup Ao rposexodalyu mok
yacmu

WU3skmoueme ypeoda.

U3dbpnalime wencena.

MalwwwmHuTe 3a oTCTpaHsBaHe Ha npax npeAcTaBnsBaT
npennasHu ycTpoicTBa 3a npefoTBpaTsiBaHe unm
OTCTpaHsiBaHe Ha OMacHOCTW No cMucbna Ha Mpasuno
1, nspapeHo ot DGUV (lepmaHcko npasuno 3a
n3bsireaHe Ha 3nononykn, OCHOBHWM NPUHLMMK Ha
npeeBeHUMsATa).

BHUMAHUWE

CbOBbpXKawu CUIUKOH npenapamu 3a nodopbKa

Mnacmmacosume yacmu moeam da 6b0am

rnospedeHu.

3a no4ucmeaHemo He u3srnonaealime cbObpxXawu

CUJUKOH ripernapamu 3a nooddpbxka.

e O6GuyanHWTe AENHOCTH NO NoaapbKKATa MOXETE
[a n3BbpLUMTE N Camu.

e [louncTBaliTe pefoBHO NOBLPXHOCTTA Ha ypeaa u
BbTpeLLIHaTa CTpaHa Ha peaepBoapa C BraxHa
Kbpna.

CMsiHa Ha nnockusa punTsbp

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
3abornseaHusi Ha duxamenHume Mbmuuja nopaou
e8duweaHe Ha rpax.

O6pasysanusim ce npax mpsibea 0a ce mpaHcropmupa
8 Herporyckauwu npax koHmeuxepu. lNpecunsaHemo
He e paspeweHo. Pesepeoapbm 3a cbbupaHe Ha npax
mpsibea Ga ce u3xebpsisi caMo Om UHCMPYKmMuUpaHu
nuya.

AN MPEOYTNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax

BabornsisaHus Ha OuxamesiHUMe Mbmuuwa nopaou

gduwieaHe Ha rpax.

He u3srnonsealime noseye anasHusi huimbpeH

enemeHm cned useaxdaHemo My om ypeda.

[MocTosIHHO MOHTUpaHuTe hunTtpu TpsiGea Aa ce

CMEHSIT CaMO B MOAXOASALLM 30HM, (Hanp. Taka

HapeyeHuTe 4e3aKTUBALMOHHMN CTaHLuK, oT

KBanUgUUMpaHo nuue.

Homep Ha nopbyka Mnocek puntbp PTFE H: 6.907-

671.0

1. C oTBepTka 3aBbpTeTE ABETE NPOOKM Ha Kanaka Ha
dunTbpa 06paTHO Ha YacoBHMKOBATA CTPerka.
Mpo6kuTe ce n3byTBaT Harope.
®urypa M

2. OrtBopeTe kanaka Ha punTbpa.

3. V3Bagerte pamkaTta Ha unTbpa.
®urypa N

4. W3Bapgete nnockua untbp.

5. W3nagHanata MpbCOTUS OTCTPaAHETE OTKbM
cTpaHaTa 3a YMCT Bb3AyX.

6. [lMouncreTe pamkaTta Ha pUNTbPA, KAKTO N MSICTOTO
3a nocraBsiHe Ha UNTBbPa C BNaXHa Kbpna.

7. TMoctaBeTe HOB Nrockk punTbp. MNpn nonaraHeTo
BHUMaBawnTe NNockusT punTbp Aa npunerHe
NbTHO OT BCUYKM CTPaHW.

8. locTtaBeTe pamkaTta Ha unTbpa.

9. 3atBopeTe kanaka Ha hunTbpa, TpsA6Ba Aa ce vye
uKcHMpaHeTo.

10. C oTBepTKa HaTUCHeTe ABeTe Npobky Ha kanaka Ha
UnNTbpa HaBbLTPE Y M1 3aTerHeTe Mo nocoka Ha
YacoBHWKOBaTa CTperka.

CmMsiHa Ha o6e3onacuTenHara GpuUNTbpPHa
Top6uuka

/A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
BabonsisaHusi Ha duxamenHume mbmuwja nopaou
souweaHe Ha rpax.

Ob6pasysanusim ce npax mpsibea 0a ce mpaHcropmupa

8 Herponyckawu npax koHmeuHepu. [pecunsaHemo

He e paspelweHo. Pesepsoapbm 3a cbbupaHe Ha rnpax

mpsibea 0a ce u3xebprisi caMO OM UHCMPYKMUpaHu

nuya.

1. 3artBopeTte n3BOAa 3a BCMyKBaHe, BUxTe Mokpo
noyncTeaHe.
®urypa G

2. [ebnokupaiite 1 cBaneTe BCMyKkaTenHara rnasa.

3. W3apbpnaiiTe Harope o6e3onacutenHara punTbpHa
TOop6UUKa.
®urypa H

4. Csanete 3alWMTHOTO poNMo 1 3aTBOpETE
BEHTUNALMOHHUS OTBOP CbC camo3arensalia
neHTa.
®urypa |

5. WN3BapeTe ob6e3onacutenHata punTbpHa TopoUyka
Hasapg.

6. 3aTBapsinTe NNbTHO OTBOPA Ha M3Boda 3a
BCMyKBaHe Ha obesonacuTenHata punTbpHa
TopbuyKa cbC 3aTBaPALLMS LWNGBP.
®urypa J

7. 3atBopeTe nNnbTHO obe3onacutenHaTta puntTbpHa
Top6uuKa ¢ noctaBeHa kabenHa Bpb3ka.
®urypa K

8. W3Bapete obe3onacutenHata puntbpHa Topbryka.

9. TMoymncTteTe BLTPELLHOCTTA Ha pe3epBoapa ¢
BrlaxHa kbpna.

10. U3xBbpneTe obesonacutenHarta puntbpHa
Topburuka B Henponyckalla npax 3atBopeHa Topba,
KaKTO e OMMcaHo B 3aKOHOBWTE pasnopeadu.

. MocraBeTe HoBa o6e3onacutenHa punTbpHa
Topbuuka. N3gbpnariTe otBOpa Ha
obesonacutenHata unTbpHa Topouyka n3uano
BbpXY Kpasi Ha BCMyKaTeSHWsi HakpaniHuK.
®durypa D

12. Uagbpnaiite obesonacuTenHara puntbpHa
Topbuyka Hag pbba Ha pesepBoapa. YBeperte ce, Ye
3a3eMUTENHOTO honmno e NoCTaBeHo BbPXY
meTanHusa NMNH Ha BcMykaTenHna HakpanHuK n Ye
TO UMa usnocteH koHTakT ¢ NNH-a n metannarta
NpyXuHa Ha BCMyKaTenHaTa rnasa. lNoctaBete
HamupallaTta ce BbTpe xapTueHa puntbpHa
Topbuyka noa dopmata Ha L B pesepsoapa.
®durypa E

13. MocraBeTe 1 Grnokupaiite BcMyKkaTenHaTa rnaea.

-
ey

MouncTBaHe Ha hunTbpa 3a oxnaxaay
Bb3AyX
1. W3cmyksaviTe peqoBHO (hmvnTbpa 3a oxnaxaatl
Bb34YX OTBBH (NMPU MOHTUPAHO CLCTOSIHME).
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CmMsHa Ha cbvmrbpa 3a oxnaxaau Bb3ayx

YkasaHue

@unmbpbm 3a oxnaxoaw, 6b30yx Moxe 0a ce CMeHs

camo 3aedHo ¢ Kopriyca Ha gounimbpa, 3a 0a ce

ocuaypu rpasuriHomo yHKYUOHUpaHe Ha
8cMyKkamesHus 6r1oK.

Homep Ha nopbukaTta KomnnekT ounTbp 3a oxnaxaaty,

Bb3AyX (2X Kopryc Ha dunTbpa, 2X MUNTLHP 3a

oxnaxaaly Bbaayx): 4.101-163.0

1. OcraBeTe ypeaa fa ce oxnagu.

2. BkapaiTe ABe NIOCK/ OTBEPTKW B OTBOPUTE Ha
Kopryca Ha hunTbpa Ha BCMyKaTefnHata rnasa
OOKpai.
®urypa O

3. HartucHeTe aBeTe Nnockn OTBEPTKM Hagony u
BHUMAaTENHO U3AbpranTe koprnyca Ha unTbpa.

4. V3BapeTe koprnyca Ha punTbpa (3aefHo ¢
dunTbpa 3a oxnaxaall Bb3ayx).

5. TocTtaBeTe HOB hUNTHP 3a OXNaxaall Bb3ayX B HOB
Kopnyc Ha hunTbpa, KakTo e NokasaHo Ha
durypara.

6. lNocTtaBeTe HOBWSA Kopnyc Ha unTbpa (C hunTbpa
3a oxnaxgall Bb3Ayx) BbB BCMyKaTenHata rnasa u
ro pmkcmpanTe Ha MACTOTO MYy.

MoyncrBaHe Ha eJfieKTpoauTe
1. [JebnokupaiTte n cBaneTe BCMyKaTenHara rnasa.
2. ToyucTeTe enekTpoauTe C YeTka.
3. lNoctaBeTe n GriokupaviTe BCMyKaTenHara rnasa.

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup Ao rnposexadalyu mok

Yacmu

U3kmroueme ypeoda.

U3dbpnalime wencena.

YkazaHue

AKo Hacmbnu nospeda (Harnp. cyynsaHe Ha unmsbpa),

ypedbm mpsibea da ce uskoyu HesabasHo. lNpedu

108MOPHO MyckaHe 8 ekcriioamauyusi mpsibea da ce

omcmpaHu nogpedama.

BcmykaTenHaTta Typ6uHa He pa6otu

1. TlpoBepeTe kOHTaKTa U NpeanasvTens Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. TpoBepeTe MpexoBusa 3axpaHBeall kaben, wencena
1 enekTpoauTe Ha ypeaa.

3. Bkntouete ypena.

BcmykaTenHaTta Typ6uHa ce U3knoysa

1. W3npasHete pe3epBoapa.

2. TlocTtaBeTe NNOCHK PUNTHLP.

3. CwmeHeTe nnockust puntbp.

TepMOo3aLUMTHUAT NPEeKbCBaY € U3KIMYUN ABUraTens

nopaau nperpsisaHe.

1. OcraBerte ypena aa ce oxnaau. MNouncrtete unu
CcMeHeTe (hunTbpa 3a oxnaxaall Bb3ayx.

Cnep nsnpasBaHeTo Ha pe3epBoapa

BCMyKaTernHaTa TypouHa oTHOBO He cpaboTBa

1. WUsknioyete ypena v nsvakante 5 cekyHau.
BkntoyeTe ypena oTHOBO.

2. TlouncTeTe enekTpoauTe C YeTka.

Cunarta Ha BCMyKBaHe oTcnabsa

1. OTcTpaHeTe 3anyluBaHuUsATa OT BCMyKaTenHaTa

Alo3a, BCMykaTenHarta Tpbba, BCMyKaTenHus

MapKyy Unv nnockust unTbp.

CwmMeHeTe nbnHaTa obesonacutenHa punTbpHa

Topbunuka.

3. ®ukcupariTe npaBUHO Kanaka Ha unTbpa.

4. CmeHeTe nNnockust puntbp.

M3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKkBaHe

1. TMpoBepeTe/kopUrmpante KOPEKTHOTO MOHTaXHO
NONOXEHWNE Ha MNOCKUS UNTBP.

2. CmeHeTe nNnockuns puntsbp.

M3kniouBalwara aBToMaTmka (MOKpO noYyncreaHe)

He pearupa

1. TMouncTeTe enekTpoauTe C YeTKa.

2. [locTosiHHO NpoBepsiBaiTe HUBOTO Ha 3anbliBaHe
npu enekTPUYECcKN HENMPOBOAUMUN TEYHOCTH.

KoHTponHaTa namna "lMoHuxeHo HansiraHe" Mura B

YyepBEHO

Mpu nbnHa o6e3onacutenHa untTbpHa Topbuyka n

cnajaHe Ha MUHUManHust obemeH NOToK TS TpsGBa

na 6bae cmeHeHa.

CwmeHeTe nnockus unTbp.

OTcTpaHeTe 3anyluBaHuUATa OT BCMyKaTenHaTa

[ro3a, BCMyKkaTenHata Tpbba unv BcMyKkaTenHust

MapKyu.

N

@ N

CepBu3

Ako noBpepara He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsbBa fa GbAie NPOBEPEH OT CepBu3a.

U3xBBbpnsiHe

B kpasi Ha ekcnnoaTaLMoHHUS XMBOT ypedbT TpsibBa Aa
Ce OTCTpaHsiBa KaTo OTNagbk B CbOTBETCTBUE CbC
3akoHoBMUTE pasnopenbu.

BbB BCska AbpxaBa ca BanuaHu M3gageHnTe ot Halms
OTOpPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeaw Ha Bawuns ypeps e oTcTpaHim B
pamKuTe Ha rapaHLMOHHMS CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute unm npom3BoaCTBeH
nedpekT. B cnyyan Ha npeasiBaBaHe Ha npaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms auctpmbytop unm
KbM HaWi-6rn3knsi oTopusmnpaH cepsus, Kato
npeacraBnTe kacoBaTa Genexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

MpuHagneXxHoCcTu u pe3epBHU

YyacTtu
A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu HeoGo6peHu nNpuHadnexHocmu
OnacHocm om ekcrno3usi

U3nonzealime camo npuHadnexHocmu, 0006peHu om
rpou3esodumers 3a U3non3saHe ¢ KOHCMPYKYUsi mun
22. MisnonseaHemo Ha dpyau npuHadnexxHocmu Moxe
da dosede 0o onacHOCm om eKCrIo3usi.
M3nonagante camo opurMHanHu NpuHaanexHocTn n
OPUIMHANHW PE3EPBHU YaCTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsisate 6esonacHara v 6esnpobnemHa
ekcnnoartauus Ha ypeaa.

MoxeTte fa HamepuTe uHGOPMaLKMs 3a akcecoapu U
pesepBHM YacTu Ha www.kaercher.com.
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[deknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALWoTO AeKknapupame, Ye nocoyeHarta no-gony
MalLlMHa Mo CBOSITa KOHLIENLMSA N KOHCTPYKLIMS, KaKTo 1
B MyCHaTOTO OT HaC Ha nasapa U3nbiHeHve,
CbLOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHoCT 1 ona3BaHe Ha 3paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallmMHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
Ban1AHOCT.

MpopykT: MNMpaxocmykayka 3a MOKPO 1 CyXO NMoYMCTBaHe
Tun: 1.667-xxx

Mpunoxummu anpekTueun Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

2014/34/EC

MpUNOXUMK XapMOHU3NPaHM CTaHAAPTU
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-37

MpUNoXnUmMmn HauMoHanHM cTaHaapTn

O6o3HavyeHue

@ 3DExhIICT105°C Dc

MoanuceawumTe Nvua gecTeaTt oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULM Ha YNpaBUTENHUS OpraH.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

MBbNHOMOLLHUK MO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

TexHun4Yeckn AaHHU

NT 75/1
Me EcH
Z22
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHue \% 220-240
dasza ~ 1
MpexoBa 4ecToTa Hz 50-60
Tvn 3awmTa P64
Knac 3awuta |
HomMuHanHa mowHocT w 1200
[JaHHM 32 MOLWHOCTTA Ha ypeaa
CbabpxaHue Ha pesepBoapa | 75
KonuuecTtBo Ha NbrnHeHe Ha | 58
Te4YHoCT
KonuyecTtBo Bb3gyx (Makc.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Bakyym (makc.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
m3h (I/s) 234 (65)

KonwnuecTBo Bb3adyx (Makc.,
cMyKaTeneH MoTop)

Bakyym (Makc., cmykaTeneH kPa 25,0

MoTOop) (mbar)  (250)

Bwup 3awumTa cpelyy 3ananBsaHe ) ia

(EN 60079-11, B npaxoynosuTen)

Bwnpa sawwuTa cpeuly sanansaHe &) tc

(EN 60079-31, B okonHata cpega)

Bua sawura cpeuwly sananeaHe &) h

(EN ISO 80079-37, B okonHata

cpena)

Pa3wmepu 1 Terna

TunnyHo cobcTBeHo Terno kg 241

[ObrmkyHa X WMpoYMHa X mm 695 x

BMUCOYMHA 540 x
1012

Mnow, Ha nnockua UNTLP m?2 0,6

[OnameTbp Ha BCMyKaTenHus mm 40

MapKky4

[AbrkvHa Ha BCMyKaTenHusa m 4,0

Mapky4

YcnoBus Ha 3ao6ukanswara cpeaa

OkonHa Temneparypa °C -10...+40

OTHocuTenHa BNaxHocT Ha % 30-90

Bb3ayXa

YctaHoBeHM cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-69

HwBo Ha 3ByKoBO HansraHe Lpa  dB(A) 67

HeycToinunsoct Kpa dB(A) 1

CToMHOCT Ha BUGpauuaTa pbka- m/s2 <2,5

pamo

Heycrtoiumnsoct K m/s2 0,2

MpexoB 3axpaHBaLl kaben

Tvn MpexoB 3axpaHBaLl, kaben mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Howmep Ha vacT (EU) 6.652-
126.0

[ObrmxuHa Ha kaben m 10

3anasBame cu NpaBoOTO HA TEXHUYECKU MPOMEHN.
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

fmd

fmd

Y

Flachfaltenfilter PTFE H *
Flat pleated filter PTFE H *
Filtre plat a plis PTFE H *

Flachfaltenfilter (GF) *
Flat pleated filter (GF) *
Filtre plat a plis (GF) *

Sicherheitsfiltersack
Safety filter sack
Sac filtrant de sécurité

Bestellnummer
Order No.
Numéro de référence

6.907-671.0

6.904-242.0

6.904-420.0

Menge
Quantity
Quantité

Normalstaube
Normal dust
Poussiéres normales

Feinstaube
Fine dust
Poussiéres fines

Abrasive Staube
Abrasive dust
Poussiéres abrasives

Liquids, wet dirt
Liquides, saletés humides

Flussigkeiten, nasser Schmutz

* Staubklasse H, Riickhaltevermdgen = 99,995 %
* Dust class H, Retention = 99,995 %

* Classe de poussiére H, Conservation = 99,995 %
GF = Glasfaser / fiberglass / fibre de verre




Standardzubehor / Standard accessories / Accessoires standards

g -—» [M]
[mMm]  ——
2.889-364.0 DN 40 EL 4,0
2.889-368.0 DN 40 0,3
2.889-366.0 DN 40 EL
2.889-369.0 DN 40 360
2.889-411.0 DN 35
2.889-367.0 DN 40 0,55
(2x)
[/
/]
~
f /
L/

EL = elektrisch leitend, electrical conductive, conducteur électrique

DN = Konus-Verbindung, cone connection, connexion de cone




Sonderzubehor / Special accessories / Accessoires spéciaux

g -—» [M]
[Mm]  ——
2.889-365.0 DN 40 EL 8,0
2.889-390.0 DN 40 450
2.889-410.0 DN 40 /DN 35

EL = elektrisch leitend, electrical conductive, conducteur électrique
DN = Konus-Verbindung, cone connection, connexion de cone




THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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